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Dear Synagogue Member:

This has been a trying time for the Jewish people! As we’ve watched our communities struggle with the 
challenges of the last few months, it is inspiring to hear how much rabbis and congregations have filled their 
time with Torah study.  As many congregations are returning to public minyanim, we wanted to do our part 
to contribute to this effort.

Together with our partners at the OU’s Synagogue Services Division, we’re pleased to bring you this packet 
of the weekly Parsha and Haftara readings, from the Steinsaltz Humash.  We hope you will appreciate the 
pioneering translation, commentary, and visual aids from Rabbi Adin Even-Israel Steinsaltz. If you’d like to 
purchase your own copy of this Humash, we’re happy to offer you a 20% discount using the code “humash” 
from our www.korenpub.com.  If you have any questions about this or any of our products, please email us 
at sales@korenpub.com.

Thank you to the rabbis of the OU for distributing this material, and a special thanks to Rabbis Yehuda 
Friedman and Phil Karesh of OU Synagogue Services for spearheading this initiative.

please note: this packet contains the name of g-d, please make sure to treat it with the 
appropriate level of resepect.

With best wishes for good health,

Matthew Miller 
Koren Publishers Jerusalem
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30:2 |  Moses spoke to the heads of the 
tribes: The Sages derive from the fact that 
these laws are addressed to the leaders of the 
tribes that judges and sages have a special right 
to intervene in the cases dealt with here (see 
Nedarim 78a). 

30:3 |  Takes a vow to the Lord, or takes an 
oath: The term “vow” can refer to a commitment 
to bring an offering, which is known as a vow 
of consecration, or to the imposition of a pro-
hibition upon a specific article, which is known 
as a vow of prohibition. Upon taking a vow of 

prohibition, the object becomes fully or partially 
prohibited, and one no longer has full control 
over it. An example would be if a person says: 
This food is forbidden to me like consecrated 
property. Conversely, an oath is focused on the 
one who articulates it rather than the object, 
e.g., if a person says: I am taking an oath that I 
will, or I will not, eat this food. In the wording of 
the Sages, a vow is a prohibition that applies to 
the object, whereas an oath is a prohibition that 
applies to the person (see Nedarim 2b). 

30:9 |  But if on the day of her husband’s 
hearing, he prevents her: A plain reading 
of the verses indicates that a man may nullify 
those vows of his wife that she uttered while 
she was still single. However, the Sages derived 
that these verses apply only during the stage of 
betrothal to vows that she took that day (see 
Nedarim 72a; Rashbam; Ibn Ezra; Bekhor Shor). 
Nevertheless, there may be a difference of opin-
ion in this regard (see Sifra). 
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DISCUSSION

Vows in the Torah are often commitments to dedicate something to God, as an offering or a 
gift to the priesthood. This obligation to keep one’s word applies to any individual who takes 
a vow. Nevertheless, the commandments with regard to vows are addressed specifically to 
the heads of the tribes, as these statutes have social and familial ramifications beyond their 
personal significance.

	 2	 Moses spoke to the heads of the tribesD of the children of 
Israel, who served as a kind of supreme council of the people, 
saying: This is the matter that the Lord commanded.

	 3	 Moses begins with a general, fundamental law: If a man takes 
a vow to the Lord, or if he takes an oathD to impose a pro-
hibition upon himself, by declaring that he will refrain from 
particular actions or from deriving benefit from certain people 
or items, he shall not profane his word by disregarding his 
commitment; he shall act in accordance with everything 
that emerges from his mouth.

	 4	 The Torah turns to the social aspects of vows. If a woman takes 
a vow to the Lord and imposes a prohibition when she is un-
married in her father’s house, in her youth,

	 5	 and her father hears her vow and her prohibition that she 
imposed upon herself, and when he hears about her vow her 
father keeps silent toward her, and does not interfere or ob-
ject, all her vows shall be upheld, and every prohibition that 
she imposed upon herself shall be upheld, and she is obligat-
ed to fulfill them.

	 6	 But if her father prevented her, by annulling her vows on the 
day of his hearing the vow, all her vows and her prohibitions 
that she imposed upon herself, both positive and negative 

vows, shall not be upheld, they do not take effect; and the 
Lord will forgive her for failing to conform to the vow she 
uttered, because her father prevented her, and she did not 
violate her word of her own accord. 

	 7	 If a young woman vows when she is single, and she is betrothed 
to a husband, and her vows are upon her, or the expression 
of her lips with which she prohibited herself, 

	 8	 and her husband hears that she has vowed before their be-
trothal, and keeps silent toward her on the day of his hearing 
and does not object, her vows shall be upheld, and her prohi-
bitions that she imposed upon herself shall be upheld.

	 9	 But if on the day of her husband’s hearing, he  prevents herD 
by expressing his objection, and nullifies her vow that is upon 
her or the expression of her lips that she imposed upon her-
self,  then the Lord will forgive her, despite the fact that she 
did not uphold her vow, as she must act in accordance with her 
husband’s wishes.

	 10	 But the vow of a widow, or a divorcée, who is not under any-
one’s authority, as she left her father’s domain when she mar-
ried, and her husband’s authority lapsed upon his death or with 
the divorce, anything that she imposed upon herself shall be 
upheld for her.
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֥ה יהוֽה׃  ר צִוָּ ֖ ר אֲשֶׁ בָ֔ ל לֵאמ֑רֹ זֶה֣ הַדָּ רָאֵ֖ נֵי֥ יִשְְְׂ וֹת לִבְְְ טּ֔ י הַמַּ ֣ ה֙ אֶל־רָאשֵׁ ר֤ משֶֹׁ דַבֵּ וַיְְְ

בָר֑וֹ  ל דְְּ וֹ ל֥אֹ יַחֵ֖ שׁ֔ ר֙ עַל־נַפְְְ סֹ֤ר אִסָּ בֻעָה֙ לֶאְְְ ֤בַע שְְׁ ָ דֶר לַֽיהו֗ה אֽוֹ־הִשּׁ י־יִדֹּ֨ר נֶ֜ ֽ אִישׁ֩ כִּ

יהָ  ית אָבִ֖ בֵ֥ ר בְְּ ֛ ה אִסָּ רָ֥ סְְ אָֽ ֹר נֶ֖דֶר לַֽיהו֑ה וְְ י־־־־תִדּ֥ ֽ ה כִּ ָ֕ אִשּׁ ה׃ וְְ ֽ יו יַעֲֽשֶׂ ֖ ל־הַיֹּצֵ֥א מִפִּ כָָ כְְּ

ישׁ לָ֖הּ  חֱרִ֥ הֶֽ הּ וְְ שָׁ֔ ה עַל־־־־נַפְְְ רָ֣ סְְ ר אָֽ ֣ הּ וֶֽאֱסָרָהּ֙ אֲשֶׁ רָ֗ יהָ אֶת־־־־נִדְְְ ע אָבִ֜ מַ֨ שָׁ יהָ׃ וְְ עֻרֶֽ נְְְ בִּ

יא  אִם־הֵנִ֨ וְְ יָקֽוּם׃  הּ  ֖ שָׁ עַל־נַפְְְ ה  רָ֥ סְְ ר־אָֽ אֲשֶׁ ר  ֛ ל־אִסָּ כָָ וְְ יהָ  דָרֶ֔ ל־נְְ כָָּ מוּ֙  קָ֙ וְְ יהָ  אָבִ֑

הּ ל֣אֹ יָק֑וּם  ֖ שָׁ ה עַל־נַפְְְ רָ֥ סְְ ר־אָֽ יהָ אֲשֶׁ יהָ וֶֽאֱסָרֶ֛ דָרֶ֗ ל־נְְ עוֹ֒ כָָּ מְְְ י֣וֹם שָָׁ יהָ אֹתָהּ֘ בְְּ אָבִ֣

יהָ עָלֶ֑יהָ א֚וֹ  דָרֶ֖ ישׁ וּנְְְ אִ֔ יֶה֙ לְְ הְְְ אִם־הָי֤וֹ תִֽ הּ׃ וְְ יהָ אֹתָֽ י־־הֵנִי֥א אָבִ֖ ֽ הּ כִּ לַֽח־־לָ֔ וַֽיהוה֙ יִֽסְְְ

ישׁ לָ֑הּ  חֱרִ֣ הֶֽ ע֖וֹ וְְ מְְְ י֥וֹם שָָׁ הּ בְְּ ֛ ע אִישָׁ מַ֥ שָׁ הּ׃ וְְ ֽ שָׁ ה עַל־נַפְְְ רָ֖ סְְ ר אָֽ ֥ יהָ אֲשֶׁ פָתֶ֔ א שְְׂ טָ֣ מִבְְְ

הּ֘ יָנִי֣א  מֹ֣עַֽ אִישָׁ י֨וֹם שְְׁ ם בְְּ אִ֠ ֠ מוּ׃ וְְ הּ יָקֻֽ ֖ שָׁ ה עַל־־־נַפְְְ רָ֥ סְְ ר־־־אָֽ הָ אֲשֶׁ יהָ וֶֽאֱסָרֶ֛ דָרֶ֗ מוּ נְְ קָ֣ וְְ

הּ  ֑ שָׁ ה עַל־נַפְְְ רָ֖ סְְ ר אָֽ ֥ יהָ אֲשֶׁ פָתֶ֔ א שְְׂ טָ֣ אֵת֙ מִבְְְ יהָ וְְ ר עָלֶ֔ ֣ רָהּ֙ אֲשֶׁ ר אֶת־־־נִדְְְ הֵפֵ֗ אוֹתָהּ֒ וְְ

הּ יָק֥וּם עָלֶֽיהָ׃  ֖ שָׁ ה עַל־נַפְְְ רָ֥ סְְ ר־אָֽ לֹ אֲשֶׁ ה כּ֛ ֑ רוּשָׁ מָנָה֖ וּגְְְ נֵ֥דֶר אַלְְְ הּ׃ וְְ לַֽח־לָֽ  וַֽיהו֖ה יִֽסְְְ

מטותכו

ל

ה,  חִלָּ דָם תְּ יאִים לְלַמְּ שִׂ בוֹד לַנְּ טּוֹת. חָלַק כָּ י הַמַּ  רָאשֵׁ ב ׀

ן?  רוֹת כֵּ בְּ אָר הַדִּ אַף שְׁ יִן שֶׁ רָאֵל. וּמִנַּ נֵי יִשְׂ ךְ לְכָל בְּ וְאַחַר כָּ
ר  עֵדָה וַיְדַבֵּ אִים בָּ שִׂ בוּ אֵלָיו אַהֲרןֹ וְכָל הַנְּ לְמוּד לוֹמַר: "וַיָּשֻׁ תַּ
רָאֵל" )שמות לד, לא- נֵי יִשְׂ ל בְּ שׁוּ כָּ ה אֲלֵיהֶם, וְאַחֲרֵי כֵן נִגְּ משֶֹׁ

יָחִיד  הֲפָרַת נְדָרִים בְּ ד שֶׁ אן? לִמֵּ לב(. וּמָה רָאָה לְאָמְרָהּ כָּ
ה הֶדְיוֹטוֹת. אוֹ  לשָֹׁ שְׁ מֻמְחֶה, וְאִם אֵין יָחִיד מֻמְחֶה מֵפֵר בִּ
לְבַד?  יאִים בִּ שִׂ א לַנְּ ה זוֹ אֶלָּ רָשָׁ ה פָּ לּאֹ אָמַר משֶֹׁ יָכוֹל שֶׁ
בָר"  חוּטֵי חוּץ: "זֶה הַדָּ שְׁ בָר", וְנֶאֱמַר בִּ אן: "זֶה הַדָּ נֶאֱמַר כָּ
נֵי  ן נֶאֶמְרָה לְאַהֲרןֹ וּלְבָנָיו וּלְכָל בְּ הַלָּ )ויקרא יז, ב(, מַה לְּ

ר אֶל אַהֲרןֹ״ וְגוֹ׳ )שם(, אַף זוֹ נֶאֶמְרָה  בֵּ אֱמַר: "דַּ נֶּ רָאֵל, שֶׁ יִשְׂ
יְלָה"  חֲצתֹ הַלַּ "כהֹ אָמַר ה׳ כַּ א בְּ ה נִתְנַבֵּ בָר. משֶֹׁ ן: זֶה הַדָּ לְכֻלָּ
"כהֹ אָמַר ה׳", מוּסָף עֲלֵיהֶם  אוּ בְּ בִיאִים נִתְנַבְּ )שמות יא, ד( וְהַנְּ

בָר"  בָר אַחֵר, "זֶה הַדָּ בָר". דָּ לְשׁוֹן "זֶה הַדָּ א בִּ תְנַבֵּ נִּ ה, שֶׁ משֶֹׁ
לְשׁוֹן  רָה וּבַעַל בִּ לְשׁוֹן הַתָּ הֶחָכָם בִּ מִעוּט הוּא, לוֹמַר שֶׁ
ר וְאֵין מוּפָר:  פוּ אֵין מֻתָּ אן, וְאִם חִלְּ תוּב כָּ לְשׁוֹן הַכָּ הֲפָרָה, כִּ

ה  לּאֹ אֶעֱשֶׂ לּאֹ אכַֹל אוֹ שֶׁ  נֶדֶר. הָאוֹמֵר: הֲרֵי עָלַי קוֹנָם שֶׁ ג ׀

יּאֹכַל נְבֵלוֹת אֲנִי קוֹרֵא עָלָיו:  ע שֶׁ בַּ לוֹנִי. יָכוֹל אֲפִלּוּ נִשְׁ בָר פְּ דָּ
ר",  לְמוּד לוֹמַר: "לֶאְסֹר אִסָּ ה"? תַּ יו יַעֲשֶׂ כָל הַיּצֵֹא מִפִּ "כְּ

בָרוֹ.  יר אֶת הָאָסוּר: לאֹ יַחֵל דְּ ר וְלאֹ לְהַתִּ תָּ לֶאֱסֹר אֶת הַמֻּ
ין:  בָרָיו חֻלִּ ה דְּ בָרוֹ, לאֹ יַעֲשֶׂ ל דְּ מוֹ: לאֹ יְחַלֵּ כְּ

נְעֻרֶיהָ.  בֵיתוֹ: בִּ רְשׁוּת אָבִיהָ, וַאֲפִלּוּ אֵינָהּ בְּ בֵית אָבִיהָ. בִּ  בְּ ד ׀

ה אֵין נִדְרָהּ נֶדֶר, וְהַבּוֹגֶרֶת  טַנָּ הַקְּ ה וְלאֹ בּוֹגֶרֶת, שֶׁ וְלאֹ קְטַנָּ
ה?  ל אָבִיהָ לְהָפֵר נְדָרֶיהָ. וְאֵי זוֹ הִיא קְטַנָּ רְשׁוּתוֹ שֶׁ אֵינָהּ בִּ
נָה וְיוֹם אֶחָד נְדָרֶיהָ  רֵה שָׁ ת אַחַת עֶשְׂ אָמְרוּ רַבּוֹתֵינוּ: בַּ
ה, נִדְרָהּ  ישָׁ ם מִי הִקְדִּ ם מִי נָדְרָה וּלְשֵׁ קִין, אִם יָדְעָה לְשֵׁ נִבְדָּ
דֵק: נָה וְיוֹם אֶחָד אֵינָהּ צְרִיכָה לִבָּ רֵה שָׁ ים עֶשְׂ תֵּ ת שְׁ נֶדֶר. בַּ

דֶר,  הַנֶּ  וְאִם הֵנִיא אָבִיהָ אֹתָהּ. אִם מָנַע אוֹתָהּ מִן  ו ׀

הוּא  שֶׁ הֵפֵר לָהּ. הֲנָאָה זוֹ אֵינִי יוֹדֵעַ מַה הִיא, כְּ לוֹמַר שֶׁ כְּ
הּ יָנִיא אוֹתָהּ וְהֵפֵר" )להלן  מֹעַ אִישָׁ יוֹם שְׁ אוֹמֵר: "וְאִם בְּ
פסוק ט(, הֱוֵי אוֹמֵר הֲנָאָה זוֹ הֲפָרָה. וּפְשׁוּטוֹ, לְשׁוֹן מְנִיעָה 

מֶן ראֹשׁ  ה תְנִיאוּן" )להלן לב, ז(, וְכֵן: "שֶׁ וַהֲסָרָה, וְכֵן: "וְלָמָּ
נוּאָתִי"  ם אֶת תְּ י" )תהלים קמא, ה(, וְכֵן: "וִידַעְתֶּ אַל יָנִי ראֹשִׁ
ה  מָּ ם מֵעָלָי: וַה׳ יִסְלַח לָהּ. בַּ ר סַרְתֶּ )לעיל יד, לד(, אֶת אֲשֶׁ

עְלָהּ וְהֵפֵר  מַע בַּ נָזִיר וְשָׁ דְרָה בְּ נָּ ה שֶׁ ָ אִשּׁ ר? בְּ תוּב מְדַבֵּ הַכָּ
אָה  מְּ לָהּ וְהִיא לאֹ יָדְעָה, וְעוֹבֶרֶת עַל נִדְרָהּ וְשׁוֹתָה יַיִן וּמִטַּ
הוּא  שֶׁ י  פִּ עַל  וְאַף  סְלִיחָה  רִיכָה  צְּ שֶׁ הִיא  זוֹ  תִים,  לַמֵּ

אֵינָן   מוּפָר. וְאִם הַמּוּפָרִין צְרִיכִין סְלִיחָה, קַל וָחמֶֹר לְשֶׁ
מוּפָרִין: 

א נְשׂוּאָה?   וְאִם הָיוֹ תִהְיֶה לְאִישׁ. זוֹ אֲרוּסָה; אוֹ אֵינוֹ אֶלָּ ז ׀

הּ נָדָרָה" )להלן פסוק יא(,  ית אִישָׁ הוּא אוֹמֵר: "וְאִם בֵּ שֶׁ כְּ
אָבִיהָ  הּ, שֶׁ אֲרוּסָה, וּבָא לַחְלקֹ בָּ הֲרֵי נְשׂוּאָה אָמוּר, וְכָאן בַּ
עַל, אוֹ  וּבַעְלָהּ מְפִירִין נְדָרֶיהָ. הֵפֵר הָאָב וְלאֹ הֵפֵר הַבַּ
עַל וְלאֹ הֵפֵר הָאָב, הֲרֵי זֶה אֵינוֹ מוּפָר, וְאֵין  הֵפֵר הַבַּ
דְרָה  נָּ צָרִיךְ לוֹמַר אִם קִיֵּם אֶחָד מֵהֶם: וּנְדָרֶיהָ עָלֶיהָ. שֶׁ
הֶן אָבִיהָ, וְלאֹ הוּפְרוּ וְלאֹ הוּקְמוּ:  מַע בָּ בֵית אָבִיהָ וְלאֹ שָׁ בְּ

הוּא  עַל שֶׁ אִם קִיֵּם הַבַּ הּ וְגוֹ׳. הֲרֵי לְךָ שֶׁ מַע אִישָׁ  וְשָׁ ח ׀

קַיָּם: 

ר עָלֶיהָ. יָכוֹל אֲפִלּוּ לאֹ הֵפֵר   וְהֵפֵר אֶת נִדְרָהּ אֲשֶׁ ט ׀

ית אָבִיהָ" )להלן פסוק יז(,  נְעֻרֶיהָ בֵּ לְמוּד לוֹמַר: "בִּ הָאָב? תַּ
רְשׁוּת אָבִיהָ הִיא:  נְעוּרֶיהָ בִּ בִּ ל שֶׁ כָּ

אֵינָהּ לאֹ  הּ יָקוּם עָלֶיהָ. לְפִי שֶׁ ר אָסְרָה עַל נַפְשָׁ  אֲשֶׁ י ׀

וּאִין  שּׂ עַל, וּבְאַלְמָנָה מִן הַנִּ רְשׁוּת בַּ רְשׁוּת אָב וְלאֹ בִּ בִּ
עַל,  ר, אֲבָל אַלְמָנָה מִן הָאֵרוּסִין, מֵת הַבַּ תוּב מְדַבֵּ הַכָּ

נִתְרוֹקְנָה וְחָזְרָה רְשׁוּת לָאָב: 

רש״י
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30:16 |  But if he nullifies them after his hear-
ing: Since a family home cannot be established 
without coordination and agreement, in certain 
cases the Torah permits one of the partners to 
prevent fulfillment of the other’s vow. These 
laws explicitly grant an asymmetrical right to a 
father over his daughter, and not his son, and 
to a husband over his wife, and not vice versa. 
A wife might prevent her husband from fulfilling 

his vows, but that is a practical matter, not a le-
gal one.

According to some opinions, the limitation 
on vows that can be nullified to vows of afflic-
tion applies specifically to a husband. In con-
trast, a father has the right to nullify all vows 
of his daughter while she is a young woman. 
Others contend that like a husband, a father may 
also nullify only those vows that relate to him or 

that cause his daughter suffering (see Rambam, 
Sefer Hafla’a, Hilkhot Nedarim 12:1; Ran and Rosh, 
Nedarim 79b; Bekhor Shor, verse 6).

Some of the repetitions in the passage are ex-
plained by the Sages as referring to a betrothed 
woman. During this period she is under the 
authority of her father and the man who is be-
trothed to her; therefore she requires them both 
to nullify her vow (Nedarim 66b–67a).

Discussion for Numbers 30:16
DISCUSSION

	 11	 If she vowed in her husband’s house, when she was married, 
or imposed a prohibition upon herself with an oath, 

	 12	 and her husband heard and kept silent toward her, he did 
not prevent her, then all her vows shall be upheld, and 
every prohibition that she imposed upon herself shall be 
upheld.

	 13	 But if her husband nullifies them on the day of his hearing, 
anything that emerges from her lips for her vows or for the 
prohibitions of herself shall not be upheld: Her husband 
has nullified them and the Lord will forgive her.

	 14	 Every vow and every oath of prohibition to afflict the 
soul, her husband shall uphold it, and her husband shall 
nullify it. The husband’s right to nullify his wife’s vows does 
not apply to all vows, but only to so-called vows of affliction, 
those vows that cause the woman to suffer or that affect the 
couple’s relationship.1 

	 15	 But if her husband keeps silent toward her from day to day, 
and he thereby upholds all her vows, or all her prohibitions 
that are upon her, he has upheld them, and the vows can no 
longer be nullified, because he kept silent toward her on the 
day that he heard them.

	 16	 But if he  nullifies them after his hearingD them, and did not 
react on the day he heard, he shall bear her iniquity. He, not 
she, is guilty of the sin of her violating the vow if she does so, as 
she mistakenly thought that he still had the authority to nullify 
them.2 

	 17	 In summary, these are the statutes that the Lord command-
ed Moses, between a man and his wife, between a father and 
his daughter, in her youth, in her father’s house.

With the assistance of the Moavites, the Midyanites had caused the children of Israel to sin and thereby 
brought a terrible plague upon them. The vengeance against Midyan, which God commanded Moses to carry 
out immediately after those events, is one of his last missions. Earlier in his life, Moses handed down the Torah 
of God to Israel, the foundation of which is loyalty to God and His commandments. Now, just before he dies, 

Moses rescues his people from the ploys of the Midyanites and protects them from licentiousness and idolatry. 

	 1	 The Lord spoke to Moses, saying:
	 2	 Avenge the vengeance of the children of Israel on the 

Midyanites; and then you shall be gathered to your people 
and die.

	 3	 Moses spoke to the people, saying: Select from among 
you men for the army, and they shall be against Midyan, 
to execute the vengeance of the Lord against Midyan. 
Since Midyan was not a large nation and consisted mainly of 
tent-dwellers, Moses asked for only a few fighters from each of 
the tribes of Israel as volunteers to execute a campaign of retri-
bution against them. 

	 4	 One thousand from each tribe, from all the tribes of Israel, 
you shall send to the army.

	 5	 One thousand per tribe from the thousands of Israel were 
provided,D twelve thousand mobilized soldiers.

	 6	 Moses sent them, one thousand per tribe, to the army, them 

Discussion for Numbers 30:16

The War with Midyan
NUMBERS 31:1–54

31
Second 
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Discussion for Numbers 31:5
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31:5 |  Were provided: According to the 
Midrash, the passive form of this verb is indic-
ative of an unwillingness on the part of the 

warriors. This was because the children of Israel 
knew that Moses’ death would not occur until 
this mission had been completed; therefore 

they sought to delay fighting so that their leader 
would live longer (see Rashi; Bemidbar Rabba 
22:2). 

Discussion for Numbers 31:5
DISCUSSION
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הּ֙  אִישָׁ מַ֤ע  שָׁ וְְ בֻעָֽה׃  שְְְׁ בִּ הּ  ֖ שָׁ עַל־נַפְְְ ר  ֛ אִסָּ ה  רָ֥ סְְ אוֹ־אָֽ רָה  נָדָ֑ הּ  ֖ אִישָׁ ית  ֥ אִם־בֵּ וְְ

הּ  ֖ שָׁ ה עַל־־־נַפְְְ רָ֥ סְְ ר־־־אָֽ ר אֲשֶׁ ֛ ל־־־אִסָּ כָָ יהָ וְְ דָרֶ֔ ל־נְְ מוּ֙ כָָּ קָ֙ הּ וְְ הּ ל֥אֹ הֵנִי֖א אֹתָ֑ שׁ לָ֔ חֱרִ֣ הֶֽ וְְ

יהָ  דָרֶ֛ לִנְְְ יהָ  פָתֶ֧ שְְׂ א  ל־־־מוֹצָ֨ כָָּ עוֹ֒  מְְְ שָָׁ י֣וֹם  בְְּ הּ֘  אִישָׁ ׀  ם  אֹתָ֥ ר  יָפֵ֨ אִם־־־הָפֵר֩  יָקֽוּם׃  וְְ

ת  בֻעַ֥ ל־־־־שְְׁ כָָ וְְ ל־נֵ֛דֶר  כָָּ הּ׃  לַֽח־לָֽ יִֽסְְְ וַֽיהו֖ה  ם  הֲפֵרָ֔ הּ  ֣ אִישָׁ יָק֑וּם  ל֣אֹ  הּ  ֖ שָׁ נַפְְְ ר  ֥ אִסַּ וּלְְְ

הּ֘  הּ אִישָׁ ישׁ לָ֥ חֲרִ֨ חֲרֵשׁ֩ יַֽ אִם־הַֽ נּוּ׃ וְְ פֵרֶֽ הּ יְְ ֥ אִישָׁ נּוּ וְְ קִימֶ֖ הּ יְְ ֥ ֹת נָפֶ֑שׁ אִישָׁ עַנּ֣ ֖ר לְְ אִסָּ

ם  ים אֹתָ֔ ר עָלֶ֑יהָ הֵקִ֣ ֣ יהָ אֲשֶׁ ל־אֱסָרֶ֖ יהָ א֥וֹ אֶת־כָָּ דָרֶ֔ ל־נְְ הֵקִים֙ אֶת־כָָּ מִיּ֣וֹם אֶל־יוֹם֒ וְְ

א אֶת־עֲוֹ�נָהּֽ׃  ֖ נָשָׂ ע֑וֹ וְְ מְְְ י שָָׁ חֲרֵ֣ ם אַֽ אִם־הָפֵ֥ר יָפֵ֛ר אֹתָ֖ עֽוֹ׃ וְְ מְְְ י֥וֹם שָָׁ שׁ לָ֖הּ בְְּ חֱרִ֥ י־הֶֽ  כִּ

יהָ  עֻרֶ֖ נְְְ וֹ בִּ בִתּ֔ ב לְְ ין־אָ֣ וֹ בֵּ תּ֑ אִשְְְׁ ישׁ לְְ ין אִ֖ ֥ ה בֵּ ה֤ יהוה֙ אֶת־־־משֶֹׁ֔ ר צִוָּ ים אֲשֶׁ֨ חֻקִּ֗ ה הַֽ לֶּ אֵ֣

יהָ׃ ית אָבִֽ ֥ בֵּ

ר  אַחַ֖ יָנִי֑ם  דְְְ הַמִּ ת  מֵאֵ֖ ל  רָאֵ֔ יִשְְְׂ נֵי֣  בְְּ מַת֙  נִקְְְ קֹ֗ם  נְְ אמֽרֹ׃  לֵּ ה  ֥ אֶל־משֶֹׁ יהו֖ה  ר  ֥ דַבֵּ וַיְְְ

ים  ֖ אֲנָשִׁ כֶ֛ם  אִתְְּ מֵֽ צ֧וּ  לְְ הֵחָֽ לֵאמֹ֔ר  אֶל־הָעָ֣ם  ה֙  מֹשֶׁ ר֤  דַבֵּ וַיְְְ יךָ׃  ֽ אֶל־עַמֶּ ף  אָסֵ֥ ֽ תֵּ

ה  ֑ טֶּ לַמַּ לֶף  אֶ֖ ה  טֶּ֔ לַמַּ לֶף  אֶ֚ יָןֽ׃  מִדְְְ בְְּ מַת־־יהו֖ה  נִקְְְ ת  לָתֵ֥ ן  יָ֔ עַל־־מִדְְְ יוּ֙  יִֽהְְְ וְְ בָ֑א  לַצָּ

ה  ֑ טֶּ לַמַּ לֶף  אֶ֖ ל  רָאֵ֔ יִשְְְׂ פֵ֣י  אַלְְְ מֵֽ רוּ֙  סְְ ֽ וַיִּמָּ א׃  בָֽ לַצָּ ח֖וּ  לְְ שְְְׁ תִּ ל  רָאֵ֔ יִשְְְׂ וֹת  מַטּ֣ כלֹ֙  לְְ

ם  אֹ֠תָ֠ בָ֑א  לַצָּ ה  ֖ טֶּ לַמַּ לֶף  אֶ֥ ה  ֛ משֶֹׁ ם  אֹתָ֥ ח  לַ֨ וַיִּשְְְׁ א׃  צָבָֽ חֲלוּצֵ֥י  לֶף  אֶ֖ ר  ֥ נֵים־עָשָׂ  שְְׁ

שניכז לא

ר:  תוּב מְדַבֵּ נְשׂוּאָה הַכָּ הּ נָדָרָה. בִּ ית אִישָׁ  וְאִם בֵּ יא ׀

עַל  הַבַּ אָמַר שֶׁ ר וְגוֹ׳. לְפִי שֶׁ בֻעַת אִסָּ ל נֵדֶר וְכָל שְׁ  כָּ יד ׀

לְמוּד לוֹמַר: "לְעַנּתֹ  מָע? תַּ שְׁ מַּ ל נְדָרִים בַּ מֵפֵר, יָכוֹל כָּ
ים  לְבַד, וְהֵם מְפרָֹשִׁ א נִדְרֵי עִנּוּי נֶפֶשׁ בִּ נָפֶשׁ", אֵינוֹ מֵפֵר אֶלָּ

כֶת נְדָרִים )דף עט ע״א ואילך(:  מַסֶּ בְּ

לּאֹ תאֹמַר מֵעֵת לְעֵת, לְכָךְ נֶאֱמַר:   מִיּוֹם אֶל יוֹם. שֶׁ טו ׀

ךְ:  חְשַׁ תֶּ א עַד שֶׁ אֵין מֵפֵר אֶלָּ דְךָ שֶׁ "מִיּוֹם אֶל יוֹם", לְלַמֶּ

י בּוֹ,  אָמַר: אֶפְשִׁ מַע וְקִיֵּם, שֶׁ ָ שּׁ מְעוֹ. אַחֲרֵי שֶׁ  אַחֲרֵי שָׁ טז ׀

א אֶת עֲוֹ�נָהּ. הוּא מֻכְנָס  יּוֹם: וְנָשָׂ וְחָזַר וְהֵפֵר לָהּ, אֲפִלּוּ בּוֹ בַּ
לָה לַחֲבֵרוֹ הוּא נִכְנָס  קָּ הַגּוֹרֵם תַּ אן שֶׁ יהָ. לָמַדְנוּ מִכָּ חְתֶּ תַּ

ין:  יו לְכָל עֳנָשִׁ חְתָּ תַּ

פרק לא

הַמּוֹאָבִים  דְיָנִים. וְלאֹ מֵאֵת הַמּוֹאָבִים, שֶׁ  מֵאֵת הַמִּ ב ׀

יִּהְיוּ  הָיוּ יְרֵאִים מֵהֶם שֶׁ בָר מֵחֲמַת יִרְאָה, שֶׁ נִכְנְסוּ לַדָּ
ם מִלְחָמָה"  ר בָּ תְגָּ א "אַל תִּ לּאֹ נֶאֱמַר אֶלָּ שׁוֹלְלִים אוֹתָם, שֶׁ
בָר  רוּ עַל רִיב לאֹ לָהֶם. דָּ )דברים ב, ט(, אֲבָל מִדְיָנִים נִתְעַבְּ

יֵּשׁ לִי לְהוֹצִיא מֵהֶם,  רִידוֹת טוֹבוֹת שֶׁ י פְּ תֵּ נֵי שְׁ אַחֵר, מִפְּ
רוּת הַמּוֹאֲבִיָּה וְנַעֲמָה הָעַמּוֹנִית: 

לוּיָה  יתָתוֹ תְּ מִּ מַע שֶׁ ָ שּׁ י שֶׁ ה וְגוֹ׳. אַף עַל פִּ ר משֶֹׁ  וַיְדַבֵּ ג ׀

תַרְגּוּמוֹ, לְשׁוֹן  מְחָה וְלאֹ אֵחַר: הֵחָלְצוּ. כְּ שִׂ ה בְּ בָר, עָשָׂ דָּ בַּ
חַר לָנוּ  יקִים, וְכֵן: "בְּ ים. צַדִּ חֲלוּצֵי צָבָא, מְזֻיָּנִים: אֲנָשִׁ
ים חֲכָמִים וּנְבנִֹים" )דברים  ים" )שמות יז, ט(, וְכֵן: "אֲנָשִׁ אֲנָשִׁ
נֶגֶד  אִלּוּ עוֹמֵד כְּ רָאֵל כְּ נֶגֶד יִשְׂ הָעוֹמֵד כְּ א, יג(: נִקְמַת ה׳. שֶׁ

רוּךְ הוּא:  דוֹשׁ בָּ הַקָּ

בֶט לֵוִי:  רָאֵל. לְרַבּוֹת שֵׁ  לְכלֹ מַטּוֹת יִשְׂ ד ׀

ה הֵם  מָּ רָאֵל, כַּ ל רוֹעֵי יִשְׂ בְחָן שֶׁ סְרוּ. לְהוֹדִיעֲךָ שִׁ  וַיִּמָּ ה ׀

מִיתָתוֹ, מַה הוּא  מְעוּ בְּ לּאֹ שָׁ רָאֵל. עַד שֶׁ חֲבִיבִים עַל יִשְׂ
יתַת  מִּ מְעוּ שֶׁ ָ שּׁ ֶ אוֹמֵר? "עוֹד מְעַט וּסְקָלֻנִי" )שמות יז, ד(, וּמִשּׁ
מְסְרוּ  נִּ נִקְמַת מִדְיָן, לאֹ רָצוּ לָלֶכֶת עַד שֶׁ לוּיָה בְּ ה תְּ משֶֹׁ

רְחָן:  עַל כָּ

ם.  לָּ נֶגֶד כֻּ קוּל כְּ ינְחָס שָׁ הָיָה פִּ יד שֶׁ ינְחָס. מַגִּ  אתָֹם וְאֶת פִּ ו ׀

דוֹשׁ  ינְחָס וְלאֹ הָלַךְ אֶלְעָזָר? אָמַר הַקָּ נֵי מָה הָלַךְ פִּ וּמִפְּ
ת צוּר, יִגְמרֹ.  י בַּ זְבִּ הָרַג כָּ צְוָה, שֶׁ מִּ הִתְחִיל בַּ רוּךְ הוּא: מִי שֶׁ בָּ
אֱמַר:  נֶּ הָלַךְ לִנְקםֹ נִקְמַת יוֹסֵף אֲבִי אִמּוֹ, שֶׁ בָר אַחֵר, שֶׁ דָּ
הָיְתָה אִמּוֹ  יִן שֶׁ דָנִים מָכְרוּ אתֹוֹ" )בראשית לז, לו(. וּמִנַּ "וְהַמְּ
נוֹת פּוּטִיאֵל" )שמות ו,  אֱמַר: "מִבְּ נֶּ ל יוֹסֵף? שֶׁ ֶ ינְחָס מִשּׁ ל פִּ שֶׁ
ם עֲגָלִים לַעֲבוֹדָה זָרָה, וּמִזֶּרַע יוֹסֵף  טֵּ פִּ כה(, מִזֶּרַע יִתְרוֹ שֶׁ

רש״י
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Daughters of Midyan or Daughters of Moav?

After discovering that “the children of Israel took 
the women of Midyan…captive (31:9), Moses 
was angry at “the commanders of the army, the 
officers of the thousands and the officers of the 
hundreds” (31:14), who had just returned from 
the battle with Midyan. Moses said to them: 
“Did you keep all the females alive? Behold, 
they were for the children of Israel, by the word 
of Bilam, to commit trespass against the Lord in 
the matter of Peor, and the plague was among 
the congregation of the Lord” (31:15–16). 

Based on previous verses, Moses’ reaction is 
a bit surprising. Above, the Torah relates: “Israel 
was living in Shitim, and the people began to 
engage in licentiousness with the daughters of 
Moav. They invited the people to the offerings of 
their gods; the people ate and prostrated them-
selves to their gods. Israel adhered to Baal Peor, 
and the wrath of the Lord was enflamed against 
Israel” (25:1–3). 

It is clear from these verses that it was the

women of Moav who seduced the children of 
Israel to worship Baal Peor, not the women of 
Midyan. Why then did Moses command regard-
ing the Midyanite women: “Kill every woman 
who has known a man by lying with a male” 
(31:17)? 

The Abravanel (25:1) asserts that it was in fact 
Midyanite women disguised as Moavite women 
who seduced the children of Israel. That is the 
reason that Moses was angry, and that is the rea-
son that he commanded: “Kill every woman who 
has known a man by lying with a male.” He cites 
several proofs supporting this understanding.

First, in explaining the prohibition “An 
Amonite or a Moavite shall not enter into the 
assembly of the Lord” (Deuteronomy 23:4), the 
Torah states: “Because they did not greet you 
with bread and with water on the way upon 
your exodus from Egypt, and because he hired 
against you Bilam son of Beor, from Petor, Aram 
Naharayim, to curse you” (Deuteronomy 23:5). It 
does not mention anywhere in the verses that  

the Moavites seduced the children of Israel 
to worship Baal Peor, a transgression no less 
egregious.

Second, consider to whom the prohibition 
applies: An Amonite but not an Amonitess, a 
Moavite but not a Moavitess (Yevamot 69a). Had 
it been the daughters of Moav who performed 
this transgression, marrying the women would 
have been prohibited more than marrying the 
men. 

Third, it was the Midyanites whom God com-
manded that the Israelites put to death for their 
participation in this episode: “Bear enmity to 
the Midyanites, and smite them, because they 
are enemies to you, with their deceits that they 
deceived you in the matter of Peor” (25:17–18). In 
addition, it was specifically with regard to the 
daughters of Midyan that Moses stated: “They 
were for the children of Israel, by the word of 
Bilam, to commit trespass against the Lord in 
the matter of Peor” (31:16). 

DISCUSSION

		  and Pinhas son of Elazar the priest, to the army, with the 
holy vessels and the trumpets of alarm in his hand. Pinhas 
was not a man of war, but the presence of a priest was important 
for all military campaigns.3

	 7	 They campaigned against Midyan by surrounding the 
Midyanite camp, as the Lord had commanded Moses; and 
they killed every male.

	 8	 They killed the following kings of Midyan among those they 
slayed: Evi, Rekem, Tzur the father of Kozbi (see 25:15), Hur, 
and Reva, the five kings of Midyan; and Bilam son of Beor, 
they killed with the sword. They executed Bilam because he 
advised them to tempt the children of Israel to sin with the 
daughters of Moav and Midyan (see verse 16). 

	 9	 The children of Israel took the women of Midyan and their 
young children captive; all their animals, all their livestock, 
and all their wealth, they looted.

	 10	 All their cities in their dwellings and all their fortresses 
they burned with fire.

	 11	 They took all the spoils and all the plunder of man and of 
animal. 

	 12	 They brought all these to Moses and to Elazar the priest and 
to the congregation of the children of Israel, the human 
captives, the plunder, animals, and the other items taken as 

spoils, to the camp, to the plains of Moav, which are along 
the Jordan at Jericho.

	 13	 Moses, Elazar the priest, and all the princes of the congre-
gation came out toward them, to outside the camp, to greet 
the victorious army.

	 14	 Moses became angry at the commanders of the army, the 
highest command, the officers of the thousands and the offi-
cers of the hundreds, who came from the army of the battle.

	 15	 Moses said to them: Did you keep all the females alive?
	 16	 Behold, they were for the children of Israel, by the word of 

Bilam, a stumbling block, that led them to commit trespass 
against the Lord in the matter of Peor. They caused both the 
licentiousness and the idolatry, and due to these women the 
plague was among the congregation of the Lord. Now you 
are bringing those same women back with you to the camp?

	 17	 Now, kill every male among the children, and kill every 
woman who has known a man by lying with a male. Every 
adult woman who can be presumed to have had sexual relations 
with any man, you shall kill. 

	 18	 However, all the young female children among the women, 
who have not known lying with a male, keep alive for your-
selves as captives.

Third 
aliya 

(Second 
aliya)
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  ח

  ט

  י
  יא

  יב

  יג

  יד

  טו

  טז

  יז

  יח

יָדֽוֹ׃  בְְּ רוּעָ֖ה  הַתְְּ ר֥וֹת  וַֽחֲצֹֽצְְ ֹדֶשׁ  הַקּ֔ י  לֵ֣ וּכְְְ א  בָ֔ לַצָּ הַכּהֵֹן֙  עָזָר֤  ן־־־־־אֶלְְְ בֶּ ס  חָ֜ ינְְ אֶת־־־־־פִּ֨  וְְ

י  כֵ֨ אֶת־מַלְְְ וְְ ל־זָכָֽר׃  כָָּ ג֖וּ  וַיַּהַֽרְְְ ה  ֑ אֶת־מֹשֶׁ יהו֖ה  ֥ה  צִוָּ ר  ֛ אֲשֶׁ ֽ כַּ ן  יָ֔ עַל־מִדְְְ אוּ֙  בְְּ וַֽיִּצְְְ

בַע  אֶת־רֶ֔ וְְ אֶת־חוּר֙  וְְ אֶת־צ֤וּר  וְְ קֶם֙  אֶת־רֶ֙ וְְ אֶת־אֱוִ֤י  ם  לֵיהֶ֗ עַל־חַלְְ ג֣וּ  רְְ הָֽ ן  יָ֜ מִדְְְ

ל אֶת־ רָאֵ֛ נֵיֽ־יִשְְְׂ וּ בְְ בּ֧ רֶב׃ וַיִּשְְְׁ חָֽ ג֖וּ בֶּ רְְ ע֔וֹר הָֽ ן־בְְּ עָ֣ם בֶּ לְְְ אֵת֙ בִּ יָן֑ וְְ כֵ֣י מִדְְְ ת מַלְְְ שֶׁ חֲמֵ֖

זָזֽוּ׃  בָּ ל־חֵילָ֖ם  אֶת־כָָּ וְְ ם  נֵהֶ֛ ל־מִקְְְ אֶת־כָָּ וְְ ם  ֧ תָּ הֶמְְְ ל־בְְּ כָָּ ת  אֵ֨ וְְ ֑ם  אֶת־טַפָּ וְְ יָן֖  י מִדְְְ ֥ שֵׁ  נְְ

ל  לָ֔ ָ ל־הַשּׁ חוּ֙ אֶת־כָָּ שׁ׃ וַיִּקְְְ אֵֽ פ֖וּ בָּ רְְ ֽ ם שָׂ ירֹתָ֑ ל־טִֽ ת כָָּ אֵ֖ ם וְְ בתָֹ֔ מ֣וֹשְְׁ רֵיהֶם֙ בְְּ ל־עָֽ אֵ֤ת כָָּ וְְ

אֶל־ ן וְְ ר הַכּהֵֹ֜ עָזָ֨ אֶל־אֶלְְְ ה֩ וְְ אוּ אֶל־משֶֹׁ ה׃ וַיָּבִ֡ הֵמָֽ ם וּבַבְְּ אָדָ֖ ֽ ק֑וֹחַ בָּ לְְְ ל־הַמַּ ת כָָּ אֵ֖ וְְ

ב֣תֹ  רְְְ חֲנֶה֑ אֶל־עַֽ ֽ מַּ לָ֖ל אֶל־הַֽ ָ אֶת־הַשּׁ ק֛וֹחַ וְְ לְְְ אֶת־הַמַּ י וְְ בִ֧ ְְ ל אֶת־הַשּׁ רָאֵ֗ נֵיֽ־יִשְְְׂ ת בְְּ עֲדַ֣

ל־ כָָ וְְ ן  הַכּהֵֹ֛ עָזָר֧  אֶלְְְ וְְ ה  מֹשֶׁ֨ א֜וּ  צְְ       וַיֵּ֨      רֵחֽוֹ׃ יְְ ן  ֥ דֵּ עַל־יַרְְְ ר  ֖ אֲשֶׁ ב  מוֹאָ֔

י  רֵ֤ יִל שָׂ י הֶחָ֑ קוּדֵ֣ ה עַ֖ל פְְּ צֹ֣ף משֶֹׁ֔ חֲנֶהֽ׃ וַיִּקְְְ ֽ מַּ ם אֶל־מִח֖וּץ לַֽ רָאתָ֑ ה לִקְְְ עֵדָ֖ י הָֽ יאֵ֥ שִׂ נְְ

ם  חִיִּיתֶ֖ ה הַֽ ֑ ם משֶֹׁ ה׃ וַיֹּ֥אמֶר אֲלֵיהֶ֖ חָמָֽ לְְְ א הַמִּ בָ֥ ים מִצְְּ אִ֖ א֔וֹת הַבָּ י הַמֵּ רֵ֣ שָׂ אֲלָפִים֙ וְְ הָֽ

ר  בַ֣ יהו֖ה עַל־־־־דְְּ ֽ עַל בַּ ר־־־־מַ֥ סָָ ם לִמְְְ עָ֔ לְְְ ר בִּ בַ֣ דְְְ רָאֵל֙ בִּ נֵי֤ יִשְְְׂ ה הָי֨וּ לִבְְְ נָּ ן הֵ֜ קֵבָֽה׃ הֵ֣ ל־־נְְ כָּ

עַת  ה ידַֹ֥ ָ֗ ל־־־אִשּׁ כָָ ף וְְ ֑ טָּ בַּ ל־־־זָכָ֖ר  ג֥וּ כָָ ה הִרְְְ עַתָּ֕ וְְ ת יהוֽה׃  עֲדַ֥ ֽ בַּ פָ֖ה  גֵּ י הַמַּ הִ֥ וַתְְּ ע֑וֹר  פְְּ

חֲי֖וּ לָכֶֽם׃  ב זָכָ֑ר הַֽ ֣ כַּ ע֖וּ מִשְְְׁ ר לאֹ־יָדְְֽ ֥ ים אֲשֶׁ שִׁ֔ נָּ ף בַּ ֣ כלֹ֙ הַטַּ ב זָכָ֖ר הֲרֽגֹוּ׃ וְְ ֥ כַּ מִשְְְׁ ישׁ לְְ  אִ֛

 שלישי
/ שני / 

הָיָה מְשׁוּחַ מִלְחָמָה: וּכְלֵי  בָר אַחֵר, שֶׁ יִצְרוֹ. דָּ ט בְּ טְפֵּ פִּ שֶׁ
הֶם וּמַפְרִיחַ  לְעָם עִמָּ הָיָה בִּ יץ, שֶׁ הַקּדֶֹשׁ. זֶה הָאָרוֹן וְהַצִּ

הֶם; הֶרְאָה  פִים, וְהוּא עַצְמוֹ פּוֹרֵחַ עִמָּ כְשָׁ מַלְכֵי מִדְיָן בִּ
ם חָקוּק בּוֹ, וְהֵם נוֹפְלִים, לְכָךְ נֶאֱמַר:  ֵ הַשּׁ יץ שֶׁ לָהֶם אֶת הַצִּ
נּוֹפְלִים עַל  מַלְכֵי מִדְיָן, שֶׁ "עַל חַלְלֵיהֶם" )להלן פסוק ח( בְּ
תִיב: "אֶל חַלְלֵיהֶם"  בִלְעָם כְּ הַחֲלָלִים מִן הָאֲוִיר. וְכֵן בְּ
ל  ח אֶת כָּ רְשׁוּתוֹ, וְכֵן: "וַיִּקַּ יָדוֹ. בִּ עַ )יג, כב(: בְּ סֵפֶר יְהוֹשֻׁ בְּ

אַרְצוֹ מִיָּדוֹ" )במדבר כא, כו(: 

ה מָנָה  ָ חֲמִשּׁ ת מַלְכֵי מִדְיָן. וְכִי אֵינִי רוֹאֶה שֶׁ  חֲמֵשֶׁ ח ׀

ווּ  ָ שּׁ דְךָ שֶׁ א לְלַמֶּ ת׳? אֶלָּ ה הֻזְקַק לוֹמַר ׳חֲמֵשֶׁ תוּב? לָמָּ הַכָּ
ם לִטֹּל  לְעָם הָלַךְ שָׁ . בִּ רְעָנוּת פֻּ ם בַּ לָּ ווּ כֻּ עֵצָה וְהֻשְׁ ם בָּ לָּ כֻּ
עֲצָתוֹ,  רָאֵל בַּ יל מִיִּשְׂ הִפִּ עָה אֶלֶף שֶׁ רִים וְאַרְבָּ כַר עֶשְׂ שְׂ
יאָן עֵצָה רָעָה, אָמַר  רָאֵל וּמַשִּׂ דְיָן לִקְרַאת יִשְׂ וְיָצָא מִמִּ
ה  ם לָהֶם, עַתָּ ים רִבּוֹא לאֹ יְכָלְתֶּ ִ שּׁ הֱיִיתֶם שִׁ שֶׁ לָהֶם: אִם כְּ
כָרוֹ  חֵם? נָתְנוּ לוֹ שְׂ אִים לְהִלָּ ם בָּ ר אֶלֶף אַתֶּ נֵים עָשָׂ שְׁ בִּ
רָאֵל וְהֶחְלִיף  א עַל יִשְׂ חָרֶב. הוּא בָּ חוּהוּ: בֶּ לָם וְלאֹ קִפְּ מֻשְׁ
פִיהֶם עַל יְדֵי  א בְּ עִים אֶלָּ אֵין נוֹשָׁ נוּתָם, שֶׁ אֻמָּ נוּתוֹ בְּ אֻמָּ
פִיו,  לָם בְּ נוּתָם לְקַלְּ ה, וּבָא הוּא וְתָפַשׂ אֻמָּ שָׁ ה וּבַקָּ פִלָּ תְּ

נוּת הָאֻמּוֹת  אֻמָּ נוּתָם בְּ אוּ עָלָיו וְהֶחְלִיפוּ אֻמָּ אַף הֵם בָּ
ךָ תִחְיֶה" )בראשית כז,  אֱמַר: "וְעַל חַרְבְּ נֶּ חֶרֶב, שֶׁ אִין בַּ בָּ  שֶׁ

מ(: 

ב  הוּא לְשׁוֹן מוֹשַׁ הֶם, שֶׁ לָּ לְטֵרִין שֶׁ  טִירֹתָם. מְקוֹם פַּ י ׀

רֵיהֶם,  ב שָׂ בָר אַחֵר, לְשׁוֹן מוֹשַׁ יהֶם. דָּ מָרִים יוֹדְעֵי חֻקֵּ כְּ
ים" )יהושע יג, ג(( — "טוּרְנֵי  תִּ ם "סַרְנֵי פְלִשְׁ תֻרְגָּ מְּ מוֹ שֶׁ כְּ

אֵי":  תָּ פְלִשְׁ

יקִים,  רִים וְצַדִּ שֵׁ הָיוּ כְּ יד שֶׁ לָל וְגוֹ׳. מַגִּ ָ ל הַשּׁ  וַיִּקְחוּ אֶת כָּ יא ׀

אֱמַר:  נֶּ רְשׁוּת, שֶׁ לּאֹ בִּ זָּה שֶׁ בִּ לחַֹ יָד בַּ זֵל לִשְׁ דוּ עַל הַגָּ וְלאֹ נֶחְשְׁ
עֵדֶר  יִךְ כְּ נַּ לָה: "שִׁ בָּ קַּ לָל״ וְגוֹ׳, וַעֲלֵיהֶם מְפרָֹשׁ בַּ ָ ל הַשּׁ "אֶת כָּ
ךְ  בָּ לְחָמָה שֶׁ י הַמִּ הָרְחֵלִים״ וְגוֹ׳ )שיר השירים ו, ו(, אַף אַנְשֵׁ
יטִין:  ל מַלְבּוּשׁ וְתַכְשִׁ לְטְלִין שֶׁ לָל. הֵן מִטַּ יקִים: שָׁ ם צַדִּ לָּ כֻּ
יטִין: מַלְקוֹחַ. אָדָם  כְשִׁ אֵינָם תַּ לְטְלִין שֶׁ זַּת מִטַּ ז" הוּא בִּ "בַּ
אָדָם  בִי' בָּ בִי' אֵצֶל 'מַלְקוֹחַ', 'שְׁ תוּב 'שְׁ כָּ וּבְהֵמָה. וּבְמָקוֹם שֶׁ

הֵמָה:  בְּ וּ'מַלְקוֹחַ' בַּ

רָאוּ אֶת נַעֲרֵי  ה וְאֶלְעָזָר הַכּהֵֹן. לְפִי שֶׁ  וַיֵּצְאוּ משֶֹׁ יג ׀

זָּה:  רָאֵל יוֹצְאִים לַחְטֹף מִן הַבִּ יִשְׂ

ים עַל הַחַיִל,  קוּדֵי הֶחָיִל. מְמֻנִּ ה עַל פְּ  וַיִּקְצֹף משֶֹׁ יד ׀

יָדָם  יֵּשׁ כּחַֹ בְּ דוֹלִים, שֶׁ גְּ לוּי בַּ ל סִרְחוֹן הַדּוֹר תָּ כָּ דְךָ שֶׁ לְלַמֶּ
לִמְחוֹת: 

ל  כְשַׁ נִּ ירִים אוֹתָן, זוֹ הִיא שֶׁ הָיוּ מַכִּ יד שֶׁ ה. מַגִּ  הֵן הֵנָּ טז ׀

ם מַכְנִיסִים  לְעָם. אָמַר לָהֶם: אֲפִלּוּ אַתֶּ דְבַר בִּ הּ: בִּ לוֹנִי בָּ פְּ
ים  א מְרֻבִּ מָּ ם יְכוֹלִים לָהֶם, שֶׁ עוֹלָם אֵין אַתֶּ בָּ ל הֲמוֹנוֹת שֶׁ כָּ
חוּר )שמות יד, ז(?  שׁ מֵאוֹת רֶכֶב בָּ הָיוּ שֵׁ צְרִים שֶׁ ם מִן הַמִּ אַתֶּ
ה הוּא וְכוּ׳,  ל אֵלּוּ שׂוֹנֵא זִמָּ יאֲכֶם עֵצָה: אֱלהֵֹיהֶם שֶׁ בּוֹאוּ וְאַשִּׂ

'חֵלֶק' )סנהדרין קו ע״א( וּבְסִפְרֵי )קנז(:  דְאִיתָא בְּ כִּ

י  עֵל, אַף עַל פִּ ה ידַֹעַת אִישׁ. רְאוּיָה לְהִבָּ ָ  וְכָל אִשּׁ יז ׀

נֶיהָ  עֵל פָּ יץ הֶעֱבִירוּם, וְהָרְאוּיָה לְהִבָּ לּאֹ נִבְעֲלָה, וְלִפְנֵי הַצִּ שֶׁ
בְרֵי  ה חָזַר וְאָמַר? לְהַפְסִיק הָעִנְיָן, דִּ מוֹרִיקוֹת: הֲרגֹוּ. לָמָּ
ף וְכָל  טָּ אִם אֲנִי קוֹרֵא: "הִרְגוּ כָל זָכָר בַּ מָעֵאל, שֶׁ י יִשְׁ רַבִּ
ים״ וְגוֹ׳, אֵינִי יוֹדֵעַ אִם  שִׁ נָּ ף בַּ ה יֹדַעַת אִישׁ... וְכלֹ הַטַּ ָ אִשּׁ
ף, לְכָךְ נֶאֱמַר:  לַהֲרגֹ עִם הַזְּכָרִים אוֹ לְהַחֲיוֹת עִם הַטַּ

"הֲרגֹוּ": 

רש״י
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31:21 |  Elazar the priest said to the men of 
the army: Although God gave this command-
ment to Moses, it was Elazar the priest who 

conveyed the instruction to the children of 
Israel. It is possible that Moses did not want to 
talk to the Israelites due to his anger at them. He 

therefore asked Elazar to inform the warriors of 
the commands in his name in a calm and orga-
nized manner (see Rashi; Vayikra Rabba 13:1). 

Discussion for Numbers 31:21
DISCUSSION

	 19	 And you, encamp outside the camp seven days; anyone of 
you who went to war and who killed a person and anyone of 
you who touched a dead body, you shall purify yourselves 
from the ritual impurity of the dead, with the waters of purifi-
cation of the red heifer, on the third day and on the seventh 
day, you and your human captives who have joined the nation 
of Israel.4

	 20	 Every garment, every vessel of hide, anything fabricated 
from goats, and every wooden vessel that came into contact 
with the dead, you shall purify them as well.

	 21	 Elazar the priest said to the men of the armyD who came to, 
returned from, the battle:5 This is the statute of the law that 
the Lord has commanded Moses:

	 22	 Even the gold items, the silver ones, the bronze, the iron, the 
tin, and the lead ones,

	 23	 everything from among these metals that may come through 
the fire during its normal usage, you shall pass through the 
fire, and it shall thereby be purified and permitted for use by 
the children of Israel. Vessels for food require this procedure 
because they were previously used by gentiles. However, in ad-
dition, it shall be purified from any possible contact with the 
dead6 with the water of sprinkling, the waters containing the 
ashes of the red heifer (see 19:9); and everything that may not 
come through the fire, those vessels which are not used with 
fire, such as wooden or leather utensils, you shall pass through 
the water.

	 24	 You shall wash your garments on the seventh day, and you 
too shall be purified, since you killed people, and only then 
you shall come to the camp.

	 25	 The Lord spoke to Moses, saying:
	 26	 Take a census of the plunder of the captives, of human and 

of animal, you, Elazar the priest, and the heads of the fa-
thers of the congregation.

	 27	 You shall divide the plunder in half, between those who 
took part in the war, who went out with the army, and the 
entire congregation. The plunder is not the private property 
of the soldiers. Half of the spoils of the battle should be trans-
ferred to the rest of the congregation, whom the fighters repre-
sented, while the other half shall be given as a special reward to 
the warriors. 

	 28	 Furthermore, you shall separate a levy to the Lord from the 
men of war that go out with the army, by the ratio of one be-
ing from five hundred, from the persons, from the cattle, 
from the donkeys, and from the flocks.

	 29	 From their half, the half received by the soldiers, you shall 
take one from five hundred and give it to Elazar the priest as 
a gift for the Lord.

	 30	 From the half of the children of Israel, you shall take one 
part drawn from fifty, two percent, from the persons, from 
the cattle, from the donkeys, from the flocks, from all the 
animals, and you shall give them to the Levites, keepers of 
the commission of the Tabernacle of the Lord. The soldiers 
shall give to Elazar the priest one part of five hundred, whereas 
the civilians shall give ten times as much to the Levites, two 
percent of their portion. 

Discussion for Numbers 31:21

Fourth 
aliya
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  יט

  כ

  כא

  כב

  כג

  כד

  כה

  כו

  כז

  כח

  כט
  ל

א֞וּ  חַטְְּ תְְְ ֽ ל תִּ חָלָ֗ ֽ כ֣לֹ ׀ נֹגֵעַ֣ בֶּ פֶשׁ וְְ ג נֶ֜ ים כּלֹ֩ הֹרֵ֨ ת יָמִ֑ עַ֣ בְְְ חֲנֶה֖ שִׁ ֽ מַּ ם חֲנ֛וּ מִח֥וּץ לַֽ אַתֶּ֗  וְְ

ל־ כָָ וְְ לִי־ע֛וֹר  ל־כְְּ כָָ וְְ גֶד  ֧ ל־בֶּ כָָ וְְ בִיכֶֽם׃  וּשְְְׁ ם  ֖ אַתֶּ י  בִיעִ֔ ְְ הַשּׁ וּבַיּ֣וֹם  י֙  לִישִׁ ְְ הַשּׁ יּ֤וֹם  בַּ

אֶל־ הַכּהֵֹן֙  עָזָר֤  אֶלְְְ      וַיּ֨אֹמֶר      אוּ׃ ֽ חַטָּ תְְְ תִּ לִי־עֵ֑ץ  ל־כְְּ כָָ וְְ ים  עִזִּ֖ ה  ֥ עֲשֵׂ מַֽ

אֶת־ יהו֖ה  ֥ה  ר־צִוָּ אֲשֶׁ ה  הַתּוֹרָ֔ ת  ֣ חֻקַּ זֹ֚את  ה  חָמָ֑ לְְְ לַמִּ ים  אִ֖ הַבָּ א  בָ֔ הַצָּ י  ֣ שֵׁ אַנְְְ

אֶת־ יל וְְ דִ֖ ת־הַבְְּ ל אֶֽ זֶ֔ רְְְ ת֙ אֶת־הַבַּ חֹ֙שֶׁ ת־הַנְְּ סֶ֑ף אֶֽ אֶת־הַכָּ ב וְְ ךְְְ אֶת־הַזָּהָ֖ ה׃ אַ֥ ֽ משֶֹׁ

א  ֑ חַטָּ ה יִתְְְ ֖ י נִדָּ מֵ֥ ךְְְ בְְּ ר אַ֕ טָהֵ֔ עֲבִ֤ירוּ בָאֵשׁ֙ וְְ ֽ שׁ תַּ ר־יָבֹ֣א בָאֵ֗ ר אֲשֶׁ בָ֞ ל־דָּ רֶת׃ כָָּ עֹפָֽ הָֽ

י  בִיעִ֖ ְְ הַשּׁ יּ֥וֹם  בַּ דֵיכֶ֛ם  גְְְ בִּ ם  ֧ תֶּ סְְְ כִבַּ וְְ יִם׃  ֽ בַמָּ ירוּ  עֲבִ֥ ֽ תַּ שׁ  אֵ֖ בָּ לֽאֹ־יָבֹ֛א  ר  ֧ אֲשֶׁ כ֨לֹ  וְְ

ה  ֥ אֶל־מֹשֶׁ יהו֖ה        וַיֹּ֥אמֶר       חֲנֶהֽ׃ ֽ מַּ אֶל־הַֽ בֹ֥אוּ  תָּ ר  אַחַ֖ וְְ ם  ֑ תֶּ הַרְְְ וּטְְְ

ן  הַכּהֵֹ֔ עָזָר֣  אֶלְְְ וְְ ה֙  אַתָּ ה  הֵמָ֑ וּבַבְְּ ם  אָדָ֖ ֽ בָּ י  בִ֔ ְְ הַשּׁ ק֙וֹחַ֙  מַלְְְ רֹ֤אשׁ  ת  אֵ֣ א  שָׂ֗ אמֹֽר׃  לֵּ

ים  אִ֖ הַיֹּֽצְְ ה  חָמָ֔ לְְְ הַמִּ י  ֣ שֵׂ ֹפְְ תּֽ ין  בֵּ֚ ק֔וֹחַ  לְְְ אֶת־הַמַּ יתָ֙  חָצִ֙ וְְ ה׃  עֵדָֽ הָֽ אֲב֥וֹת  י  ֖ רָאשֵׁ וְְ

ים  אִ֣ הַיֹּֽצְְ חָמָה֙  לְְְ הַמִּ ֤י  שֵׁ אַנְְְ ת  מֵאֵ֞ לַֽיהו֗ה  כֶס  מֶ֜ מֹתָ֨  וַֽהֲרֵֽ ה׃  עֵדָֽ ל־הָֽ כָָּ ין  וּבֵ֖ בָ֑א  לַצָּ

וּמִן־־־־ ים  חֲמרִֹ֖ וּמִן־־־־הַֽ ר  קָ֔ וּמִן־־־־הַבָּ אָדָם֙  מִן־־־־הָֽ א֑וֹת  הַמֵּ שׁ  חֲמֵ֖ מֵֽ פֶשׁ  נֶ֔ ד  אֶחָ֣ א  בָ֔ לַצָּ

ת  חֲצִ֨ ֽ וּמִמַּ יהוֽה׃  ת  רוּמַ֥ תְְּ ן  הַכּהֵֹ֖ עָזָר֥  אֶלְְְ לְְ ה  ֛ נָתַֽתָּ וְְ חוּ  ֑ קָּ תִּ ם  חֲצִיתָ֖ ֽ מִמַּ ֹאן׃  הַצּֽ

ים  חֲמרִֹ֥ ר מִן־הַֽ קָ֛ ם מִן־הַבָּ אָדָ֧ ים מִן־־־־־הָֽ ִ֗ חֲמִשּׁ ז מִן־־־־־הַֽ ד ׀ אָחֻ֣ ח ׀ אֶחָ֣ ֣ קַּ ל תִּ רָאֵ֜ נֵיֽ־־־־־יִשְְְׂ בְְּ

יהוֽה׃  ן  ֥ כַּ מִשְְְׁ רֶת  מֶ֖ מִשְְְׁ י  רֵ֕ ֹמְְ שֽׁ ם  וִיִּ֔ לַֽלְְ אֹתָם֙  ה  ֤ נָתַֽתָּ וְְ ה  הֵמָ֑ ל־הַבְְּ מִכָָּ ֹאן   וּמִן־הַצּ֖

רביעיכח

י  נְסוּ לָעֲזָרָה: כּלֹ הרֵֹג נֶפֶשׁ. רַבִּ לּאֹ יִכָּ חֲנֶה. שֶׁ  מִחוּץ לַמַּ יט ׀

ר,  תוּב מְדַבֵּ ל טֻמְאָה הַכָּ דָבָר הַמְקַבֵּ הוֹרֵג בְּ מֵאִיר אוֹמֵר: בְּ
אִלּוּ  ת, כְּ חִבּוּרֵי הַמֵּ א אָדָם בְּ לִי מְטַמֵּ הַכְּ תוּב, שֶׁ דְךָ הַכָּ וְלִמֶּ
לְמוּד לוֹמַר:  ת עַצְמוֹ. אוֹ אֲפִלּוּ זָרַק בּוֹ חֵץ וַהֲרָגוֹ? תַּ מֵּ נוֹגֵעַ בַּ
ישׁ הוֹרֵג לְנוֹגֵעַ, מַה נּוֹגֵעַ עַל יְדֵי  חָלָל", הִקִּ "וְכלֹ נגֵֹעַ בֶּ
דִין  ה, כְּ מֵי נִדָּ אוּ. בְּ תְחַטְּ חִבּוּרוֹ, אַף הוֹרֵג עַל יְדֵי חִבּוּרוֹ: תִּ
אַף לְדִבְרֵי הָאוֹמֵר קִבְרֵי גּוֹיִם אֵינָם  אָר טְמֵאֵי מֵתִים, שֶׁ שְׁ
ן צאֹנִי צאֹן מַרְעִיתִי אָדָם  אֱמַר: "וְאַתֵּ נֶּ אהֶֹל, שֶׁ אִין בְּ מְטַמְּ
ע  מַגָּ אִין בְּ הַגּוֹיִם מְטַמְּ ם" )יחזקאל לד, לא(, מוֹדֶה הוּא שֶׁ אַתֶּ
א אֵצֶל טֻמְאַת אהָֹלוֹת,  לּאֹ נֶאֱמַר 'אָדָם' אֶלָּ א, שֶׁ וּבְמַשָּׂ
בִיכֶם.  ם וּשְׁ אהֶֹל" )לעיל יט, יד(: אַתֶּ י יָמוּת בְּ אֱמַר: "אָדָם כִּ נֶּ שֶׁ
ם  א מָה אַתֶּ לִין טֻמְאָה וּצְרִיכִין הַזָּאָה, אֶלָּ הַגּוֹיִם מְקַבְּ לאֹ שֶׁ
אוּ צְרִיכִין  מְּ רִית וְיִטַּ יָּבוֹאוּ לַבְּ שֶׁ בִיכֶם כְּ רִית, אַף שְׁ נֵי בְּ בְּ

הַזָּאָה: 

לָפַיִם  רְנַיִם וְהַטְּ לֵי הַקַּ ה עִזִּים. לְהָבִיא כְּ  וְכָל מַעֲשֵׂ כ ׀

וְהָעֲצָמוֹת: 

עַס  ה לִכְלַל כַּ א משֶֹׁ בָּ  וַיֹּאמֶר אֶלְעָזָר הַכּהֵֹן וְגוֹ׳. לְפִי שֶׁ כא ׀

עוּלֵי גּוֹיִם.  נּוּ הִלְכוֹת גִּ מוּ מִמֶּ תְעַלְּ נִּ , שֶׁ א לִכְלַל טָעוּת בָּ
אֱמַר: "וַיִּקְצףֹ עַל  נֶּ לּוּאִים, שֶׁ מִינִי לַמִּ ְ שּׁ ה מוֹצֵא בַּ וְכֵן אַתָּ
א  עַס, בָּ א לִכְלַל כַּ אֶלְעָזָר וְעַל אִיתָמָר" )ויקרא י, טז(, בָּ
לַע"  מְעוּ נָא הַמּרִֹים' — "וַיַּךְ אֶת הַסֶּ 'שִׁ . וְכֵן בְּ  לִכְלַל טָעוּת
לָה  ה ה׳ וְגוֹ׳. תָּ ר צִוָּ עַס טָעָה: אֲשֶׁ )לעיל כ, יא(, עַל יְדֵי הַכַּ

רַבּוֹ:  הַהוֹרָאָה בְּ

לּאֹ הִזְהִיר לָכֶם  י שֶׁ  אַךְ אֶת הַזָּהָב וְגוֹ׳. אַף עַל פִּ כב ׀

א עַל הִלְכוֹת טֻמְאָה, עוֹד יֵשׁ לְהַזְהִיר לָכֶם עַל  ה אֶלָּ משֶֹׁ
ם  לוֹמַר מְמֻעָטִין אַתֶּ עוּל, וְ'אַךְ' לְשׁוֹן מִעוּט, כְּ הִלְכוֹת גִּ
ת,  מְאַת הַמֵּ לִים, אֲפִלּוּ לְאַחַר טָהֳרָתָן מִטֻּ כֵּ שׁ בַּ מֵּ תַּ הִשְׁ מִלְּ
. וְרַבּוֹתֵינוּ אָמְרוּ: "אַךְ  לִיעַת אִסּוּר נְבֵלוֹת יִּטְהֲרוּ מִבְּ עַד שֶׁ
לּוֹ קֹדֶם  ה שֶׁ רִיךְ לְהַעֲבִיר חֲלֻדָּ צָּ אֶת הַזָּהָב", לוֹמַר, שֶׁ
ה, אַךְ  ם חֲלֻדָּ לּאֹ יְהֵא שָׁ יַּגְעִילֶנּוּ, וְזֶהוּ לְשׁוֹן 'אַךְ', שֶׁ שֶׁ

הוּא:  מוֹת שֶׁ כֶת יִהְיֶה כְּ תֶּ הַמַּ

עֲבִירוּ  לוּם: תַּ ל בּוֹ כְּ ֵ ר יָבאֹ בָאֵשׁ. לְבַשּׁ בָר אֲשֶׁ ל דָּ  כָּ כג ׀

ין  מִישׁוֹ עַל יְדֵי חַמִּ שְׁ תַּ מִישׁוֹ הַגְעָלָתוֹ, מִי שֶׁ שְׁ דֶרֶךְ תַּ בָאֵשׁ. כְּ

פּוּד  ַ גוֹן הַשּׁ מִישׁוֹ עַל יְדֵי צָלִי, כְּ שְׁ תַּ ין, וּמִי שֶׁ חַמִּ יַגְעִילֶנּוּ בְּ
שׁוּטוֹ,  א. לְפִי פְּ ה יִתְחַטָּ מֵי נִדָּ אוּר: אַךְ בְּ נֶנּוּ בָּ לָה, יְלַבְּ וְהָאַסְכָּ
לִים  מְאַת מֵת; אָמַר לָהֶם: צְרִיכִין הַכֵּ חִטּוּי זֶה לְטַהֲרוֹ מִטֻּ
מְאָה.  עוּל לְטַהֲרָם מִן הָאִסּוּר וְחִטּוּי לְטַהֲרָן מִן הַטֻּ גִּ
ירָן מִן הָאִסּוּר הִטְעִין  אַף לְהַכְשִׁ אן שֶׁ רְשׁוּ מִכָּ וְרַבּוֹתֵינוּ דָּ
רְשׁוּ:  אן דָּ תוּבִין כָּ ה" הַכְּ כוֹת, וּ"מֵי נִדָּ טְבִילָה לִכְלֵי מַתָּ
עִים סְאָה: ה הֵם? אַרְבָּ ה, וְכַמָּ הֶם נִדָּ מַיִם הָרְאוּיִם לִטְבּלֹ בָּ

אֵין טְמֵא מֵת טָעוּן  כִינָה, שֶׁ חֲנֶה. לְמַחֲנֵה שְׁ  אֶל הַמַּ כד ׀

רָאֵל:  חֲנֵה יִשְׂ חֲנֵה לְוִיָּה וּמִמַּ לּוּחַ מִמַּ שִׁ

בּוֹן:  א אֵת רֹאשׁ. קַח אֶת חֶשְׁ  שָׂ כו ׀

לְחָמָה וְגוֹ׳. חֶצְיוֹ  י הַמִּ ין תֹּפְשֵׂ לְקוֹחַ בֵּ  וְחָצִיתָ אֶת הַמַּ כז ׀

לְאֵלּוּ וְחֶצְיוֹ לְאֵלּוּ: 

רש״י
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31:50 |  Bangle [etzada]: According to the de-
scription in II Samuel 1:10, this ornament was 
placed on the arm, and may have been a symbol 
of royalty. It has similar letters to the word adi, 
an ornament, although some maintain that the 

root tzadi-ayin-dalet indicates that it was placed 
on the leg, as tza’ad means a step. 

Girdle [kumaz]: The Sages state that this was a 
mold in the shape of the womb (Shabbat 64a), 
which was used to cover the genitals. There 

is evidence of an ornament of this kind from 
Ugarit, Syria, from the fourteenth century BCE. 
Some maintain that this was a string of tiny 
balls, as kumzat in Arabic means a small ball.

Background for Numbers 31:50
BACKGROUND

Bangle

Egyptian women with bangles on their arms. Fresco, Thebes, Egypt, 
fourteenth century BCE 

	 31	 Moses and Elazar the priest did as the Lord had command-
ed Moses.

	 32	 The plunder, the rest of the loot, the objects that were neither 
people nor animals, that the men of the army looted for them-
selves, as those were not brought before Moses for the sepa-
ration of the tax, was flocks, six hundred and seventy-five 
thousand, as many Midyanites were shepherds;

	 33	 and cattle, seventy-two thousand;
	 34	 and donkeys, sixty-one thousand;
	 35	 and human beings, from the women who had not known 

lying with a male, thirty-two thousand.
	 36	 The half, the portion of those who went out in the army, the 

number of the flock was three hundred thirty-seven thou-
sand five hundred.

	 37	 The levy to the Lord from the sheep was six hundred and 
seventy-five.

	 38	 And the cattle, thirty-six thousand, and their levy to the 
Lord, seventy-two.

	 39	 And the donkeys, thirty thousand five hundred, and their 
levy to the Lord, sixty-one.

	 40	 And human beings, sixteen thousand, and their levy to the 
Lord, thirty-two people.

	 41	 Moses gave the levy, the gift to the Lord, to Elazar the 
priest, as the Lord had commanded Moses.

	 42	 And from the half of the plunder distributed to the children 
of Israel, that Moses had divided, taken, from the men who 
campaigned, and gave to the Israelites,

	 43	 the half of the congregation, which was transferred to them, 
from the flock was three hundred thirty-seven thousand 
five hundred;

	 44	 and cattle, thirty-six thousand;
	 45	 and donkeys, thirty thousand five hundred;
	 46	 and human beings, sixteen thousand.
	 47	 Moses took from the half of the children of Israel the one 

drawn from fifty, from the humans and from the animals, 
and he gave them to the Levites, keepers of the commission 
of the Tabernacle of the Lord, as the Lord had commanded 
Moses.

	 48	 Those appointed over the thousands of the army,7 the offi-
cers of thousands and the officers of hundreds, the higher 
echelon of command, approached Moses, by themselves. 

	 49	 They said to Moses: Your servants took a census of the men 
of war in our charge, and it was discovered that not one man 
is missing from us, and no one was killed. This is a very rare 
occurrence, even when the enemy is caught unawares, and even 
for armies far better trained and organized than the Israelites.

	 50	 Therefore, we have brought the offering of the Lord: Any 
man among us who found a gold ornament in the Midyanite 
camp, a bangleB or a bracelet, a ring, an earring, or a girdle,B 
to atone for our souls before the Lord. As a thanks offering to 
God for the miraculous deliverance of all the soldiers, we have 
brought an atonement for our souls.8 

Fifth 
aliya

<bam_30_50_1.jpg> Egyptian women with bangles on their arms. 
Fresco, Thebes, Egypt, fourteenth century BCE 
<bam_30_50_2.jpg> Bangle

Background for Numbers 31:50
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  לא
  לב

  לג

  לד
  לה

  לו

  לז
  לח

  לט

  מ

  מא

  מב

  מג

  מד
  מה

  מו
  מז

  מח

  מט

  נ

ז  ק֔וֹחַ יֶתֶ֣ר הַבָּ֔ לְְְ הִי֙ הַמַּ ה׃ וַֽיְְְ ֽ ֥ה יהו֖ה אֶת־משֶֹׁ ר צִוָּ ֛ אֲשֶׁ ֽ ן כַּ עָזָר֖ הַכּהֵֹ֑ אֶלְְְ ה וְְ וַיַּעַ֣שׂ משֶֹׁ֔

ר  ים׃ וּבָקָ֕ ת אֲלָפִֽ שֶׁ לֶף וַֽחֲמֵ֥ ים אֶ֖ עִ֥ בְְְ שִׁ לֶף וְְ שׁ־מֵא֥וֹת אֶ֛ בָ֑א צֹ֗אן שֵׁ זֲז֖וּ עַ֣ם הַצָּ ֽ ר בָּ ֥ אֲשֶׁ

ר  ֥ ים אֲשֶׁ שִׁ֔ ן־הַנָּ ם מִ֨ נֶפֶ֣שׁ אָדָ֔ לֶף׃ וְְ ים אָֽ ֖ ִ שּׁ שִׁ ד וְְ ים אֶחָ֥ לֶף׃ וַֽחֲמרִֹ֕ ים אָֽ עִ֖ בְְְ שִׁ נַ֥יִם וְְ שְְׁ

ים  אִ֖ לֶק הַיֹּֽצְְ ה חֵ֕ חֱצָ֔ ֽ מֶּ הִי֙ הַֽ לֶף׃ וַתְְּ ים אָֽ ֖ לשִֹׁ נַ֥יִם וּשְְְׁ פֶשׁ שְְׁ ל־נֶ֕ ב זָכָ֑ר כָָּ ֣ כַּ ע֖וּ מִשְְְׁ לאֹ־יָדְְֽ

שׁ  וַֽחֲמֵ֥ ים  אֲלָפִ֖ ת  עַ֥ בְְְ שִׁ וְְ לֶף  אֶ֔ ים  ֣ לשִֹׁ וּשְְְׁ לֶף֙  אֶ֙ לשֹׁ־מֵא֥וֹת  שְְׁ ֹאן  הַצּ֗ ֣ר  פַּ מִסְְְ בָ֑א  צָּ בַּ

ה  ֥ ָ שּׁ ר שִׁ קָ֔ בָּ הַ֨ ים׃ וְְ עִֽ בְְְ שִׁ שׁ וְְ שׁ מֵא֖וֹת חָמֵ֥ ֥ ֹאן שֵׁ כֶס לַֽיהו֖ה מִן־הַצּ֑ ֥ י הַמֶּ הִ֛ מֵאֽוֹת׃ וַיְְְ

שׁ מֵא֑וֹת  לֶף וַֽחֲמֵ֣ ים אֶ֖ ֥ לשִֹׁ ים שְְׁ ים׃ וַֽחֲמרִֹ֕ עִֽ בְְְ שִׁ נַיִ֥ם וְְ ם לַֽיהו֖ה שְְׁ סָ֥ לֶף וּמִכְְְ ים אָ֑ ֖ לשִֹׁ וּשְְְׁ

נַ֥יִם  סָם֙ לַֽיהו֔ה שְְׁ לֶף וּמִכְְְ ר אָ֑ ֖ ה עָשָׂ ֥ ָ שּׁ ם שִׁ נֶפֶ֣שׁ אָדָ֔ ים׃ וְְ ֽ ִ שּׁ שִׁ ד וְְ ם לַֽיהו֖ה אֶחָ֥ סָ֥ וּמִכְְְ

֥ה  ר צִוָּ ֛ אֲשֶׁ ֽ ן כַּ עָזָר֖ הַכּהֵֹ֑ אֶלְְְ ת יהו֔ה לְְ רוּמַ֣ כֶס֙ תְְּ ה אֶת־מֶ֙ ן משֶֹׁ֗ ֣ ים נָפֶֽשׁ׃ וַיִּתֵּ ֖ לשִֹׁ וּשְְְׁ

ים׃  אִֽ ֹבְְ ים הַצּֽ ֖ אֲנָשִׁ ה מִן־הָֽ ר֙ חָצָ֣ה משֶֹׁ֔ ל אֲשֶׁ רָאֵ֑ נֵי֣ יִשְְְׂ ית בְְּ חֲצִ֖ ֽ מַּ ה׃ וּמִֽ ֽ  יהו֖ה אֶת־משֶֹׁ

ים  ת אֲלָפִ֖ עַ֥ בְְְ לֶף שִׁ ים אֶ֔ ֣ לשִֹׁ לֶף֙ וּשְְְׁ לשֹׁ־מֵא֥וֹת אֶ֙ ֹאן שְְׁ ה מִן־הַצּ֑ עֵדָ֖ חֱצַ֥ת הָֽ י מֶֽ הִ֛ וַתְְּ

שׁ מֵאֽוֹת׃  לֶף וַֽחֲמֵ֥ ים אֶ֖ ֥ לשִֹׁ ים שְְׁ לֶף׃ וַֽחֲמרִֹ֕ ים אָֽ ֖ לשִֹׁ ה וּשְְְׁ ֥ ָ שּׁ ר שִׁ שׁ מֵאֽוֹת׃ וּבָקָ֕  וַֽחֲמֵ֥

ד  אָחֻז֙ אֶחָ֣ ל אֶת־הָֽ רָאֵ֗ נֵיֽ־יִשְְְׂ ת בְְּ חֲצִ֣ ֽ ה מִמַּ ח משֶֹׁ֜ ֨ לֶף׃ וַיִּקַּ ר אָֽ ֖ ה עָשָׂ ֥ ָ שּׁ ם שִׁ נֶפֶ֣שׁ אָדָ֔ וְְ

ן  ֣ כַּ רֶת֙ מִשְְְׁ מֶ֙ רֵי֙ מִשְְְׁ ֹמְְ ם שֽׁ וִיִּ֗ ם לַֽלְְ ן אֹתָ֜ ה וַיִּתֵּ֨ הֵמָ֑ ם וּמִן־הַבְְּ אָדָ֖ ים מִן־הָֽ ִ֔ חֲמִשּׁ מִן־הַֽ

בָ֑א  פֵ֣י הַצָּ אַלְְְ ר לְְ ֖ ים אֲשֶׁ קֻדִ֕ ה הַפְְּ בוּ֙ אֶל־משֶֹׁ֔ רְְ ה׃ וַֽיִּקְְְ ֽ ֥ה יהו֖ה אֶת־־־משֶֹׁ ר צִוָּ ֛ ֽאֲשֶׁ יהו֔ה כַּ

י  ֥ שֵׁ א֔וּ אֶת־־־רֹ֛אשׁ אַנְְְ שְְֽׂ יךָ נָּ ה עֲבָדֶ֣ רוּ֙ אֶל־־־משֶֹׁ֔ אֽוֹת׃ וַיֹּֽאמְְ י הַמֵּ רֵ֥ שָׂ ים וְְ אֲלָפִ֖ י הָֽ רֵ֥ שָׂ

ר  ן יהו֗ה אִישׁ֩ אֲשֶׁ֨ ֣ בַּ רְְְ ב אֶת־־־קָָ רֵ֞ קְְְ ישׁ׃ וַנַּ נּוּ אִֽ ֖ ד מִמֶּ קַ֥ לֽאֹ־נִפְְְ נוּ וְְ יָדֵ֑ ר בְְּ ֣ ה אֲשֶׁ חָמָ֖ לְְְ הַמִּ

נֵי֥ יהוֽה׃  ינוּ לִפְְְ שֹׁתֵ֖ ֥ר עַל־נַפְְְ כַפֵּ ז לְְ כוּמָ֑ עַת עָגִ֣יל וְְ ֖ יד טַבַּ צָמִ֔ ה וְְ עָדָ֣ י־־־זָהָב֙ אֶצְְְ לִֽ  מָצָא֤ כְְ

חמישי

לּאֹ נִצְטַוּוּ לְהָרִים  ז. לְפִי שֶׁ לְקוֹחַ יֶתֶר הַבָּ  וַיְהִי הַמַּ לב ׀

שׁוֹן  תַב אֶת הַלָּ לְקוֹחַ, כָּ א מִן הַמַּ לְטְלִין אֶלָּ טַּ מֶכֶס מִן הַמִּ
ה וְלִכְלַל מֶכֶס,  א לִכְלַל חֲלֻקָּ בָּ לְקוֹחַ" שֶׁ הַזֶּה: "וַיְהִי הַמַּ
בָא" אִישׁ  זֲזוּ עַם הַצָּ ר בָּ לְטְלִין "אֲשֶׁ טַּ ז הַמִּ הָיָה עוֹדֵף עַל בַּ שֶׁ

ר הַצּאֹן וְגוֹ׳:  ה, מִסְפַּ א לִכְלַל חֲלֻקָּ לוֹ וְלאֹ בָּ

ה. לָעֵדָה,  ר חָצָה משֶֹׁ רָאֵל אֲשֶׁ נֵי יִשְׂ חֲצִית בְּ  וּמִמַּ מב ׀

ים הַצּבְֹאִים":  וְהוֹצִיאָהּ לָהֶם "מִן הָאֲנָשִׁ

ה"  מֹשֶׁ ח  "וַיִּקַּ וְכָךְ,  ךְ  כָּ הִי מֶחֱצַת הָעֵדָה.   וַתְּ  מג-מז ׀

וְגוֹ׳:

ים:  קֻדִים. הַמְמֻנִּ  הַפְּ מח ׀

גָא", אַף הוּא   וְלאֹ נִפְקַד. לאֹ נֶחְסַר. וְתַרְגּוּמוֹ: "וְלָא שְׁ מט ׀

ה" )בראשית לא, לט(,  נָּ מוֹ: "אָנכִֹי אֲחַטֶּ י חֶסְרוֹן, כְּ לְשׁוֹן אֲרַמִּ בִּ
בֶךָ"  קֵד מוֹשָׁ י יִפָּ נְיָנָא", וְכֵן: "כִּ גְיָא מִמִּ הֲוָת שָׁ רְגּוּמוֹ: "דַּ תַּ

ב  בְךָ, אִישׁ הָרָגִיל לֵישֵׁ )שמואל א׳ כ, יח(, יֶחְסַר מְקוֹם מוֹשָׁ

וִד" )שם פסוק כז(, נֶחְסַר מְקוֹמוֹ  קֵד מְקוֹם דָּ ם. וְכֵן: "וַיִּפָּ שָׁ
ם:  ב שָׁ וְאֵין אִישׁ יוֹשֵׁ

יָד:  ל  שֶׁ וְצָמִיד.  רֶגֶל:  ל  שֶׁ צְמִידִים  אֵלּוּ   אֶצְעָדָה.   נ ׀

ר עַל  ית הָרֶחֶם, לְכַפֵּ ל בֵּ פוּס שֶׁ עָגִיל. נִזְמֵי אֹזֶן: וְכוּמָז. דְּ

נוֹת מִדְיָן: ל בְּ ב שֶׁ הִרְהוּר הַלֵּ

רש״י
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Cities of Gad and Reuben

	 51	 Moses and Elazar the priest took the gold from them, all 
wrought vessels.

	 52	 All the gold of the gift that they donated to the Lord was 
sixteen thousand seven hundred and fifty shekels, from 
the officers of the thousands, and from the officers of the 
hundreds.

	 53	 However, each of the rest of the men of the army looted for 
himself. Every soldier took what he wanted, without providing 
an account of those items. 

	 54	 Moses and Elazar the priest took the gold of the officers of 
the thousands and of the hundreds and brought it to the 
Tent of Meeting, a remembrance for the children of Israel 
before the Lord. Presumably, the gold was later used when 
needed. 

Like the previous section, this passage also deals with some final practical matters handled by Moses before 
his death. Two tribes come before him requesting that they receive their inheritance on the eastern side of 
the Jordan River for economic reasons. Moses sharply rebukes them for their desire to remain outside the 
borders of Canaan and not to assist in its conquest. After agreeing to aid their brothers in conquering the 
land, promising that they would return to their preferred inheritance only after the cessation of war, Moses 

accepts their request. However, he warns them in the presence of Elazar the priest, Joshua son of Nun, and the heads of the tribes, that they must fight 
on the front lines with their brethren until the end of the conquest. Moses formulates this agreement by issuing a so-called compound condition, in 
which both the positive and negative outcomes are spelled out. He also includes half of the tribe of Manasseh within their group, as that was also a 
populous tribe whose members were powerful warriors. 

	 1	 The children of Reuben and the children of Gad had much 
livestock from what they had brought from Egypt, as well as 
the plunder of Midyan; it was very considerable. Since they 
wanted to work as shepherds, it is also possible that they ex-
changed goods with the other tribes for their animals, which 
further augmented their flocks. They saw the land of Yazer 
and the land of Gilad on the eastern side of the Jordan River, 
and behold, the place was a place for livestock. It contained 
large tracts that were unsuitable for agriculture, but were per-
fect for raising flocks. 

	 2	 The children of Gad and the children of Reuben came and 
said to Moses, to Elazar the priest, and to the princes of the 
congregation, saying:

	 3	 The cities of Atarot, Divon, Yazer, Nimra, Heshbon, Elaleh, 
Sevam, Nevo, and Beon, 

	 4	 all the land that the Lord smote before the congregation of 
Israel on the eastern side of the Jordan River, it is a land of 
livestock, and we, your servants, have livestock.

	 5	 They said: If we have found favor in your eyes, may this 
land, which is suited for our occupation, be given to your 
servants as an ancestral portion; do not take us across the 
Jordan. We prefer to stay here. 

	 6	 Moses said to the children of Gad and to the children of 
Reuben: Will your brethren go to the war, and you will sit 
here, quietly tending to your flocks?

	 7	 And why will you dishearten the children of Israel from 
crossing into the land that the Lord has given them? God 
has promised the land of Canaan to you, on the western side 
of the Jordan. By staying here, you are liable to weaken your 
brothers’ resolve and perhaps they too will be reluctant to cross 
the Jordan. 

	 8	 So did your fathers, the spies, when I sent them from Kadesh 
Barnea to see the land, during the second year in the wilder-
ness (chap. 13).
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	 9	 They went up until the Eshkol Ravine, and they saw the 
land, and when they said that it was unsatisfactory for them, 
they disheartened the children of Israel, so as not to desire 
to come to the land that the Lord had given them.

	 10	 The Lord’s anger was enflamed on that day, and He took an 
oath, saying:

	 11	 The men who came up from Egypt, from twenty years old 
and above, shall not see the land about which I took an oath 

ב  הַ֣ ל־־־זְְ כָָּ ׀  י  הִ֣ ה׃  וַיְְְ ֽ עֲשֶׂ מַֽ י  לִ֥ כְְּ לֹ  כּ֖ ם  ֑ אִתָּ מֵֽ ב  ן אֶת־־־הַזָּהָ֖ הַכּהֵֹ֛ עָזָר֧  אֶלְְְ וְְ ה  ח משֶֹׁ֜ ֨ וַיִּקַּ

קֶל  ֑ שָׁ ים  ֖ ִ וַֽחֲמִשּׁ בַע־מֵא֥וֹת  שְְׁ לֶף  אֶ֛ ר  ֥ עָשָׂ ה  ָ֨ שּׁ שִׁ לַֽיהו֔ה  ימוּ֙  הֵרִ֙ ֤ר  אֲשֶׁ ה  רוּמָ֗ הַתְְּ

ה  ח משֶֹׁ֜ ֨ ישׁ לֽוֹ׃ וַיִּקַּ זֲז֖וּ אִ֥ ֽ א בָּ בָ֔ י֙ הַצָּ שֵׁ אֽוֹת׃ אַנְְְ י הַמֵּ רֵ֥ ת שָׂ ים וּמֵאֵ֖ אֲלָפִ֔ י הָֽ רֵ֣ מֵאֵת֙ שָׂ

אֶל־־־־א֣הֶֹל  אֹתוֹ֙  וַיָּבִ֤אוּ  א֑וֹת  הַמֵּ וְְ ים  אֲלָפִ֖ הָֽ י  רֵ֥ שָׂ ת  מֵאֵ֛ ב  אֶת־־־־הַזָּהָ֔ הַכּהֵֹן֙  עָזָר֤  אֶלְְְ וְְ

נֵי֥ יהוֽה׃ ל לִפְְְ רָאֵ֖ נֵיֽ־יִשְְְׂ ר֥וֹן לִבְְְ ד זִכָּ מוֹעֵ֔

אֶת־ זֵר֙ וְְ רֶץ יַעְְְ א֞וּ אֶת־אֶ֤ א֑דֹ וַיִּרְְְ נֵי־גָד֖ עָצ֣וּם מְְ לִבְְְ ן וְְ אוּבֵ֛ נֵי֧ רְְ ה לִבְְְ ב הָיָ֞ נֶה֣ ׀ רַ֗ וּמִקְְְ

ר֤וּ  וַיֹּֽאמְְ ן  אוּבֵ֑ רְְ נֵי֣  וּבְְְ נֵי־גָד֖  בְְ וַיָּבֹ֥אוּ  נֶהֽ׃  מִקְְְ ק֥וֹם  מְְ ק֖וֹם  הַמָּ ה֥  הִנֵּ וְְ ד  עָ֔ לְְְ גִּ רֶץ  אֶ֣

זֵר֣  יַעְְְ וְְ דִיבֹן֙  וְְ עֲטָר֤וֹת  ה לֵאמֽרֹ׃  עֵדָ֖ הָֽ י  יאֵ֥ שִׂ אֶל־נְְ וְְ ן  הַכּהֵֹ֔ עָזָר֣  אֶל־אֶלְְְ וְְ ה֙  אֶל־משֶֹׁ

ת  נֵי֙ עֲדַ֣ ה֤ יהוה֙ לִפְְְ ר הִכָּ רֶץ אֲשֶׁ֨ עֹֽן׃ הָאָ֗ ב֖וֹ וּבְְְ ם וּנְְְ בָ֥ עָלֵ֑ה וּשְְְׂ אֶלְְְ וֹן וְְ בּ֖ חֶשְְְׁ ה וְְ רָ֔ נִמְְְ וְְ

אִם־מָצָא֤נוּ  ר֗וּ      וַיֹּֽאמְְ    נֶהֽ׃ מִקְְְ יךָ  עֲבָדֶ֖ לַֽ וְְ וא  הִ֑ נֶה֖  מִקְְְ רֶץ  אֶ֥ ל  רָאֵ֔ יִשְְְׂ

ן׃  ֽ דֵּ אֶת־הַיַּרְְְ נוּ  עֲבִרֵ֖ ֽ אַל־תַּ לַֽאֲחֻזָּה֑  יךָ  עֲבָדֶ֖ לַֽ הַזֹּ֛את  רֶץ  אֶת־הָאָ֧ ן  יֻתַּ֞ יךָ  עֵינֶ֔ בְְּ  חֵן֙ 

בוּ פֽהֹ׃  שְְׁ ֥ ם תֵּ ֖ אַתֶּ ה וְְ חָמָ֔ לְְְ ם יָבֹ֙אוּ֙ לַמִּ חֵיכֶ֗ ן הַאַֽ אוּבֵ֑ נֵי֣ רְְ לִבְְְ נֵי־גָד֖ וְְ ה לִבְְְ וַיֹּ֣אמֶר משֶֹׁ֔

הֹ  ם יהוֽה׃ כּ֥ ן לָהֶ֖ ר־נָתַ֥ רֶץ אֲשֶׁ עֲבֹר֙ אֶל־הָאָ֔ ל מֵֽ רָאֵ֑ נֵי֣ יִשְְְׂ ה תנוא֔ון אֶת־לֵב֖ בְְּ לָ֣מָּ וְְ

יַּעֲֽל֞וּ עַד־נַחַ֣ל  רֶץ׃ וַֽ א֥וֹת אֶת־־־־הָאָֽ נֵעַ֖ לִרְְְ רְְְ שׁ בַּ דֵ֥ ם מִקָּ י אֹתָ֛ חִ֥ לְְְ שָָׁ וּ אֲבֹֽתֵיכֶ֑ם בְְּ עָשׂ֖

רֶץ  אֶל־־־־הָאָ֔ י־בֹא֙  תִּ בִלְְְ לְְ ל  רָאֵ֑ יִשְְְׂ נֵי֣  בְְּ אֶת־לֵב֖  יאוּ  וַיָּנִ֕ רֶץ  אֶת־הָאָ֔ אוּ֙  וַיִּרְְְ וֹל  כּ֗ אֶשְְְׁ

א֨וּ  אִם־יִרְְְ לֵאמֹֽר׃  ע  בַ֖ ָ וַיִּשּׁ הַה֑וּא  יּ֣וֹם  בַּ יהו֖ה  ף  וַיִּֽחַר־־־־אַ֥ יהוֽה׃  ם  לָהֶ֖ ן  ר־־־־נָתַ֥ אֲשֶׁ

י  תִּ עְְְ ֛ בַּ ר נִשְְְׁ ֥ ה אֲשֶׁ אֲדָמָ֔ ת הָֽ לָה אֵ֚ עְְְ נָה֙ וָמַ֔ ים שָׁ רִ֤ ן עֶשְְְׂ יִם מִבֶּ֨ רַ֗ צְְְ ים מִמִּ עֹלִ֣ ים הָֽ אֲנָשִׁ֜  הָֽ

 ששיכט
/ שלישי / 

לב

נִיא֔וּן תְְ

פרק לב

 עֲטָרוֹת וְדִיבֹן וְגוֹ׳. מֵאֶרֶץ סִיחוֹן וְעוֹג הָיוּ:  ג ׀

מִיהָה הוּא:   הַאַחֵיכֶם. לְשׁוֹן תְּ ו ׀

יִּהְיוּ  ם "מֵעֲברֹ", שֶׁ סִירוּ וְתַמְנִיעוּ לִבָּ ה תְנִיאוּן. תָּ  וְלָמָּ ז ׀

לְחָמָה וְחֹזֶק  נֵי הַמִּ ם יְרֵאִים לַעֲברֹ מִפְּ אַתֶּ סְבוּרִים שֶׁ
הֶעָרִים וְהָעָם: 

י קָדֵשׁ הָיוּ: תֵּ מָהּ, וּשְׁ ךְ שְׁ רְנֵעַ. כָּ דֵשׁ בַּ  מִקָּ ח ׀

רש״י
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32:22 |  And then you will return: The children 
of Gad and Reuben might make better soldiers 
than the other tribes as they will not be troubled 

by worries over their wives and children. Since 
they will leave their families safely behind on the 

eastern side of the Jordan River, they can set out 
to battle with greater peace of mind. Discussion for Numbers 32:22

DISCUSSION

to Abraham, to Isaac, and to Jacob, because they did not 
wholeheartedly follow Me and My instructions,

	 12	 except for Caleb son of Yefuneh the Kenizite, and Joshua 
son of Nun; because they wholeheartedly followed the 
Lord.

	 13	 The Lord’s anger was enflamed against Israel, and He 
caused them to wander in the wilderness forty years, until 
the end of the entire generation that did evil in the eyes of 
the Lord. As a result of God’s anger, the people wandered in 
the wilderness for forty years, waiting for that entire sinful gen-
eration to die out. 

	 14	 And behold, you, the children of Gad and the children of 
Reuben, have risen in place of your fathers, a breed of sinful 
men,9 to further exacerbate the enflamed wrath of the Lord 
against Israel.

	 15	 If you will turn from following Him and His path, He will 
continue to leave them, the people, in the wilderness for lon-
ger;10 and so you will bring harm to this entire people.

	 16	 They, the children of Gad and the children of Reuben, ap-
proached him, and said: Let us present our request in a more  
appropriate manner: We will build sheep enclosures for our 
livestock here, and cities, settled areas, for our young chil-
dren and wives.11

	 17	 And we, the men, will swiftly set out as a vanguard for war 
before the children of Israel, until we have taken them to 
their place, on the western side of the Jordan, and in the mean-
time our children shall live in the fortified cities, due to the 
inhabitants of the land who might attack those left here.

	 18	 We will not return to our homes until each of the children 
of Israel has inherited his inheritance in the land of Canaan, 

	 19	 as we will not inherit with them across the Jordan and be-
yond, as our inheritance has come to us on the east side of 
the Jordan. We had no intention of shirking our duty and will 
fight with the rest of our brethren. However, we relinquish our 
portion on the western side of the Jordan from the outset. 

	 20	 Moses said to them: If you will do this matter: If you will 
indeed be a vanguard before the Lord to the war,

	 21	 all of the vanguard from you will cross the Jordan and fight 
as the vanguard of the army on the western side of the Jordan, 
before the Lord, until the enemies are weakened, and until 
His dispossession of His enemies from before Him, so that 
your brothers may inherit the land.

	 22	 The land will be conquered before the Lord, and only then 
you will returnD here, when the wars, which will certainly last 
years, are concluded; and you shall be absolved before the 
Lord and before Israel, and this land shall be for you as an 
ancestral portion before the Lord.

	 23	 But if you will not do so, but remain here on the eastern side 
of the Jordan River, behold, you have sinned to the Lord; and 
know your sin that will find you. You will not escape punish-
ment for your transgression. 

	 24	 Therefore, build cities for your children and enclosures for 
your flocks, and that which comes out of your mouth, that 
which you promised, you shall do.

	 25	 The children of Gad and the children of Reuben said  to 
Moses, saying: We, your servants, will do as you, my lord, 
commands.

	 26	 Our children, our wives, our livestock, and all our animals,  
will be there in the cities of Gilad.

	 27	 And your servants will cross, all the vanguard soldiers, be-
fore the Lord to war, as my lord speaks.

Seventh 
aliya 

(Fourth 
aliya)

Discussion for Numbers 32:22
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עַ  ֖ יהוֹשֻׁ י וִֽ נִזִּ֔ ה֙ הַקְְּ פֻנֶּ ן־יְְ לֵב֤ בֶּ י כָּ תִּ֞ לְְְ י׃ בִּ חֲרָֽ א֖וּ אַֽ י לֽאֹ־־־מִלְְְ ֥ יַעֲֽק֑בֹ כִּ לְְְ ק וּֽ חָ֖ יִצְְְ ם לְְ רָהָ֥ אַבְְְ לְְ

ים  עִ֖ בָּ ר אַרְְְ בָּ֔ דְְְ מִּ נִעֵם֙ בַּ ל וַיְְְ רָאֵ֔ יִשְְְׂ ף יהוה֙ בְְּ י יהוֽה׃ וַיִּֽחַר־אַ֤ חֲרֵ֥ א֖וּ אַֽ י מִלְְְ ֥ ן־־נ֑וּן כִּ בִּ

ם  חַת אֲבֹ֣תֵיכֶ֔ ם תַּ֚ תֶּ֗ ה֣ קַמְְְ הִנֵּ עֵינֵי֥ יהוֽה׃ וְְ ע בְְּ ה הָרָ֖ ֥ עֹשֶׂ וֹר הָֽ ל־הַדּ֔ ם֙ כָָּ נָה֑ עַד־תֹּ שָׁ

שׁוּבֻן֙  ֤י תְְ ל׃ כִּ רָאֵֽ וֹת ע֗וֹד עַ֛ל חֲר֥וֹן אַף־יהו֖ה אֶל־יִשְְְׂ פּ֣ ים לִסְְְ אִ֑ ים חַטָּ ֣ וּת אֲנָשִׁ בּ֖ רְְְ תַּ

וּ  שׁ֤      וַיִּגְְּ     ל־הָעָ֥ם הַזֶּהֽ׃ כָָ ם לְְ ֖ חַתֶּ ֽ שִׁ ֑ר וְְ בָּ דְְְ מִּ יח֖וֹ בַּ הַנִּ ף ע֔וֹד לְְ יָסַ֣ יו וְְ חֲרָ֔ מֵאַ֣

ים  נוּ נֵחָֽלֵ֣ץ חֻשִׁ֗ חְְְ ֽנוּ׃ וַֽאֲנַ֜ טַפֵּ ים לְְ עָרִ֖ הֹ וְְ נֵנ֖וּ פּ֑ מִקְְְ נֶה֥ לְְ רֹ֥ת צֹ֛אן נִבְְְ דְְְ ר֔וּ גִּ אֵלָיו֙ וַיֹּ֣אמְְ

ר  צָ֔ בְְְ י הַמִּ עָרֵ֣ נוּ֙ בְְּ ֤ב טַפֵּ֙ יָשַׁ ם וְְ קוֹמָ֑ יאנֹֻ֖ם אֶל־מְְ ר אִם־הֲבִֽ ֥ ל עַ֛ד אֲשֶׁ רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְְְׂ נֵי֙ בְְּ לִפְְְ

ישׁ נַחֲֽלָתֽוֹ׃  ל אִ֖ רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְְְׂ נַחֵל֙ בְְּ ד הִתְְְ ינוּ עַ֗ ֑ תֵּ וּב אֶל־בָּ רֶץ׃ ל֥אֹ נָשׁ֖ י הָאָֽ בֵ֥ נֵי֖ יֹֽשְְׁ  מִפְְּ

ן  ֖ דֵּ בֶר הַיַּרְְְ ינוּ מֵעֵ֥ נוּ֙ אֵלֵ֔ חֲֽלָתֵ֙ י בָאָ֤ה נַּ ֣ אָה כִּ לְְְ ן וָהָ֑ ֖ דֵּ בֶר לַיַּרְְְ ם מֵעֵ֥ חַל֙ אִתָּ֔ י ל֤אֹ נִנְְְ ֣ כִּ

חָה׃ רָֽ מִזְְְ

יהו֖ה  נֵי֥  לִפְְְ צ֛וּ  לְְ חָֽ אִם־תֵּ הַזֶּה֑  ר  בָ֣ אֶת־הַדָּ וּן  עֲשׂ֖ ֽ ם־תַּ אִֽ ה  מֹשֶׁ֔ אֲלֵיהֶם֙  וַיֹּ֤אמֶר 

יו  בָ֖ וֹ אֶת־אֽיְְֹ נֵי֣ יהו֑ה עַד֧ הֽוֹרִישׁ֛ ן לִפְְְ ֖ דֵּ ל־חָל֛וּץ אֶת־הַיַּרְְְ ר לָכֶם֧ כָָּ עָבַ֨ ה׃ וְְ חָמָֽ לְְְ לַמִּ

ל  רָאֵ֑ יהו֖ה וּמִיִּשְְְׂ קִיִּ֛ם מֵֽ ם נְְ יִיתֶ֧ הְְְ בוּ וִֽ שֻׁ֔ ר תָּ אַחַ֣ נֵי֤ יהוה֙ וְְ רֶץ לִפְְְ ה הָאָ֜ שָׁ֨ בְְּ נִכְְְ נָיֽו׃ וְְ מִפָּ

ם  ה֥ חֲטָאתֶ֖ ן הִנֵּ עֲשׂוּן֙ כֵּ֔ אִם־־־־ל֤אֹ תַֽ נֵי֥ יהוֽה׃ וְְ רֶץ הַזֹּ֥את לָכֶ֛ם לַֽאֲחֻזָּה֖ לִפְְְ ה הָאָ֨ תָ֠ יְְ הָֽ ֠ וְְ

דֵרֹ֖ת  וּגְְְ ם  כֶ֔ טַפְְּ לְְ עָרִים֙  נֽוּ־לָכֶם֤  בְְּ כֶֽם׃  אֶתְְְ צָ֖א  מְְְ תִּ ר  ֥ אֲשֶׁ ם  כֶ֔ אתְְְ חַטַּ עוּ֙  וּדְְְ לַֽיהו֑ה 

לֵאמ֑רֹ  ה  ֖ אֶל־משֶֹׁ ן  אוּבֵ֔ רְְ נֵי֣  וּבְְְ נֵי־גָד֙  בְְּ וַיֹּ֤אמֶר  וּ׃  עֲשֽׂ ֽ תַּ יכֶ֖ם  מִפִּ הַיֹּצֵ֥א  וְְ צֹנַאֲֽכֶ֑ם  לְְ

י  עָרֵ֥ ם בְְּ ֖ יוּ־שָׁ נוּ יִֽהְְְ ֑ תֵּ הֶמְְְ ל־־־־בְְּ כָָ נֵנ֖וּ וְְ ינוּ מִקְְְ ֣נוּ נָשֵׁ֔ הֽ׃ טַפֵּ צַוֶּ ר אֲדנִֹי֖ מְְ ֥ אֲשֶׁ ֽ וּ כַּ יךָ יַּעֲֽשׂ֔ עֲבָדֶ֣

ר׃  ר אֲדנִֹי֖ דּבֵֹֽ ֥ אֲשֶׁ ֽ ה כַּ חָמָ֑ לְְְ נֵי֥ יהו֖ה לַמִּ א לִפְְְ ל־־־חֲל֥וּץ צָבָ֛ ר֜וּ כָָּ יךָ יַּעַֽבְְְ עָֽד׃ וַֽעֲבָדֶ֨ לְְְ  הַגִּ

 שביעי
 / רביעי /

לֵב  ל כָּ ל קְנַז הָיָה, וְיָלְדָה לוֹ אִמּוֹ שֶׁ נִזִּי. חוֹרְגוֹ שֶׁ  הַקְּ יב ׀

אֶת עָתְנִיאֵל: 

 וַיְנִעֵם. וַיְטַלְטְלֵם, מִן "נָע וָנָד" )בראשית ד, יב(:  יג ׀

נָה" )ישעיה כט, א(,  נָה עַל שָׁ מוֹ: "סְפוּ שָׁ  לִסְפּוֹת. כְּ יד ׀

"עלֹוֹתֵיכֶם סְפוּ״ וְגוֹ׳ )ירמיה ז, כא(, לְשׁוֹן תּוֹסֶפֶת: 

יוֹתֵר  מָמוֹנָם  עַל  הָיוּ  חָסִים  פּהֹ.  לְמִקְנֵנוּ   נִבְנֶה  טז ׀

ם. אָמַר  ימוּ מִקְנֵיהֶם לְטַפָּ הִקְדִּ נֵיהֶם וּבְנוֹתֵיהֶם, שֶׁ מִבְּ
נוּ  פֵל טָפֵל, בְּ ר וְהַטָּ ר עִקָּ ה: לאֹ כֵן, עֲשׂוּ הָעִקָּ לָהֶם משֶֹׁ
דֵרוֹת לְצאֹנְכֶם  ךְ גְּ כֶם וְאַחַר כָּ ה עָרִים לְטַפְּ חִלָּ לָכֶם תְּ

)להלן פסוק כד(: 

לָל  מוֹ: "מַהֵר שָׁ יֵּן מְהִירִים, כְּ ים. נִזְדַּ  וַאֲנַחְנוּ נֵחָלֵץ חֻשִׁ יז ׀

נֵי  ה" )שם ה, יט(: ]לִפְנֵי בְּ ז" )ישעיה ח, ג(, "יְמַהֵר יָחִישָׁ חָשׁ בַּ
ן נֶאֱמַר  כֵּ בּוֹרִים הָיוּ, שֶׁ גִּ יָסוֹת, מִתּוֹךְ שֶׁ י גְּ רָאשֵׁ רָאֵל. בְּ יִשְׂ

ה חָזַר  גָד: "וְטָרַף זְרוֹעַ אַף קָדְקֹד" )דברים לג, כ(. וְאַף משֶֹׁ בְּ
עֵת הַהִוא וְגוֹ׳  בָרִים': "וָאֲצַו אֶתְכֶם בָּ ה הַדְּ 'אֵלֶּ וּפֵרַשׁ לָהֶם בְּ
נֵי חָיִל"  ל בְּ רָאֵל כָּ נֵי יִשְׂ עַבְרוּ לִפְנֵי אֲחֵיכֶם בְּ חֲלוּצִים תַּ
תִיב: "וְהֶחָלוּץ הֹלֵךְ לִפְנֵיהֶם" )יהושע  )דברים ג, יח(, וּבִירִיחוֹ כְּ

נָאָם: — תוספת מרבינו  יְּמוּ תְּ קִּ ו, יג((, זֶה רְאוּבֵן וְגָד שֶׁ
עוֹדֵנוּ  נוּ. בְּ ב טַפֵּ שמעיה שהעיד: "צוני רבי להגיה"[ וְיָשַׁ

יו:  בְנֶה עַכְשָׁ נִּ בְצָר. שֶׁ עָרֵי הַמִּ אֵצֶל אַחֵינוּ: בְּ

י בָאָה נַחֲלָתֵנוּ.  עֲרָבִי: כִּ עֵבֶר הַמַּ ן וְגוֹ׳. בָּ  מֵעֵבֶר לַיַּרְדֵּ יט ׀

זְרָחִי:  עֵבֶר הַמִּ לְנוּהָ בָּ בָר קִבַּ כְּ

ם" )תהלים  לָּ זְרַת "צנֶֹה וַאֲלָפִים כֻּ בָה זוֹ מִגִּ  לְצֹנַאֲכֶם. תֵּ כד ׀

א  בָּ דִ״י, וְאָלֶ״ף שֶׁ ין נוּ״ן לַצַּ אֵין בּוֹ אָלֶ״ף מַפְסִיק בֵּ ח, ח(, שֶׁ

ל  ל "צנֶֹה" הוּא. מִיסוֹדוֹ שֶׁ מְקוֹם הֵ״א שֶׁ אן אַחַר הַנּוּ״ן, בִּ כָּ
ם  לְתֶּ בַּ קִּ , שֶׁ בהַֹּ עֲשׂוּ. לַגָּ יכֶם תַּ י: וְהַיֹּצֵא מִפִּ ה לָמַדְתִּ י משֶֹׁ רַבִּ
שׁ  קֵּ ה לאֹ בִּ מּשֶֹׁ בּוּשׁ וְחִלּוּק, שֶׁ לְחָמָה עַד כִּ עֲלֵיכֶם לַעֲברֹ לַמִּ
בוּ" )לעיל פסוק כב(, וְהֵם  שֻׁ ה... וְאַחַר תָּ שָׁ א "וְנִכְבְּ מֵהֶם אֶלָּ
לוּ עֲלֵיהֶם "עַד הִתְנַחֵל" )לעיל פסוק יח(, הֲרֵי הוֹסִיפוּ  קִבְּ

קוּ, וְכֵן עָשׂוּ:  חִלְּ בַע שֶׁ ב שֶׁ לְהִתְעַכֵּ

אִישׁ אֶחָד:  ם כְּ לָּ נֵי גָד. כֻּ  וַיֹּאמֶר בְּ כה ׀

רש״י
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32:35 |  Yogbeha: Following the order of the cit-
ies as they are presented in these verses, this is 
the northernmost city in the territory of the tribe 
of Gad. Yogbeha is mentioned as an eastern city 
in Gideon’s wars with the Midyanites (Judges 
8:11). It is identified with Ajebeihat, which is lo-
cated north of Rabat Amon. 

32:37 |  Kiryatayim: This place is mentioned 
in Genesis (14:5) and is also referred to in the 
book of Joshua (13:19) as located within the in-

heritance of Reuben. The name also appears in 
external sources, such as the Mesha Stele, ninth 
century BCE. The geographical descriptions refer 
to a prominent mountain on a plain. Researchers 
have suggested various identifications: Khirbet 
el-Qereiyâ, west of Madaba; Khirbet el-Qereiyât, 
southwest of Madaba; or Jalul, to the east. 

32:42 |  Kenat: Generally identified with Cana-
tha, in the east of the Bashan, a provincial city 
on the slopes of Jabal al-Druze, the Mountain 

of the Druze, in Havran. Kenat is mentioned in 
early Egyptian documents dating back to the 
first half of the second millennium BCE. It was 
a city of the Decapolis in the Hellenistic period, 
a group of ten cities that possessed a measure 
of autonomy. In the period of the Mishna, Kenat 
marked the border of the Land of Israel for the 
separation of tithes (Tosefta, Shevi’it 4:11). 

Background for Numbers 32:35

Background for Numbers 32:37Background for Numbers 32:42

BACKGROUND

Inheritance of Makhir son of Manasseh

	 28	 Moses commanded Elazar the priest, and Joshua son of 
Nun, and the heads of the fathers, the leaders, of the tribes 
of the children of Israel in their regard. Since this agreement 
will be fulfilled only after Moses’ death, he entrusts it to the fu-
ture leaders of the people. 

	 29	 Moses said to them: If the children of Gad and the children 
of Reuben will cross the Jordan with you, all the vanguard 
to war before the Lord, and the land will be conquered be-
fore you, you shall give them the land of Gilad as a portion.

	 30	 But if they will not cross as a vanguard with you, they will 
receive their portion in your midst, in the land of Canaan.

	 31	 The children of Gad and the children of Reuben answered, 
saying: That which the Lord has spoken to your servants, so 
we will do.

	 32	 We will cross as a vanguard before the Lord into the land 
of Canaan, and for us the rights to the portion of our inher-
itance will be across the Jordan. It will be kept in trust for us 
until we have fulfilled all our obligations. 

	 33	 Moses gave to them, to the children of Gad, to the chil-
dren of Reuben, and to half the tribe of Manasseh son of 
Joseph, which also possessed flocks and wished to accept the 
conditions of the children of Gad and Reuben,12 the kingdom 
of Sihon, king of the Emorites, and the kingdom of Og, 
king of Bashan, the land with its cities, within the borders 
set aside for each tribe and comprised of the cities of the land 
all around. Moses permitted the shepherds who preferred an 
inheritance on the eastern side of the Jordan River to join the 
agreement of the tribes of Gad and Reuben. The other half of 
the tribe of Manasseh crossed the Jordan and settled on its 
western side.13 

	 34	 The children of Gad built Divon, Atarot, Aroer,
	 35	 Atrot Shofan, Yazer, Yogbeha,B

	 36	 Beit Nimra, and Beit Haran, which were fortified cities and 
enclosures for sheep. Some of these places were already cities 
before the tribes arrived, and the children of Gad reconstructed 
them to serve as dwelling places for their families. They pre-
sumably left a small guard of men there as well. 

	 37	 The children of Reuben likewise built Heshbon, Elaleh, and 
Kiryatayim;B

	 38	 and Nevo and Baal Meon, with changed names. They gave 
these cities different names, as some of them were named after 
idols, such as Nevo and Baal Meon;14 and Sivma, and they des-
ignated names for the cities that they built. Some of these 
were their old names, while others were given new names.

	 39	 The children of Makhir son of Manasseh went to Gilad and 
conquered it, and dispossessed the Emorites who were 
in it.

	 40	 Moses gave the Gilad to Makhir son of Manasseh, and he 
dwelt in it.

	 41	 Ya’ir son of ManassehD went and captured their ranches 
[havvot], which they used for a temporary residence and for 
raising flocks and herds, and he called them Havot Ya’ir, after 
his own name.

	 42	 And Novah, an unknown individual, probably an adventurer 
who preferred to remain a shepherd in the wild east rather than 
live as a farmer in Canaan, joined half the tribe of Manasseh 
and went and captured the city of Kenat,B and its surrounding 
environs, and he called it Novah, after his name.

Background for Numbers 32:35

Background for Numbers 32:37

<bam_32_39_1eng.JPG> Inheritance of Makhir son of Manasseh
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Discussion for Numbers 32:41
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32:41 |  Ya’ir son of Manasseh: This was not Manasseh’s own son but a descendant of the tribe of Judah who married the daughter of Makhir son of 
Manasseh and resided in the portion of Makhir’s family on the eastern side of the Jordan River (see I Chronicles 2:21–23).Discussion for Numbers 32:41

DISCUSSION

  כח

  כט

  ל

  לא

  לב

  לג

  לד

  לה
  לו

  לז

  לח

  לט

  מ

  מא
  מב

וֹת  טּ֖ י אֲב֥וֹת הַמַּ ֛ אֶת־רָאשֵׁ ן־נ֑וּן וְְ עַ בִּ ֣ הוֹשֻׁ ת יְְ אֵ֖ ן וְְ עָזָר֣ הַכּהֵֹ֔ ת אֶלְְְ ה אֵ֚ צַו֤ לָהֶם֙ משֶֹׁ֔ וַיְְְ

ם אֶת־ כֶ֠ תְְּ ן ׀ אִ֠ אוּבֵ֣ נֵיֽ־רְְ נֵי־גָד֣ וּבְְְ ר֣וּ בְְ ם אִם־יַעַֽבְְְ ה אֲלֵהֶ֗ ל׃  וַיּ֨אֹמֶר משֶֹׁ֜ רָאֵֽ נֵי֥ יִשְְְׂ לִבְְְ

ם  לָהֶ֛ ם  ֥ תַתֶּ וּנְְְ נֵיכֶ֑ם  לִפְְְ רֶץ  הָאָ֖ ה  ֥ שָׁ בְְּ נִכְְְ וְְ יהו֔ה  נֵי֣  לִפְְְ חָמָה֙  לְְְ לַמִּ ל־חָל֤וּץ  כָָּ ן  ֞ דֵּ הַיַּרְְְ

כֲכֶ֖ם  תֹֽ בְְ נֹֽאחֲז֥וּ  וְְ כֶ֑ם  אִתְְּ ים  חֲלוּצִ֖ ר֛וּ  יַעַֽבְְְ אִם־ל֧אֹ  וְְ אֲחֻזָּהֽ׃  לַֽ עָ֖ד  לְְְ הַגִּ רֶץ  אֶת־אֶ֥

יךָ  ֧ר יהו֛ה אֶל־עֲבָדֶ֖ בֶּ ר דִּ ן לֵאמ֑רֹ אֵת֩ אֲשֶׁ֨ אוּבֵ֖ נֵי֥ רְְ נֵי־גָד֛ וּבְְְ נָעַֽן׃ וַיַּעֲֽנ֧וּ בְְ רֶץ כְְּ אֶ֥ בְְּ

נוּ  נַֽחֲלָתֵ֔ אֲחֻזַּ֣ת  נוּ֙  אִתָּ֙ וְְ נָעַ֑ן  כְְּ רֶץ  אֶ֣ יהו֖ה  נֵי֥  לִפְְְ ים  חֲלוּצִ֛ נַעֲֽבֹ֧ר  נוּ  נַ֣חְְְ ה׃  ֽ נַעֲֽשֶׂ ן  ֥ כֵּ

ה  ֣ ֶ נַשּׁ מְְ ׀  בֶט  ֣ שֵׁ ׀  י  חֲצִ֣ לַֽ וְְ ן  אוּבֵ֜ רְְ י  נֵ֨ לִבְְְ וְְ נֵי־גָד֩  לִבְְְ ה  ׀ משֶֹׁ֡ ם  לָהֶ֣ ן  ֣ ן׃  וַיִּתֵּ ֽ דֵּ לַיַּרְְְ בֶר  מֵעֵ֖

רֶץ  ן הָאָ֗ ֑ שָׁ לֶךְְְ הַבָּ כֶת ע֖וֹג מֶ֣ לֶ֔ ת־מַמְְְ אֶ֨ י וְְ אֱמרִֹ֔ לֶךְְְ הָֽ כֶת֙ סִיחֹן֙ מֶ֣ לֶ֙ ף אֶת־מַמְְְ בֶן־יוֹסֵ֗

ת  אֵ֖ וְְ אֶת־עֲטָרֹ֑ת  וְְ יבֹ֖ן  אֶת־דִּ ד  נֵי־גָ֔ בְְ נ֣וּ  וַיִּבְְְ יב׃  סָבִֽ רֶץ  הָאָ֖ י  עָרֵ֥ בֻל֔תֹ  גְְְ בִּ יהָ֙  עָרֶ֙ לְְ

ית  ֣ אֶת־־־־בֵּ וְְ ה  רָ֖ נִמְְְ ית  ֥ אֶת־־־־בֵּ וְְ ה׃  הָֽ בְְּ גְְְ יָָ וְְ זֵר֖  אֶת־־־־יַעְְְ וְְ ן  שׁוֹפָ֛ רֹ֥ת  אֶת־עַטְְְ וְְ ר׃  עֲרֹעֵֽ

ת  אֵ֖ וְְ עָלֵ֑א  אֶת־אֶלְְְ וְְ וֹן  בּ֖ אֶת־חֶשְְְׁ נ֔וּ  בָּ אוּבֵן֙  רְְ נֵי֤  וּבְְְ צֹֽאן׃  רֹ֥ת  גִדְְְ וְְ צָר֖  מִבְְְ י  עָרֵ֥ ן  הָרָ֑

מֹ֔ת  שֵׁ בְְ א֣וּ  רְְ וַיִּקְְְ ה  מָ֑ בְְְ ֽ אֶת־שִׂ וְְ ם  ֖ שֵׁ ֹת  מֽוּסַבּ֥ ע֛וֹן  מְְ ֧עַל  אֶת־בַּ וְְ ב֞וֹ  אֶת־נְְ וְְ יִם׃  יָתָֽ קִרְְְ

הָ וַיּ֖וֹרֶשׁ  דֻ֑ כְְּ דָה וַיִּלְְְ עָ֖ לְְְ ה גִּ ֛ ֶ נַשּׁ ן־־מְְ י מָכִ֧יר בֶּ נֵ֨ כ֜וּ בְְּ לְְ נֽוּ׃ וַיֵּ֨ ר בָּ ֥ ים אֲשֶׁ עָרִ֖ מ֥וֹת הֶֽ אֶת־־־שְְׁ

הּ׃  ֽ בָּ ב  וַיֵּשֶׁ֖ ה  ֑ ֶ נַשּׁ ן־־־מְְ בֶּ יר  מָכִ֖ לְְ ד  עָ֔ לְְְ אֶת־־־הַגִּ ה֙  משֶֹׁ ן  ֤ וַיִּתֵּ הּ׃  ֽ ר־בָּ אֲשֶׁ י  אֱמרִֹ֥  אֶת־־הָֽ

ךְְְ  נֹ֣בַח הָלַ֔ יר׃ וְְ ת יָאִֽ ן חַוֹּ֥ הֶ֖ א אֶתְְְ רָ֥ ם וַיִּקְְְ ֹתֵיהֶ֑ דֹ אֶת־חַוּֽ כּ֖ ךְְְ וַיִּלְְְ ה֙ הָלַ֔ ֶ נַשּׁ ן־מְְ יר בֶּ יָאִ֤ וְְ

מֽוֹ׃ שְְְׁ לָ֦ה נֹ֖בַח בִּ א  רָ֧ וַיִּקְְְ יהָ  נֹתֶ֑ אֶת־־־בְְּ וְְ נָת֖  דֹ אֶת־־־קְְ כּ֥ וַיִּלְְְ

מפטיר

ה אֶלְעָזָר  נָאָם מִנָּ מוֹ 'עֲלֵיהֶם', וְעַל תְּ  וַיְצַו לָהֶם. כְּ כח ׀

חֵם לָכֶם" )שמות יד, יד(:  מוֹ: "ה׳ יִלָּ עַ, כְּ וִיהוֹשֻׁ

הִי  יָדֵנוּ וּבִרְשׁוּתֵנוּ תְּ לוֹמַר, בְּ נוּ אֲחֻזַּת נַחֲלָתֵנוּ. כְּ  וְאִתָּ לב ׀

אֲחֻזַּת נַחֲלָתֵנוּ מֵעֵבֶר הַזֶּה: 

סוּק מוּסָב עַל   עָרֵי מִבְצָר וְגִדְרֹת צֹאן. זֶה סוֹף פָּ לו ׀

לוּ לִהְיוֹת  ת הָעִנְיָן, "וַיִּבְנוּ בְנֵי גָד" אֶת הֶעָרִים הַלָּ חִלַּ תְּ
"עָרֵי מִבְצָר וְגִדְרתֹ צאֹן": 

ם. נְבוֹ וּבַעַל  עַל מְעוֹן מוּסַבֹּת שֵׁ  וְאֶת נְבוֹ וְאֶת בַּ לח ׀

מוֹת עֲבוֹדָה זָרָה הֵם, וְהָיוּ הָאֱמוֹרִיִּים קוֹרִים  מְעוֹן שְׁ
הֶם, וּבְנֵי רְאוּבֵן הֵסֵבּוּ  לָּ ם עֲבוֹדָה זָרָה שֶׁ עָרֵיהֶם עַל שֵׁ
ם", נְבוֹ וּבַעַל  מוֹת אֲחֵרִים, וְזֶהוּ: "מוּסַבּתֹ שֵׁ מָם לְשֵׁ אֶת שְׁ
בְמָה, וְהִיא  נוּ שִׂ בְמָה. בָּ ם אַחֵר: וְאֶת שִׂ מְעוֹן מוּסַבּוֹת לְשֵׁ

בָם הָאֲמוּרָה לְמַעְלָה )פסוק ג(:  שְׂ

ת  שֶׁ מֶּ יבַת 'רִישׁ' מְשַׁ תֵּ תַרְגּוּמוֹ: "וְתָרֵיךְ", שֶׁ  וַיּוֹרֶשׁ. כְּ לט ׀

הוּא טֵרוּד  ה, שֶׁ ה וּלְשׁוֹן הוֹרָשָׁ ָ י מַחְלָקוֹת: לְשׁוֹן יְרֻשּׁ תֵּ שְׁ
וְתֵרוּךְ: 

פְרָנֵיהוֹן": וַיִּקְרָא אֶתְהֶן חַוֹּת יָאִיר. לְפִי   חַוֹּתֵיהֶם. "כַּ מא ׀

רוֹן:  מוֹ לְזִכָּ שְׁ נִים קְרָאָם בִּ לּאֹ הָיוּ לוֹ בָּ שֶׁ

יק הֵ״א, וְרָאִיתִי   וַיִּקְרָא לָה נֹבַח. "לָה" אֵינוֹ מַפִּ מב ׀

ם זֶה  לּאֹ נִתְקַיֵּם לָהּ שֵׁ ה, לְפִי שֶׁ י משֶֹׁ ל רַבִּ יסוֹדוֹ שֶׁ בִּ
מוֹ 'לאֹ'. וּתְמֵהַנִי,  מָעוּת מִדְרָשׁוֹ כְּ שְׁ מַּ לְפִיכָךְ הוּא רָפֶה, שֶׁ
בוֹת הַדּוֹמִין לָהּ, "וַיּאֹמֶר לָה בעַֹז" )רות  י תֵּ תֵּ שְׁ מַה יִּדְרשֹׁ בִּ

ב, יד(, "לִבְנוֹת לָה בַיִת" )זכריה ה, יא(:

רש״י
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33:3 |  Rameses: This is the land of Goshen, 
northeast of the Nile Delta, where the children 
of Israel resided (Genesis 47:11). It is also the 
name of a storehouse city built by the Hebrews 
(Exodus 1:11). Some commentaries say it is Pe-
lusium, a city on the eastern edge of the Nile 

Delta, which was destroyed in the Middle Ages. 
Nowadays the accepted identification is Tel-el-
Dab’a, Avaris, an important city back in the six-
teenth century BCE. 

33:5 |  Sukot: Some commentaries identify this 
with Tel el-Maskhuta, on the eastern edge of 

Wadi Tumilat, which is Pitom. Others claim that 
Sukot is not referring to a specific place, but it is 
the name given to an area in which people lived 
in booths, sukkot. 

33:6 |  Etam: Some commentaries claim that 
this is a corrupted form of the Egyptian ĥetam, 

Background for Numbers 33:3

Background for Numbers 33:5Background for Numbers 33:6

BACKGROUND

The Israelites have approached the edge of the land of Canaan, and are preparing to enter the land, 
and the narrative turns to summarizing their travels. It would appear that God led them in a zigzag, 
in fulfillment of His decree that they would wander in the wilderness until the entire generation that 
left Egypt had passed away. This section mainly lists the stops on the journey; therefore, not all the 
important events are mentioned. Apart from the date of the exodus from Egypt and Aaron’s passing, 

there are also no references to time. Furthermore, there were places where the Israelites stayed for a few brief days, while they remained in other 
locations for several years. In fact, the Sages derive from the verse, “You lived in Kadesh many days, like the days that you lived there,”1 that roughly half 
of the Israelites’ years in the wilderness were spent in the region of Kadesh.

It is hard to identify accurately all the places listed here, as, with few exceptions, the names of these locations have not been preserved through history. 
If there was no prior settlement in a location, it is difficult to imagine that a camp established thousands of years ago in the desert would have left any 
archaeological evidence.

The commentaries interpret some of the names homiletically as esoteric allusions to lengthier journeys in the history of the Jewish people, humanity 
as a whole, and even the personal biographies of each individual. 

	 1	 These are the journeys of the children of Israel, who came 
out from the land of Egypt according to their hosts, at the 
hand of Moses and Aaron.

	 2	 Moses wrote their points of origin, their starting points 
for each of their journeys according to the directive of the 
Lord; these are their journeys from their points of origin. 
Each journey ended at a place of encampment from which the 
next journey commenced. 

	 3	 They traveled from RamesesB in the first month, on the 
fifteenth day of the first month; on the day after the initial 
celebration of Passover, the children of Israel exited with a 
high hand, in a display of power and strength, before the eyes 
of all Egypt, not as runaways.

	 4	 The Egyptians were burying those whom the Lord had 
smitten among them, all their firstborn. The Egyptians could 
do nothing about the departure of the children of Israel from 
Egypt, as they were busy mourning and burying their dead. 
And furthermore, on their gods, the Lord administered 
punishments, acts of vengeance as the children of Israel left 
Egypt.2

	 5	 The children of Israel traveled from Rameses, and en-
camped in Sukot.B

	 6	 They traveled from Sukot, and encamped in Etam,B which 
is at the edge of the wilderness. From here onward they left 
the land of Egypt and the region of the Nile, several of the river 
branches stretched further eastward in those times than they 
do today. 

	 7	 They traveled from Etam, and the people went back to near 
Pi HaHirot,B which is before Baal Tzefon.B They did not 
advance in one single direction, but turned around and re-
traced their steps.3 Baal Tzefon was an Egyptian or Egyptian-
Canaanite god that embodied the forces of evil. The Egyptians 
interpreted the Israelites’ delay alongside this god as a sign that 
it had ensnared them with its powers, and they were thereby 
motivated to chase after Israel. And they, the Israelites, en-
camped before Migdol.B

	 8	 They traveled from Penei HaHirot, and they crossed in 
the midst of the Red Sea to the wilderness and they took a 
three-day journey in the wilderness of Etam, and they en-
camped in Mara, where the bitter [marim] waters were sweet-
ened for them.4

	 9	 They traveled from Mara,B and came to Eilim;B and in Eilim 
there were twelve springs of water, corresponding to the 

Summary of the Journeys in 
the Wilderness
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which means a fortress. Accordingly, they iden-
tify Etam with Tel Abu Sefa, east of El-Qantarah. 

33:7 |  Pi HaHirot: Two areas fit this geographi-
cal description. One is in the south, near the city 
of Suez (Mount Ataka), where there is the open-
ing [pi] of a wadi near the Red Sea. The other is 
to the north, near the outlet of one of the Nile 
channels; this is possibly the eastern branch (Pe-
lusiac) of the Nile, called Shihor, after the Egyp-
tian god Horus (Isaiah 23:3; see also Exodus 14:2). 

Baal Tzefon: This is the name of a Canaanite 
god, mentioned in an Egyptian letter from the 
sixth century BCE alongside the gods of Tahpan-
hes. It is also the name of the ancient temple 
of this god in Jebel Aqra, near Ugarit. Some 

contend that this is the large mound known 
as Mons Casios (Mount Casius), located in the 
center of the cape of Lake Bardawil, but there 
is no archaeological basis for this theory. With 
that said, it should be noted that the same name 
was sometimes given to different places, as the 
names of locations near the Egyptian border 
recur in towns in the Land of Israel and further 
north, such as Sukot and Goshen. 

Migdol: This was a consecrated or elevated 
place where there was presumably a fortress 
that controlled the route from Egypt to Canaan. 
It also appears in ancient Egyptians documents 
(Papyrus Anastasi, thirteenth century BCE). 
Some identify Migdol with the city of El-Qanta-

rah, while others claim that it is Tel el-Hesi, north 
of that city (see, e.g., Genesis 35:21; Joshua 15:37, 
19:35; Judges 8:17, 9:51; II Kings 18:8).

33:9 |  Mara: There are two proposed identifica-
tions of sulfurous springs for Mara: Bir el-Mur-
rah, approximately 14 km southeast of the town 
of Suez; and Ein Hawara, south of Wadi Amarah, 
roughly 70 km southeast of Suez and about 8 km 
north of Ein Gharandal.

Eilim: The main identifications of this place are: 
Ein Musa, a large oasis 8 km south of Suez; Ein 
Gharandal, the largest oasis in Sinai, roughly 110 
km south of Suez; or the more northern loca-
tions of the city Al-Arish or Abu-Ageila. 

Background for Numbers 33:7
Background for Numbers 33:9

BACKGROUND

פרשת

מסעי

הֲרֹֽן׃  אַֽ ה וְְ ֖ יַד־־־משֶֹׁ ם בְְּ אֹתָ֑ צִבְְְ יִם לְְ רַ֖ רֶץ מִצְְְ א֛וּ מֵאֶ֥ ר יָצְְֽ ֥ ל אֲשֶׁ רָאֵ֗ נֵיֽ־יִשְְְׂ עֵ֣י בְְ ה מַסְְְ לֶּ אֵ֜

ם׃  מוֹצָֽאֵיהֶֽ ם לְְ עֵיהֶ֖ ה מַסְְְ לֶּ אֵ֥ י יהו֑ה וְְ ֣ ם עַל־־־פִּ עֵיהֶ֖ מַסְְְ ם לְְ ה אֶת־־־מוֹצָֽאֵיהֶ֛ ֹב משֶֹׁ֜ תּ֨ וַיִּכְְְ

ת  רַ֣ חֳֳ ֽ וֹן מִמָָּ רִאשׁ֑ ר י֖וֹם לַח֣דֶֹשׁ הָֽ ֛ ה עָשָׂ ֥ ָ חֲמִשּׁ ֽ וֹן בַּ רִאשׁ֔ ח֣דֶֹשׁ הָֽ סֵס֙ בַּ מְְ רַעְְְ ע֤וּ מֵֽ וַיִּסְְְ

ר  ים אֵת֩ אֲשֶׁ֨ רִ֗ קַבְְּ יִם מְְ רַ֣ יִם׃ וּמִצְְְ רָֽ ל־מִצְְְ עֵינֵי֖ כָָּ ה לְְ יָד֣ רָמָ֔ רָאֵל֙ בְְּ נֵיֽ־יִשְְְׂ א֤וּ בְְ סַח יָצְְֽ הַפֶּ֗

ל  רָאֵ֖ נֵיֽ־יִשְְְׂ ע֥וּ בְְ ים׃ וַיִּסְְְ פָטִֽ ה יהו֖ה שְְׁ ֥ ם עָשָׂ כ֑וֹר וּבֵאל֣הֵֹיהֶ֔ ל־־־בְְּ כָָּ ם  הֶ֖ בָּ ה֧ יהו֛ה  הִכָּ

עוּ֙  ר׃ וַיִּסְְְ ֽ בָּ דְְְ צֵ֥ה הַמִּ קְְְ ר בִּ ֖ ם אֲשֶׁ אֵתָ֔ חֲנ֣וּ בְְ ֹת וַיַּֽ כּ֑ ע֖וּ מִסֻּ ֹת׃ וַיִּסְְְ סֻכּֽ חֲנ֖וּ בְְּ יַּֽ סֵ֑ס וַֽ מְְ רַעְְְ מֵֽ

עוּ֙  לֹ׃ וַיִּסְְְ דּֽ נֵי֥ מִגְְְ חֲנ֖וּ לִפְְְ יַּֽ וַֽ פ֑וֹן  עַל צְְ ֣ נֵי֖ בַּ ר עַל־־־־פְְּ ֥ חִירֹ֔ת אֲשֶׁ י הַֽ ֣ עַל־־־־פִּ ב֙  שָָׁ וַיָּ֙ ם  אֵתָ֔ מֵֽ

ר  ֣ בַּ מִדְְְ בְְּ יָמִים֙  ת  ל֤שֶֹׁ שְְׁ רֶךְְְ  ֣ דֶּ כ֜וּ  לְְ וַיֵּ֨ רָה  ֑ בָּ דְְְ הַמִּ ־הַיָּם֖  תוֹךְְְ בְְ ר֥וּ  וַיַּעַֽבְְְ חִירֹ֔ת  הַֽ נֵי֣  מִפְְּ

יִם  ה עֵינֹ֥ת מַ֛ רֵ֜ ים עֶשְְְׂ תֵּ֨ ם שְְׁ אֵילִ֠ בְְְ מָה וּ֠ ה וַיָּבֹ֖אוּ אֵילִ֑ רָ֔ עוּ֙ מִמָּ ה׃ וַיִּסְְְ מָרָֽ חֲנ֖וּ בְְּ יַּֽ ם וַֽ  אֵתָ֔

מסעיל לג

לוי

ישראל

)ברוב 

הקהילות(

פרק לג

לוּ? לְהוֹדִיעַ  עוֹת הַלָּ סָּ בוּ הַמַּ ה נִכְתְּ ה מַסְעֵי. לָמָּ  אֵלֶּ א ׀

זַר עֲלֵיהֶם לְטַלְטְלָם  גָּ י שֶׁ אַף עַל פִּ ל מָקוֹם, שֶׁ חֲסָדָיו שֶׁ
הָיוּ נָעִים וּמְטֻלְטָלִים  ר, לאֹ תֹּאמַר שֶׁ דְבָּ מִּ בַּ וְלַהֲנִיעָם 
נָה וְלאֹ הָיְתָה לָהֶם מְנוּחָה,  עִים שָׁ ל אַרְבָּ ע כָּ ע לְמַסָּ סָּ מִמַּ
עוֹת, צֵא מֵהֶם  יִם מַסָּ תַּ עִים וּשְׁ א אַרְבָּ אן אֶלָּ הֲרֵי אֵין כָּ שֶׁ
זֵרָה,  גְּ נָה רִאשׁוֹנָה קֹדֶם  שָׁ בְּ ם הָיוּ  לָּ כֻּ רֵה שֶׁ ע עֶשְׂ אַרְבַּ

חוּ  לְּ תַּ ם נִשְׁ ָ שּׁ מִּ אוּ לְרִתְמָה, שֶׁ בָּ סְעוּ מֵרַעְמְסֵס עַד שֶׁ נָּ ֶ מִשּׁ
אֱמַר: "וְאַחַר נָסְעוּ הָעָם מֵחֲצֵרוֹת״ וְגוֹ׳ )לעיל  נֶּ לִים, שֶׁ מְרַגְּ
ים״ וְגוֹ׳ )שם יג, ב(, וְכָאן הוּא אוֹמֵר:  לַח לְךָ אֲנָשִׁ יב, טז(, "שְׁ

רִתְמָה" )להלן פסוק יח(, לָמַדְתָּ  "וַיִּסְעוּ מֵחֲצֵרתֹ וַיַּחֲנוּ בְּ
עוֹת,  מוֹנָה מַסָּ ם שְׁ ָ ארָן. וְעוֹד הוֹצֵא מִשּׁ ר פָּ מִדְבַּ הִיא בְּ שֶׁ
הָיוּ לְאַחַר מִיתַת אַהֲרןֹ, מֵהֹר הָהָר עַד עַרְבוֹת מוֹאָב  שֶׁ

נָה לאֹ  ים שָׁ לשִֹׁ מוֹנֶה וּשְׁ ל שְׁ כָּ עִים, נִמְצָא שֶׁ נַת הָאַרְבָּ שְׁ בִּ
ה.  י משֶֹׁ ל רַבִּ . זֶה מִיסוֹדוֹ שֶׁ עוֹת רִים מַסָּ א עֶשְׂ נָסְעוּ אֶלָּ
הָיָה  ל לְמֶלֶךְ שֶׁ ה אַחֶרֶת: מָשָׁ רָשָׁ רַשׁ בּוֹ דְּ נְחוּמָא דָּ י תַּ וְרַבִּ
הָיוּ  יוָן שֶׁ נוֹ חוֹלֶה וְהוֹלִיכוֹ לְמָקוֹם רָחוֹק לְרַפּאֹתוֹ. כֵּ בְּ
אן  . אָמַר לוֹ: כָּ עוֹת סָּ ל הַמַּ חוֹזְרִין, הִתְחִיל אָבִיו מוֹנֶה כָּ
ךָ וְכוּ׳ )תנחומא ג(: תָּ אֶת ראֹשְׁ שְׁ אן חָשַׁ אן הוּקַרְנוּ, כָּ נְנוּ, כָּ יָשַׁ
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33:24 |  They traveled from Mount Shefer, and encamped 
in Harada: No explanation is given for the names of most of 
these places. It is possible that some of them were unknown 
locations prior to the arrival of the Israelites, and their names 
were given in light of the Israelites’ stay there. Perhaps Mount 
Shefer, which means beauty, was named for its pleasant sur-
roundings or the Israelites’ comfortable stay there (see Targum 
Yonatan). In an esoteric vein, the travel from Mount Shefer to 
Harada symbolizes a stage in the journey of life, from a location 
of beauty and comfort to a place where fear and anxiety [ĥa-
rada] reign (see Mei HaShiloaĥ vol. 1). It is further expounded in 
Mei HaShiloaĥ with regard to the next destination of Mak’helot, 
which means assemblies, that when God wishes to gather the 
Jewish people, He will instill bravery in their hearts so that they 
will not be afraid. The author of Mei HaShiloaĥ concludes: “May 
that come to pass, speedily in our days.”

Discussion for Numbers 33:24
DISCUSSION

33:14 |  Refidim: It can be inferred from 
Exodus 19:2 that Refidim was near Mount 
Sinai. In accordance with the various 
identifications of Mount Sinai, four loca-
tions have been suggested for Refidim: 
the opening of Wadi Sudr, to the east of 
Ein Musa in western Sinai; Wadi Feiran, 
in southwest Sinai; Be’er Karkom, about 7 
km north of Mount Karkom in central Si-
nai; and Wadi Rufaid, southeast of Al-Ar-
ish in northern Sinai. 

33:17 |  Hatzerot: Due to the similarity of 
the names, some suggest that this is Ein-
Khudra, on the route from Jebel Musa to 
Etzyon Gever. Others claim it is the town 

of Hazira, on the southern edge of Mount 
Helal, in central Sinai. 

33:18 |  Ritma: In Wadi Sudr, about 20 km 
east of Jebel Sen Bashar, there is an oasis 
called Ein Ritma, however it is uncertain 
that this is the Ritma referred to here. 

33:31 |  Benei Yaakan: According to the 
verses here, Benei Yaakan was between 
Moserot and Hor HaGidgad, whereas in 
Deuteronomy it states: “And the children 
of Israel journeyed from Be’erot Benei 
Yaakan to Mosera; there Aaron died, 
and he was buried; and Elazar his son 
served as priest in his place. From there 
they traveled to Gudgod” (Deuteronomy 

Background for Numbers 33:14

Background for Numbers 33:17

Background for Numbers 33:18

Background for Numbers 33:31

BACKGROUND

		  twelve tribes of Israel, and seventy palm trees, corresponding 
to the number of those who descended to Egypt;5 and they en-
camped there. This place is memorable due to the symbolic 
importance of its springs and palm trees.

	 10	 They traveled from Eilim, and encamped near the Red Sea.
	 11	 They traveled from the Red Sea, and encamped in the wil-

derness of Sin.6

	 12	 They traveled from the wilderness of Sin, and encamped in 
Dofka.

	 13	 They traveled from Dofka, and encamped in Alush.
	 14	 They traveled from Alush, and encamped in Refidim;B there 

was no water for the people to drink there. This was also the 
location of the war with Amalek.7

	 15	 They traveled from Refidim, and encamped in the wilder-
ness of Sinai, where the Torah was given and the Tabernacle 
was built. The people stayed there for a lengthy period of time; 
all the commandments and events described in Exodus 19:1–
Numbers 10:12 occurred there.

	 16	 They traveled from the wilderness of Sinai, and encamped 
in Kivrot HaTaava.

	 17	 They traveled from Kivrot HaTaava, and encamped in 
Hatzerot,B where Miriam contracted leprosy (12:15–16).

	 18	 They traveled from Hatzerot, and encamped in Ritma.B

	 19	 They traveled from Ritma, and encamped in Rimon Peretz, 
possibly named after a breach [pirtza] or downfall that befell 
the people there.

	 20	 They traveled from Rimon Peretz, and encamped in Livna.
	 21	 They traveled from Livna, and encamped in Risa.
	 22	 They traveled from Risa, and encamped in Kehelata. These 

last places have not been identified. It is possible that Korah as-
sembled [hikhil] the congregation of Israel against Moses and 
Aaron in Kehelata.8 

	 23	 They traveled from Kehelata, and encamped at Mount 
Shefer.

	 24	 They traveled from Mount Shefer, and encamped in 
Harada.D

	 25	 They traveled from Harada, and encamped in Mak’helot.
	 26	 They traveled from Mak’helot, and encamped in Tahat, 

which was possibly a low area, as taĥat means underneath.
	 27	 They traveled from Tahat, and encamped in Terah.
	 28	 They traveled from Terah, and encamped in Mitka.
	 29	 They traveled from Mitka, and encamped in Hashmona.
	 30	 They traveled from Hashmona, and encamped in Moserot.
	 31	 They traveled from Moserot, and encamped in Benei 

Yaakan.B

	 32	 They traveled from Benei Yaakan, and encamped at Hor 
HaGidgad, which perhaps contained rocky crevices, as ĥor 
means a hole.9

	 33	 They traveled from Hor HaGidgad, and encamped in 
Yotvata.B

	 34	 They traveled from Yotvata, and encamped in Avrona.B

	 35	 They traveled from Avrona, and encamped in Etzyon Gever, 
which is near Eilat,10 although the location of the city of Eilat at 
the time is uncertain.

	 36	 They traveled from Etzyon Gever, and encamped in the wil-
derness of Tzin, that is, Kadesh.

	 37	 They traveled from Kadesh, and encamped at Hor 
Mountain,B at the edge of the land of Edom. They turned 
northeast, in order to bypass the land of Edom. 

	 38	 Aaron the priest ascended Hor Mountain at the directive 
of the Lord, and he died there. Aaron did not die a regular 
death; rather, he died in peace by God’s word, in the fortieth 
year of the exodus of the children of Israel from the land of 
Egypt, in the fifth month, on the first of the month.
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10:6–7). Some commentaries claim that Moserot 
and Mosera are the same location, as are Hor 
HaGidgad and Gudgod. They identify Be’erot Be-
nei Yaakan with the water wells [be’erot] in Biriin, 
near the settlement of Ezuz. 

33:33 |  Yotvata: Depicted in Deuteronomy 10:7 
as “a land of streams of water,” its name also al-
ludes to its good [tov] qualities. The conjectures 
with regard to its identity include Ein Radian, 
roughly 40 km north of Eilat, which is near mod-
ern-day Kibbutz Yotvata; Sabkhat et-Taba, at the 

foot of the Mountains of Edom, east of Kibbutz 
Yahel; or, due to the similarities in name, Bir et-
Taba in Wadi Taba, 10 km south of Eilat. 

33:34 |  Avrona: Avrona is identified as Ein De-
fiyeh, nowadays called Ein Avrona, about 13 
km north of Eilat; or Tel el-Kheleifah, between 
Aqaba and Eilat. 

33:37 |  Hor Mountain: There are two moun-
tains of this name in the Torah. The one men-
tioned here is on the edge of the land of Edom, 
while the other is on the northern border of 

Israel (34:7). Some identify the southern Hor 
Mountain with Mount Tzin, Jebel Madera, south-
west of Maaleh Akrabim; while others say it is 
Jebel Nebi Harun, in the mountains of Edom, 
about 4 km west of Petra. Both have the unusual 
structure of a mountain that is flat on top, and 
which has a large protrusion halfway up. It is 
possible that Hor Mountain [Hor HaHar] is not 
the name of a specific mountain, but a reference 
to the structure of one mountain [har] on top of 
another (see Rashi, 20:22; Bemidbar Rabba 19:16). 

Background for Numbers 33:33

Background for Numbers 33:34

Background for Numbers 33:37

BACKGROUND

מִיַּם־ ע֖וּ  וַיִּסְְְ עַל־יַם־סֽוּף׃  חֲנ֖וּ  יַּֽ וַֽ ם  אֵילִ֑ מֵֽ ע֖וּ  וַיִּסְְְ ם׃  ֽ חֲנוּ־שָׁ וַיַּֽ ים  מָרִ֖ תְְּ ים  עִ֥ בְְְ שִׁ וְְ

ה  קָ֑ פְְְ מִדָָּ ע֖וּ  וַיִּסְְְ ה׃  קָֽ פְְְ דָָ בְְּ חֲנ֖וּ  יַּֽ וַֽ ין  ר־סִ֑ בַּ דְְְ מִמִּ ע֖וּ  וַיִּסְְְ ין׃  ר־סִֽ בַּ מִדְְְ בְְּ חֲנ֖וּ  יַּֽ וַֽ ס֑וּף 

וֹת׃  תּֽ יִם לָעָ֖ם לִשְְְׁ ם מַ֛ ֥ יָה שָׁ לאֹ־הָ֨ ם וְְ פִידִ֔ רְְְ חֲנוּ֙ בִּ יַּֽ אָל֑וּשׁ וַֽ ע֖וּ מֵֽ אָלֽוּשׁ׃ וַיִּסְְְ חֲנ֖וּ בְְּ יַּֽ  וַֽ

אֲוָֽה׃  ֽ תַּ רֹ֥ת הַֽ קִבְְְ חֲנ֖וּ בְְּ יַּֽ ר סִינָי֑ וַֽ ֣ בַּ דְְְ ע֖וּ מִמִּ ר סִינָיֽ׃ וַיִּסְְְ ֥ בַּ מִדְְְ חֲנ֖וּ בְְּ יַּֽ ם וַֽ פִידִ֑ רְְ ע֖וּ מֵֽ וַיִּסְְְ

ע֖וּ  וַיִּסְְְ ה׃  מָֽ רִתְְְ בְְּ חֲנ֖וּ  יַּֽ וַֽ חֲצֵרֹ֑ת  מֵֽ ע֖וּ  וַיִּסְְְ חֲצֵרֹֽת׃  ֽ בַּ חֲנ֖וּ  יַּֽ וַֽ אֲוָה֑  ֽ תַּ הַֽ רֹ֣ת  בְְְ מִקִּ ע֖וּ  וַיִּסְְְ

חֲנ֖וּ  יַּֽ נָה֑ וַֽ בְְְ ע֖וּ מִלִּ נָהֽ׃ וַיִּסְְְ לִבְְְ חֲנ֖וּ בְְּ יַּֽ רֶץ וַֽ ֑ ֹן פָּ רִמּ֣ ע֖וּ מֵֽ רֶץ׃ וַיִּסְְְ ֽ ֹן פָּ רִמּ֥ חֲנ֖וּ בְְּ יַּֽ ה וַֽ מָ֑ רִתְְְ מֵֽ

ע֖וּ  פֶר׃ וַיִּסְְְ ֽ הַר־שָׁ חֲנ֖וּ בְְּ יַּֽ הֵלָ֑תָה וַֽ ע֖וּ מִקְְּ הֵלָֽתָה׃  וַיִּסְְְ קְְְ חֲנ֖וּ בִּ יַּֽ ֑ה וַֽ רִסָּ ע֖וּ מֵֽ ה׃ וַיִּסְְְ ֽ רִסָּ בְְּ

הֵל֑תֹ  קְְְ מִמַּ ע֖וּ  וַיִּסְְְ הֵלֽתֹ׃  מַקְְְ בְְּ חֲנ֖וּ  יַּֽ וַֽ ה  חֲרָדָ֑ מֵֽ ע֖וּ  וַיִּסְְְ ה׃  חֲרָדָֽ ֽ בַּ חֲנ֖וּ  יַּֽ וַֽ פֶר  ֑ הַר־שָׁ מֵֽ

ע֖וּ  ה׃ וַיִּסְְְ קָֽ מִתְְְ חֲנ֖וּ בְְּ יַּֽ רַח וַֽ ֑ ע֖וּ מִתָּ רַח׃ וַיִּסְְְ תָֽ חֲנ֖וּ בְְּ יַּֽ חַת וַֽ ֑ ע֖וּ מִתָּ חַת׃ וַיִּסְְְ תָֽ חֲנ֖וּ בְְּ יַּֽ וַֽ

סֵֹר֑וֹת  מִמּֽ ע֖וּ  וַיִּסְְְ מֽסֵֹרֽוֹת׃  בְְּ חֲנ֖וּ  יַּֽ וַֽ מנָֹה֑  חַשְְְׁ מֵֽ ע֖וּ  וַיִּסְְְ מנָֹהֽ׃  חַשְְְׁ בְְּ חֲנ֖וּ  יַּֽ וַֽ ה  קָ֑ תְְְ מִמִּ

חֲנ֖וּ  יַּֽ ד֑ וַֽ גָּ דְְְ ע֖וּ מֵחֹ֣ר הַגִּ דֽ׃ וַיִּסְְְ גָּ דְְְ חֹ֥ר הַגִּ חֲנ֖וּ בְְּ יַּֽ ן וַֽ נֵי֣ יַעֲֽקָ֑ ע֖וּ מִבְְּ ן׃ וַיִּסְְְ נֵי֥ יַעֲֽקָֽ בְְְ חֲנ֖וּ בִּ יַּֽ וַֽ

ֽבֶר׃  יֹ֥ן גָּ עֶצְְְ חֲנ֖וּ בְְּ יַּֽ רנָֹה֑ וַֽ עַבְְְ ע֖וּ מֵֽ רנָֹהֽ׃ וַיִּסְְְ עַבְְְ חֲנ֖וּ בְְּ יַּֽ בָ֑תָה וַֽ טְְְ ע֖וּ מִיָָּ תָה׃ וַיִּסְְְ בָֽ טְְְ יָָ בְְּ

ר  הֹ֣ר הָהָ֔ בְְּ חֲנוּ֙  יַּֽ וַֽ שׁ  דֵ֑ ע֖וּ מִקָּ שׁ׃ וַיִּסְְְ וא קָדֵֽ ן הִ֥ ר־צִ֖ בַּ מִדְְְ חֲנ֥וּ בְְ בֶ֑ר וַיַּֽ יֹ֣ן גָּ עֶצְְְ ע֖וּ מֵֽ וַיִּסְְְ

נַת֣  שְְְׁ ם בִּ ֑ ת שָׁ י יהו֖ה וַיָּמָָ֣ ֥ ר עַל־פִּ ן אֶל־הֹ֥ר הָהָ֛ הֲרֹ֨ן הַכּהֵֹ֜ עַל֩ אַֽ רֶץ אֱדֽוֹם׃ וַיַּ֩ צֵ֖ה אֶ֥ קְְְ בִּ

ד לַחֽדֶֹשׁ׃  אֶחָ֥ י בְְּ ֖ חֲמִישִׁ ח֥דֶֹשׁ הַֽ יִם בַּ רַ֔ רֶץ מִצְְְ רָאֵל֙ מֵאֶ֣ נֵיֽ־־־יִשְְְׂ צֵא֤ת בְְּ ים לְְ עִ֗ בָּ אַרְְְ  הָֽ

שני

חֲלֵי רְתָמִים" )תהלים קכ, ג-ד(:  נוּנִים עִם גַּ י גִבּוֹר שְׁ ן לְךָ וּמַה יּסִֹיף לָךְ לָשׁוֹן רְמִיָּה, חִצֵּ אֱמַר: "מַה יִּתֵּ נֶּ לִים, שֶׁ ל מְרַגְּ ם לָשׁוֹן הָרָע שֶׁ רִתְמָה. עַל שֵׁ  וַיַּחֲנוּ בְּ יח ׀

יקָה:  נְשִׁ ת בִּ מֵּ ד שֶׁ י ה׳. מְלַמֵּ  עַל פִּ לח ׀
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33:41 |  Tzalmona: Identified with the Roman 
fortress Celamona in the Arava, north of Punon. 

33:42 |  Punon: Also known as Feinan, the great 
center of copper mines located near the mouth 
of Wadi Dana on the slopes of the mountains 
of Edom, approximately 35 km southeast of the 
Dead Sea. 

33:46 |  Almon Divlataim: This was a Moavite 
city located on the road to Divlataim. The men-
tion of Divlataim serves to differentiate this Al-
mon from the city of the same name in the tribal 

territory of Benjamin (Joshua 21:18). The Div-
lataim in Moav is mentioned in Jeremiah (48:22) 
and in the Mesha Stele as a city north of Arnon, 
near Nevo and Baal Meon. 

33:49 |  Beit Yeshimot: This city demarcates the 
southern border of the kingdom of Sihon and 
the portion of the tribe of Reuben (see Joshua 
12:3, 13:20). It is identified with Sweimeh, about 
2 km northeast of the Dead Sea. Some claim 
that it is Tel el-’Azeimeh, 5 km east of Khirbet es-
Suweimeh. 

Avel Shitim: Most experts identify this with 
Khirbet el-Kefrein, or with the nearby fertile 
wadi, roughly 20 km east of Jericho. The name 
Avel was added to several locations, such as Avel 
Beit Maakha (I Kings 15:20), Avel Mehola (e.g., 
Judges 7:22), Avel Mitzrayim (Genesis 50:11), and 
Avel Keramim (Judges 11:33), among others. It is 
possible that Avel is derived from yuval, a trib-
utary, and it indicates that the town was near 
water. 

Background for Numbers 33:42

Background for Numbers 33:46

Background for Numbers 33:49

BACKGROUND

	 39	 Aaron was one hundred twenty and three years old when he 
died on Hor Mountain.

	 40	 The Canaanite king of Arad, who lived in the south in the 
land of Canaan, heard of the arrival of the children of Israel 
to his region (see 21:1). This led to a war, in which the Israelites 
defeated the king of Arad. However, the victorious Israelites 
did not enter Canaan from the south, but continued to encircle 
Edom and turned toward the lands adjacent to the eastern bank 
of the Jordan River. 

	 41	 They traveled from Hor Mountain, and encamped in 
Tzalmona.B

	 42	 They traveled from Tzalmona, and encamped in Punon.B

	 43	 They traveled from Punon, and encamped in Ovot.

	 44	 They traveled from Ovot, and encamped in Iyei Avarim, the 
ruins of the passageways [ma’abarim],11 at the border of Moav.

	 45	 They traveled from Iyim, and encamped in Divon Gad.
	 46	 They traveled from Divon Gad, and encamped in Almon 

Divlataim.B

	 47	 They traveled from Almon Divlataim, and encamped in the 
highlands of Avarim, before Nevo.

	 48	 They traveled from the highlands of Avarim, and encamped 
on the plains of Moav along the Jordan at, opposite, Jericho.

	 49	 They encamped along the Jordan, from Beit YeshimotB un-
til Avel Shitim.B The camp was not concentrated in one spot, 
but was spread out over several kilometers along the Jordan, on 
the plains of Moav. Nevertheless, the Moavites did not dare to 
provoke Israel.

From here until the end of the book of Numbers, the Torah cites various commandments 
God gives the Israelites through Moses, before he hands over the leadership to Joshua 
and before their entrance into Canaan. As part of the orderly transfer of leadership, 
Moses has to prepare the Israelites for entrance into the land, instructing them with 
regard to the nations that were living there, the manner of its division among the tribes, 

the demarcation of its borders, the names of those charged with the division of the land, and the arrangement of the Levite cities and the cities of 
refuge.

Moses had not received divine communication for the majority of the duration of the Israelites’ wandering in the wilderness, however, for the purpose 
of the commandments here, God addresses Moses. According to tradition, God did not speak to Moses in his usual special manner until the entire 
generation that left Egypt had passed away, since like the rest of the people Moses was sad, lonely, and disappointed during those years.12 

	 50	 The Lord spoke to Moses on the plains of Moav along the 
Jordan at Jericho, saying:

	 51	 Speak to the children of Israel, and say to them: When you 
cross the Jordan on your way to entering the land of Canaan,

	 52	 you shall dispossess13 all the inhabitants of the land from 
before you, and you shall destroy all their ornamented 
stones, the decorations they made for their idolatrous rites, 
and all their cast images, their idols, you shall destroy, and 
all their high places, their altars, you shall demolish.

	 53	 You shall take possession of the land from the nations that 
are currently residing there, and you shall settle in it, as to you 
I have given the land to take possession of it.

	 54	 You shall allocate the land by lot according to the size of 
your families: To the greater you shall increase his allo-
cation, and to the lesser you shall decrease his allocation; 
wherever the lot shall fall for him, it shall be his; according 
to the tribes of your fathers you shall allocate. The land shall 
be divided according to lot, first to tribes and then to families. 
The size of each family’s portion shall depend on the number of 
the heads of that family. Its members shall subsequently distrib-
ute the plots of land internally between them.14

Background for Numbers 33:42

Background for Numbers 33:46

Background for Numbers 33:49

Instructions and Commandments in 
Preparation for the Entry to the Land
NUMBERS 33:50–35:34

Third aliya 
(Fifth aliya)
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ע  מַ֗     וַיִּשְְְׁ    ר׃ הָהָֽ הֹ֥ר  בְְּ מֹת֖וֹ  בְְּ נָה֑  שָׁ ת  אַ֖ וּמְְְ ים  רִ֛ עֶשְְְׂ וְְ ל֧שֹׁ  ן־־־שָׁ בֶּ הֲרֹ֔ן  אַֽ וְְ

ע֖וּ  וַיִּסְְְ ל׃  רָאֵֽ יִשְְְׂ נֵי֥  בְְּ בֹ֖א  בְְּ נָעַ֑ן  כְְּ רֶץ  אֶ֣ בְְּ ֖גֶב  נֶּ בַּ ב  ֥ הֽוּא־יֹשֵׁ וְְ ד  עֲרָ֔ לֶךְְְ  מֶ֣ נַעֲֽנִי֙  כְְּ הַֽ

חֲנ֖וּ  יַּֽ וַֽ מִפּוּנ֑ןֹ  ע֖וּ  וַיִּסְְְ פוּנֽןֹ׃  בְְּ חֲנ֖וּ  יַּֽ וַֽ מנָֹה֑  לְְְ מִצַּ ע֖וּ  וַיִּסְְְ מנָֹהֽ׃  צַלְְְ בְְּ חֲנ֖וּ  יַּֽ וַֽ ר  הָהָ֑ מֵהֹ֣ר 

חֲנ֖וּ  יַּֽ וַֽ עִיִּי֑ם  מֵֽ ע֖וּ  וַיִּסְְְ ב׃  ב֥וּל מוֹאָֽ גְְְ בִּ ים  עֲבָרִ֖ הָֽ עִיֵּי֥  בְְּ חֲנ֛וּ  יַּֽ וַֽ אֹבֹ֑ת  מֵֽ ע֖וּ  וַיִּסְְְ אֹבֹֽת׃  בְְּ

מָה  יְְְ לָתָ֑ בְְְ מֹ֣ן דִּ עַלְְְ ע֖וּ מֵֽ מָה׃ וַיִּסְְְ יְְְ לָתָֽ בְְְ מֹ֥ן דִּ עַלְְְ חֲנ֖וּ בְְּ יַּֽ ד֑ וַֽ יבֹ֣ן גָּ ע֖וּ מִדִּ דֽ׃ וַיִּסְְְ דִיבֹ֥ן גָּ בְְּ

ב  מוֹאָ֔ בֹ֣ת  רְְְ עַֽ בְְּ חֲנוּ֙  יַּֽ וַֽ ים  עֲבָרִ֑ הָֽ י  הָרֵ֣ מֵֽ ע֖וּ  וַיִּסְְְ בֽוֹ׃  נְְ נֵי֥  לִפְְְ ים  עֲבָרִ֖ הָֽ י  הָרֵ֥ בְְּ חֲנ֛וּ  יַּֽ וַֽ

בֹ֖ת  רְְְ עַֽ בְְּ ים  ֑ טִּ ִ הַשּׁ ל  אָבֵ֣ עַ֖ד  מֹ֔ת  שִׁ הַיְְְ ית  ֣ מִבֵּ ן֙  דֵּ עַל־־־־הַיַּרְְְ חֲנ֤וּ  וַיַּֽ רֵחֽוֹ׃  יְְ ן  ֥ דֵּ יַרְְְ עַ֖ל 

רֵח֖וֹ לֵאמֽרֹ׃  ן יְְ ֥ דֵּ ב עַל־יַרְְְ בֹ֣ת מוֹאָ֑ רְְְ עַֽ ה בְְּ ֖ ֧ר יהו֛ה אֶל־משֶֹׁ דַבֵּ     וַיְְְ    ב׃ מוֹאָֽ

רֶץ  אֶל־אֶ֥ ן  ֖ דֵּ אֶת־הַיַּרְְְ ים  רִ֥ עֹֽבְְ ם  ֛ אַתֶּ י  ֥ כִּ ם  אֲלֵהֶ֑  ֖ תָּ מַרְְְ אָֽ וְְ ל  רָאֵ֔ יִשְְְׂ נֵי֣  אֶל־בְְּ ר֙  בֵּ דַּ

ם  יֹּתָ֑ כִּ ל־־־מַשְְְׂ כָָּ ת  אֵ֖ ם  תֶּ֔ דְְְ בַּ אִ֨ וְְ ם  נֵיכֶ֔ מִפְְּ רֶץ֙  הָאָ֙ בֵי֤  ל־־־יֹֽשְְׁ אֶת־כָָּ ם  תֶּ֜ ה֨וֹרַשְְְׁ וְְ נָעַֽן׃  כְְּ

אֶת־־־ ם  ֥ תֶּ הֽוֹרַשְְְׁ וְְ ידוּ׃  מִֽ שְְְׁ תַּ ם  מוֹתָ֖ ֽ ל־בָּ כָָּ ת  אֵ֥ וְְ דוּ  אַבֵּ֔ תְְּ כֹתָם֙  ֽ מַסֵּ מֵ֤י  ל־צַלְְְ כָָּ ת  אֵ֨ וְְ

ם֩  תֶּ נַֽחַלְְְ הִתְְְ וְְ הּ׃  אֹתָֽ ת  שֶׁ לָרֶ֥ רֶץ  אֶת־־־הָאָ֖ י  תִּ נָתַ֥ לָכֶ֛ם  י  ֥ כִּ הּ  ֑ ם־־־בָּ תֶּ בְְְ ישַׁ וִֽ רֶץ  הָאָ֖

יט אֶת־ עִ֣ מְְְ עַט֙ תַּ לַמְְְ וּ אֶת־נַחֲֽלָתוֹ֙ וְְ בּ֤ רְְְ ב תַּ ם לָרַ֞ חֹֽתֵיכֶ֗ פְְּ מִשְְְׁ ל לְְ גוֹרָ֜ רֶץ בְְּ אֶת־־־הָאָ֨

לוּ׃  נֶחָֽ תְְְ תִּ אֲבֹֽתֵיכֶ֖ם  וֹת  מַטּ֥ לְְ יֶה֑  יִֽהְְְ ל֣וֹ  ל  הַגּוֹרָ֖ ה  מָּ ֛ שָׁ ל֥וֹ  צֵא  ר־יֵ֨ אֲשֶׁ אֶל֩   נַחֲֽלָת֔וֹ 

 שלישי
 / חמישי /

מוּעָה,  ְ יתַת אַהֲרןֹ הִיא הַשּׁ מִּ דְךָ שֶׁ נַעֲנִי. לְלַמֶּ מַע הַכְּ  וַיִּשְׁ מ ׀

חֵם  נָה רְשׁוּת לְהִלָּ תְּ נִּ בוֹד, וּכְסָבוּר שֶׁ קוּ עַנְנֵי כָּ לְּ סְתַּ נִּ שֶׁ
רָאֵל, לְפִיכָךְ חָזַר וּכְתָבָהּ:  יִשְׂ בְּ

"לְעִי  מוֹ:  כְּ ים,  וְגַלִּ חֳרָבוֹת  לְשׁוֹן  עִיֵּי הָעֲבָרִים.   בְּ מד ׀

לַםִ לְעִיִּים" )תהלים  מוּ אֶת יְרוּשָׁ דֶה" )מיכה א, ו(, "שָׂ הַשָּׂ
עט, א(: 

דְךָ  לִמֶּ אן  כָּ ים.  טִּ ִ הַשּׁ אָבֵל  עַד  מֹת  הַיְשִׁ ית   מִבֵּ מט ׀

ה  רַבָּ אָמַר  דְּ מִיל,  ר  עָשָׂ נֵים  שְׁ רָאֵל  יִשְׂ מַחֲנֵה  עוּר   שִׁ

ר חָנָה: לְדִידִי חֲזֵי לִי הַהוּא אַתְרָא וְכוּ׳: אָבֵל  ר בַּ  בַּ
מוֹ:  ים 'אָבֵל' שְׁ טִּ ל שִׁ ים. מִישׁוֹר שֶׁ טִּ ִ הַשּׁ

ם וְגוֹ׳.  תֶּ ן וְגוֹ׳ וְהוֹרַשְׁ ם עבְֹרִים אֶת הַיַּרְדֵּ י אַתֶּ  כִּ נא-נב ׀

ךְ אָמַר לָהֶם  א כָּ ךְ! אֶלָּ עָמִים הֻזְהֲרוּ עַל כָּ ה פְּ מָּ וַהֲלאֹ כַּ
עַבְרוּ,  ן תַּ ה, עַל מְנָת כֵּ שָׁ יַּבָּ ן בַּ יַּרְדֵּ ם עוֹבְרִים בַּ אַתֶּ שֶׁ ה: כְּ משֶֹׁ
אָמַר  אִים מַיִם וְשׁוֹטְפִין אֶתְכֶם. וְכֵן מָצִינוּ שֶׁ וְאִם לָאו, בָּ
כֶת סוֹטָה )לד  מַסֶּ ן )יהושע ד, י(. בְּ יַּרְדֵּ עַ עוֹדָם בַּ לָהֶם יְהוֹשֻׁ

סוֹטָה )ח, ה(: א דְּ ע״א( וּבְתוֹסֶפְתָּ

ית  "בֵּ תַרְגּוּמוֹ:  כְּ יֹּתָם.  כִּ ם: מַשְׂ תֶּ וְגֵרַשְׁ ם.  תֶּ  וְהוֹרַשְׁ נב ׀

ת  רִצְפַּ רְקַע בְּ הָיוּ מְסוֹכְכִין אֶת הַקַּ ם שֶׁ תְהוֹן", עַל שֵׁ סִגְדַּ

דִכְתִיב:  וּט יָדַיִם וְרַגְלַיִם, כְּ פִשּׁ חֲווֹת עָלֶיהָ בְּ תַּ יִשׁ לְהִשְׁ אַבְנֵי שַׁ
כֹתָם.  חֲוֹ�ת עָלֶיהָ" )ויקרא כו, א(: מַסֵּ תַּ ... לְהִשְׁ ית כִּ "וְאֶבֶן מַשְׂ

כָתְהוֹן":  תַרְגּוּמוֹ: "מַתְּ כְּ

בֶיהָ, וְאָז  ם אוֹתָהּ מִיּוֹשְׁ תֶּ ם אֶת הָאָרֶץ. וְהוֹרַשְׁ תֶּ  וְהוֹרַשְׁ נג ׀

הּ, וְאִם לָאו — לאֹ  הּ" — תּוּכְלוּ לְהִתְקַיֵּם בָּ ם בָּ בְתֶּ "וִישַׁ
הּ:  תוּכְלוּ לְהִתְקַיֵּם בָּ

ה. מִקְרָא קָצָר הוּא זֶה, אֶל  מָּ ר יֵצֵא לוֹ שָׁ  אֶל אֲשֶׁ נד ׀

יִהְיֶה: לְמַטּוֹת  הַגּוֹרָל לוֹ  ה  מָּ שָׁ יֵצֵא לוֹ  ר  אֲשֶׁ מָקוֹם 
נֵים  שְׁ בָר אַחֵר, בִּ בּוֹן יוֹצְאֵי מִצְרַיִם. דָּ אֲבתֵֹיכֶם. לְפִי חֶשְׁ

בָטִים:  ְ מִנְיַן הַשּׁ בוּלִין כְּ ר גְּ עָשָׂ

רש״י

  לט
  מ

  מא

  מב
  מג

  מד
  מה

  מו
  מז

  מח

  מט
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  נא

  נב

  נג

  נד
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33:56 |  It shall be that as I imagined to do 
to them, I will do to you: Clearing the Land of 
Israel in its entirety was a duty as well as a right. 
God warned the children of Israel that if they 
did not fulfill this command they would be ban-
ished from the land. Indeed, the failure of the 
Israelites to rid the land of its local inhabitants 
brought upon them many troubles that contin-
ued throughout the entire period of the judges 
(see Judges 2:1–3, 6:7–10). 

34:2 |  Canaan: Although the land of Canaan 
was considered one country, it had never be-
longed to a single tribe or nation. Rather, many 
nations and tribes, who came from various other 
places, lived alongside one another in Canaan. 
Consequently, the borders of Canaan were not 
properly defined, and it was necessary for the 
Torah to delineate them.

Discussion for Numbers 33:56Discussion for Numbers 34:2
DISCUSSION

34:4 |  Maaleh Akrabim: Generally identified 
with Naqb es-Safa, about 20 km southeast of 
Dimona. 

Hatzar Adar: Possibly Hetzron, on the border 
of the inheritance of the tribe of Judah (see Jo-
shua 15:3). Alternatively, it is Ein el-Qedeis, near 
Kadesh Barnea. 

Atzmon: The accepted identification is Ein 
el-Qaseimeh, 30 km west of Nitzana. 

Background for Numbers 34:4
BACKGROUND

Borders of the land

	 55	 But if you will not dispossess the inhabitants of the land 
from before you, it shall be that those who you will leave 
from them, who remain in the land, will be as thorns in your 
eyes, and as sharp stones in your sides, and they will bear 
enmity to you in the land in which you dwell. It is prohibited 
to attempt to exist alongside them in peace, as you will be un-
able to live together. Even if you make the effort to do so tem-
porarily, they will eventually cause you to stumble into sin. 

	 56	 It shall be that as I imagined to do to them, to drive them 
from the land, I will do to you.D

	 1	 The Lord spoke to Moses, saying:
	 2	 Command the children of Israel, and say to them: When 

you come to the land of Canaan,D this shall be the land that 
shall fall to you as an inheritance, the land of Canaan ac-
cording to its borders.

	 3	 The southern side shall be for you from the wilderness of 
Tzin alongside Edom, on the southeastern edge of the border, 
and your southern border shall begin at the southern edge 
of the Dead Sea eastward. This shall be the easternmost point 
of the southern border of the land. 

	 4	 Your border shall turn, from the Dead Sea, south of Maaleh 
Akrabim,B and pass toward Tzin, and its terminus shall be, 
the border shall pass south of Kadesh Barnea, and it shall 
emerge to Hatzar Adar,B and pass toward Atzmon.B

	 5	 The border shall turn from Atzmon toward the Ravine of 
Egypt, which is Wadi El-Arish, according to the standard tradi-
tion15 and its terminus shall be at the Mediterranean Sea.

	 6	 The western border shall be for you the Great Sea, the 
Mediterranean Sea, and its coast, which includes everything 
near the shore, such as reefs and small islands;16 this shall be 
the western border for you.

	 7	 This shall be the northern border for you; from the Great 
Sea in the west, you shall veer17 toward Hor Mountain. 
Alternatively, this means, that you shall mark a route for your-
selves that turns toward Hor Mountain.18 

Discussion for Numbers 33:5634

Discussion for Numbers 34:2
<bam_34_3_1eng.jpg> Borders of the land

Background for Numbers 34:4
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ים֙  כִּ שִׂ לְְ ם  מֵהֶ֔ ירוּ  תּוֹתִ֣ ר  ֣ אֲשֶׁ הָיָה֙  וְְ נֵיכֶם֒  מִפְְּ רֶץ֮  הָאָ֘ י  בֵ֣ אֶת־־־יֹֽשְְׁ ישׁוּ  אִם־ל֨אֹ תוֹרִ֜ וְְ

הּ׃  ֽ בָּ ים  בִ֥ יֹֽשְְׁ ם  ֖ אַתֶּ ר  ֥ אֲשֶׁ רֶץ  עַל־הָאָ֕ ם  כֶ֔ אֶתְְְ רֲר֣וּ  צָֽ וְְ יכֶ֑ם  צִדֵּ בְְּ ם  נִינִ֖ לִצְְְ וְְ ם  ינֵיכֶ֔ עֵ֣  בְְּ

ה לָכֶֽם׃ ֥ עֱשֶׂ ם אֶֽ וֹת לָהֶ֖ עֲשׂ֥ יתִי לַֽ ֛ מִּ ר דִּ ֥ אֲשֶׁ ֽ ה כַּ הָיָ֗ וְְ

ים  אִ֖ ם בָּ ֥ י־־־אַתֶּ ֽ ם כִּ ֣ אֲלֵהֶ֔ תָּ מַרְְְ אָֽ רָאֵל֙ וְְ נֵי֤ יִשְְְׂ ו אֶת־בְְּ אמֽרֹ׃ צַ֞ ה לֵּ ֥ ר יהו֖ה אֶל־משֶֹׁ ֥ דַבֵּ וַיְְְ

ה  הָיָ֨ יהָ׃ וְְ לתֶֹֽ בֻֽ נַעַ֖ן לִגְְְ רֶץ כְְּ ה אֶ֥ נַחֲֽלָ֔ ֹל לָכֶם֙ בְְּ פּ֤ ר תִּ רֶץ אֲשֶׁ֨ נָעַ֑ן זֹ֣את הָאָ֗ רֶץ כְְּ אֶל־־־הָאָ֣

לַח  ֖ צֵ֥ה יָם־הַמֶּ גֶב מִקְְְ ב֣וּל נֶ֔ הָיָה֤ לָכֶם֙ גְְּ י אֱד֑וֹם וְְ דֵ֣ ן עַל־יְְ ר־צִ֖ בַּ דְְְ אַת־־־נֶ֛גֶב מִמִּ לָכֶם֧ פְְּ

יו  אֹתָ֔ וֹצְְ תּֽ והיה֙  נָה  צִ֔ בַר  עָ֣ וְְ ים֙  רַבִּ עַקְְְ עֲלֵה֤  מַֽ לְְ גֶב  מִנֶּ֜ ב֨וּל  הַגְְּ לָכֶם֩  ב  נָסַ֣ וְְ מָה׃  דְְְ קֵֽ

לָה  מ֖וֹן נַחְְְ֣ עַצְְְ ב֛וּל מֵֽ נָסַ֧ב הַגְְּ מֽנָֹה׃ וְְ ר עַצְְְ עָבַ֥ ר וְְ ֖ יָצָ֥א חֲצַר־אַדָּ נֵעַ֑ וְְ רְְְ שׁ בַּ קָדֵ֣ ֖גֶב לְְ מִנֶּ

יֶה֥  ב֑וּל זֶה־יִּֽהְְְ ד֖וֹל וּגְְְ הָיָה֥ לָכֶ֛ם הַיָּם֥ הַגָּ ם וְְ יָ֔ ב֣וּל  וּגְְְ ה׃  יו הַיָּמָּֽ אֹתָ֖ הָי֥וּ תֽוֹצְְ יִם וְְ רָ֑ מִצְְְ

ר׃  תָא֥וּ לָכֶ֖ם הֹ֥ר הָהָֽ ד֔לֹ תְְּ ב֣וּל צָפ֑וֹן מִן־הַיָּם֙ הַגָּ יֶה֥ לָכֶ֖ם גְְּ זֶה־יִּֽהְְְ ב֥וּל יָםֽ׃ וְְ  לָכֶ֖ם גְְּ

לא לד

הָיוּ֙ וְְְ

ים  כִּ ר תּוֹתִירוּ מֵהֶם. יִהְיוּ לָכֶם לְרָעָה: לְשִׂ  וְהָיָה אֲשֶׁ נה ׀

ל יְתֵדוֹת:  רְגּוּם שֶׁ רוֹת עֵינֵיכֶם. תַּ עֵינֵיכֶם. לִיתֵדוֹת הַמְנַקְּ בְּ

יָּא": וְלִצְנִינִם. פּוֹתְרִים בּוֹ הַפּוֹתְרִים לְשׁוֹן מְשׂוּכַת  "סִכַּ
קוֹצִים הַסּוֹכֶכֶת אֶתְכֶם, לִסְגֹּר וְלִכְלאֹ אֶתְכֶם מֵאֵין יוֹצֵא 

תַרְגּוּמוֹ:  וָבָא: וְצָרֲרוּ אֶתְכֶם. כְּ

פרק לד

ה מִצְווֹת  הַרְבֵּ פּלֹ לָכֶם וְגוֹ׳. לְפִי שֶׁ ר תִּ  זאֹת הָאָרֶץ אֲשֶׁ ב ׀

חוּצָה לָאָרֶץ, הֻצְרַךְ לִכְתּבֹ  אָרֶץ וְאֵין נוֹהֲגוֹת בְּ נוֹהֲגוֹת בָּ
לוּ  בוּלִים הַלָּ בוּלֵי רוּחוֹתֶיהָ סָבִיב, לוֹמַר לְךָ, מִן הַגְּ מִצְרָנֵי גְּ
חְלְקָה  נֶּ ם שֶׁ פֹּל לָכֶם. עַל שֵׁ צְווֹת נוֹהֲגוֹת: תִּ וְלִפְנִים הַמִּ
דָה אוֹמֵר:  ה לְשׁוֹן נְפִילָה. וּמִדְרַשׁ אַגָּ גוֹרָל נִקְרֵאת חֲלֻקָּ בְּ
בְעָה  ל שִׁ רֵיהֶם שֶׁ רוּךְ הוּא שָׂ דוֹשׁ בָּ יל הַקָּ הִפִּ עַל יְדֵי שֶׁ
ה, אָמַר לוֹ: רְאֵה  מַיִם וּכְפָתָן לִפְנֵי משֶֹׁ ָ אֻמּוֹת מִן הַשּׁ

הֶם עוֹד כּחַֹ:  אֵין בָּ

זְרָח  ר מִן הַמִּ רוֹמִית אֲשֶׁ אַת נֶגֶב. רוּחַ דְּ  וְהָיָה לָכֶם פְּ ג ׀

ר אֵצֶל אֱדוֹם, מַתְחִיל מִקְצוֹעַ  ר צִן. אֲשֶׁ דְבַּ עֲרָב: מִמִּ לַמַּ
לשֹׁ  יצַד? שָׁ . כֵּ טּוֹת עַת הַמַּ שְׁ ל אֶרֶץ תִּ רוֹמִית מִזְרָחִית שֶׁ דְּ
רָאֵל זוֹ אֵצֶל זוֹ: קְצָת  ל אֶרֶץ יִשְׂ דְרוֹמָהּ שֶׁ בוֹת בִּ אֲרָצוֹת יוֹשְׁ
הּ. אֶרֶץ  לָּ הּ, וְאֶרֶץ מוֹאָב כֻּ לָּ אֶרֶץ מִצְרַיִם, וְאֶרֶץ אֱדוֹם כֻּ
ה זוֹ:  פָרָשָׁ אֱמַר בְּ נֶּ רוֹמִית מַעֲרָבִית, שֶׁ מִקְצוֹעַ דְּ מִצְרַיִם בְּ
ה" )להלן פסוק  "מֵעַצְמוֹן נַחְלָה מִצְרָיִם וְהָיוּ תוֹצְאתָֹיו הַיָּמָּ
ל אֶרֶץ מִצְרַיִם,  נֵי כָּ ךְ עַל פְּ ה(, וְנַחַל מִצְרַיִם הָיָה מְהַלֵּ
נֵי מִצְרַיִם" )יהושע יג, ג(,  ר עַל פְּ יחוֹר אֲשֶׁ ִ אֱמַר: "מִן הַשּׁ נֶּ שֶׁ
רָאֵל. וְאֶרֶץ אֱדוֹם אֶצְלָהּ  ין אֶרֶץ מִצְרַיִם לְאֶרֶץ יִשְׂ וּמַפְסִיק בֵּ
רוֹם  סוֹף הַדָּ זְרָח, וְאֶרֶץ מוֹאָב אֵצֶל אֶרֶץ אֱדוֹם, בְּ לְצַד הַמִּ
קוֹם לְקָרֵב  צְרַיִם, אִם רָצָה הַמָּ רָאֵל מִמִּ יָּצְאוּ יִשְׂ זְרָח. וּכְשֶׁ לַמִּ

ילוּס לְצַד צָפוֹן  נִיסָתָם לָאָרֶץ, הָיָה מַעֲבִירָם אֶת הַנִּ אֶת כְּ
אֱמַר: "וְלאֹ נָחָם  נֶּ ן, וְזֶהוּ שֶׁ ה כֵּ רָאֵל, וְלאֹ עָשָׂ וּבָאִין לְאֶרֶץ יִשְׂ
בִים עַל  הֵם יוֹשְׁ ים" )שמות יג, יז( שֶׁ תִּ לִשְׁ רֶךְ אֶרֶץ פְּ אֱלהִֹים דֶּ
ים:  תִּ לִשְׁ פְּ אֱמַר בַּ נֶּ עִנְיָן שֶׁ נַעַן, כָּ ל אֶרֶץ כְּ מַעֲרָבָהּ שֶׁ הַיָּם בְּ
רֵתִים" )צפניה ב, ה(, וְלאֹ נָחָם אוֹתוֹ  בֵי חֶבֶל הַיָּם גּוֹי כְּ "ישְֹׁ
ר,  דְבָּ רוֹמָה אֶל הַמִּ רֶךְ דָּ ן וְהוֹצִיאָם דֶּ א הֱסִבָּ רֶךְ, אֶלָּ הַדֶּ
ים" )יחזקאל כ, לה(  ר הָעַמִּ רָאוֹ יְחֶזְקֵאל: "מִדְבַּ קְּ וְהוּא שֶׁ
רוֹמָה  צִדּוֹ. וְהוֹלְכִין אֵצֶל דָּ בִים בְּ ה אֻמּוֹת יוֹשְׁ מָּ הָיוּ כַּ לְפִי שֶׁ
ל  אוּ לִדְרוֹמָהּ שֶׁ בָּ מִיד, עַד שֶׁ י מִזְרָח תָּ לַפֵּ עֲרָב כְּ מִן הַמַּ
רֶךְ אַרְצוֹ  יחֵם לַעֲברֹ דֶּ יַּנִּ לֶךְ אֱדוֹם שֶׁ שׁוּ מִמֶּ אֶרֶץ אֱדוֹם, וּבִקְּ
הּ, וְלאֹ רָצָה, וְהֻצְרְכוּ לִסְבּבֹ אֶת  רֶךְ רָחְבָּ נֵס לָאָרֶץ דֶּ וּלְהִכָּ
ל אֶרֶץ מוֹאָב,  ל אֱדוֹם עַד בּוֹאָם לִדְרוֹמָהּ שֶׁ רוֹמָהּ שֶׁ ל דְּ כָּ
לַח וְלאֹ אָבָה" )שופטים יא,  אֱמַר: "וְגַם אֶל מֶלֶךְ מוֹאָב שָׁ נֶּ שֶׁ
ם הָפְכוּ  ָ ל מוֹאָב עַד סוֹפָהּ, וּמִשּׁ רוֹמָהּ שֶׁ ל דְּ יז(, וְהָלְכוּ כָּ
הּ,  הּ לְרָחְבָּ לָּ ל מֶצֶר מִזְרָחִי שֶׁ בְבוּ כָּ סָּ פוֹן עַד שֶׁ נֵיהֶם לַצָּ פְּ
הָיוּ  לּוּ אֶת מִזְרָחָהּ מָצְאוּ אֶת אֶרֶץ סִיחוֹן וְעוֹג שֶׁ כִּ וּכְשֶׁ
ינֵיהֶם,  ן מַפְסִיק בֵּ נַעַן, וְהַיַּרְדֵּ ל אֶרֶץ כְּ מִזְרָחָהּ שֶׁ בִין בְּ יוֹשְׁ
ר וַיָּסָב אֶת אֶרֶץ אֱדוֹם  דְבָּ מִּ ח: "וַיֵּלֶךְ בַּ יִפְתָּ אֱמַר בְּ נֶּ וְזֶהוּ שֶׁ
מֶשׁ לְאֶרֶץ מוֹאָב" )שם  זְרַח שֶׁ וְאֶת אֶרֶץ מוֹאָב וַיָּבאֹ מִמִּ
ל  צְפוֹנָהּ שֶׁ הָיְתָה בִּ פסוק יח(, וְכָבְשׁוּ אֶת אֶרֶץ סִיחוֹן וְעוֹג שֶׁ

נֶגֶד מִקְצוֹעַ צְפוֹנִית  ן, וְהוּא כְּ אֶרֶץ מוֹאָב, וְקָרְבוּ עַד הַיַּרְדֵּ
ן  עֵבֶר הַיַּרְדֵּ בְּ נַעַן שֶׁ אֶרֶץ כְּ ל אֶרֶץ מוֹאָב. נִמְצָא שֶׁ מַעֲרָבִית שֶׁ
הּ אֵצֶל אֱדוֹם:  לָּ רוֹמִית מִזְרָחִית שֶׁ עֲרָב, הָיָה מִקְצוֹעַ דְּ לַמַּ

ל מָקוֹם  ים. כָּ גֶב לְמַעֲלֵה עַקְרַבִּ בוּל מִנֶּ  וְנָסַב לָכֶם הַגְּ ד ׀

וֶה,  צֶר שָׁ לּאֹ הָיָה הַמֶּ ד שֶׁ אֱמַר: 'וְנָסַב' אוֹ 'וְיָצָא', מְלַמֵּ נֶּ שֶׁ
צֶר וְעוֹקֵם לְצַד צְפוֹנוֹ  א הוֹלֵךְ וְיוֹצֵא לַחוּץ. יוֹצֵא הַמֶּ אֶלָּ
דְרוֹמָהּ  בִּ צֶר  עֲרָב, וְעוֹבֵר הַמֶּ לַמַּ אֲלַכְסוֹן  בַּ ל עוֹלָם  שֶׁ

ים לִפְנִים מִן  ים, נִמְצָא מַעֲלֵה עַקְרַבִּ ל מַעֲלֵה עַקְרַבִּ שֶׁ
מוֹ: 'מִצְרַיְמָה': וְהָיוּ תּוֹצְאֹתָיו.  צֶר: וְעָבַר צִנָה. אֶל צִן, כְּ הַמֶּ
ט  ֵ שּׁ ר. מִתְפַּ רְנֵעַ: וְיָצָא חֲצַר אַדָּ ל קָדֵשׁ בַּ דְרוֹמָהּ שֶׁ קְצוֹתָיו, בִּ
עֲרָב,  אֲלַכְסוֹן לַמַּ ךְ עוֹד בַּ צֶר וּמַרְחִיב לְצַד צָפוֹן, וְנִמְשָׁ הַמֶּ
ם לְנַחַל מִצְרָיִם.  ָ ם לְעַצְמוֹן וּמִשּׁ ָ ר וּמִשּׁ וּבָא לוֹ לַחֲצַר אַדָּ
ר",  תַב: "וְיָצָא חֲצַר אַדָּ כָּ אן, לְפִי שֶׁ וּלְשׁוֹן 'וְנָסַב' הָאָמוּר כָּ
רְנֵעַ, וְרחַֹב אוֹתָהּ  עָבַר אֶת קָדֵשׁ בַּ ֶ הִתְחִיל לְהַרְחִיב מִשּׁ שֶׁ
ם  ָ דֵשׁ עַד עַצְמוֹן, וּמִשּׁ לְטָה לְצַד צָפוֹן הָיְתָה מִקָּ בָּ רְצוּעָה שֶׁ
רוֹם וּבָא לוֹ לְנַחַל  צֶר וְנָסַב לְצַד הַדָּ ר הַמֶּ וָהָלְאָה נִתְקַצֵּ
הוּא מֶצֶר  דוֹל, שֶׁ עֲרָב אֶל הַיָּם הַגָּ ם לְצַד הַמַּ ָ מִצְרַיִם, וּמִשּׁ
מִקְצוֹעַ  חַל מִצְרַיִם בְּ נַּ רָאֵל, נִמְצָא שֶׁ ל אֶרֶץ יִשְׂ ל כָּ מַעֲרָבָהּ שֶׁ

רוֹמִית:  מַעֲרָבִית דְּ

אֵין עוֹד  עֲרָב, שֶׁ ה. אֶל מֶצֶר הַמַּ  וְהָיוּ תוֹצְאֹתָיו הַיָּמָּ ה ׀

ם וָהָלְאָה:  ָ עֲרָב מִשּׁ בוּל נֶגֶב מַאֲרִיךְ לְצַד הַמַּ גְּ

דוֹל.   וּגְבוּל יָם. וּמֶצֶר מַעֲרָבִי מַהוּ?: וְהָיָה לָכֶם הַיָּם הַגָּ ו ׀

בוּל, וְהֵם  תוֹךְ הַיָּם אַף הֵם מִן הַגְּ בְּ ין שֶׁ סִּ לְמֶצֶר: וּגְבוּל. הַנִּ
קּוֹרִין אישל״ש:  אִיִּים שֶׁ

תָאוּ לָכֶם הרֹ  דלֹ תְּ  וּגְבוּל צָפוֹן. מֶצֶר צָפוֹן: מִן הַיָּם הַגָּ ז ׀

יעַ  פִּ מִקְצוֹעַ צְפוֹנִית מַעֲרָבִית, וְראֹשׁוֹ מַשְׁ הוּא בְּ הָהָר. שֶׁ

וְנִכְנָס לְתוֹךְ הַיָּם, וְיֵשׁ מֵרחַֹב הַיָּם לִפְנִים הֵימֶנּוּ וְחוּצָה 
עֲרָב לְצָפוֹן אֶל  עוּ לָכֶם לִנְטוֹת מִמַּ פְּ שַׁ תָאוּ. תְּ הֵימֶנּוּ: תְּ
א הָרָצִים" )דברי  מוֹ: "אֶל תָּ ה, כְּ תָאוּ. לְשׁוֹן סִבָּ הֹר הָהָר: תְּ
קּוֹרִין  עַר" )יחזקאל מ, י(, הַיָּצִיעַ שֶׁ ַ הימים ב׳ יב, יא(, "וְתָאֵי הַשּׁ

ע:  פָּ הוּא מוּסָב וּמְשֻׁ אפנדי״ץ, שֶׁ

רש״י

  נה

  נו

 א
  ב

  ג

  ד

  ה

  ו

  ז
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34:12 |  This shall be your land according 
to its borders all around: These borders are 
known as borders of those who ascended from 
Egypt (Ĥagiga 3b). In practice, Israel was never 
in control of this entire area. There were always 
enclaves inhabited by foreign nations, some of 
which the Israelites did not even attempt to con-
quer. For example, no attempt was even made 
to capture the areas of Tyre and Sidon, occu-
pied by the Phoenicians, the Sidonians, and the 
Tyrians. Additionally, the Philistines dwelled in 
the coastal strip of the southern plains, and de-
spite efforts to conquer this region in the days of 
David, Solomon, and probably the Hasmoneans 
as well, the task was never completed. 

Nonetheless, in the era of David and Solomon, 
the border of Israel reached the northernmost 
edge mentioned here, and extended even fur-
ther. In fact, it is stated that Solomon built the 

city of Palmyra, an oasis in the Syrian desert, far 
to the east of the border (II Chronicles 8:1–6). 
However, a full conquest of all the territory in-
cluded in the borders of the land was never car-
ried out. The expanse of Israel as depicted here 
includes the entire modern-day State of Israel, 
as well as most of modern-day Syria. Conversely, 
according to certain opinions, the borders delin-
eated in this chapter do not include the south-
ern Negev, which is part of the State of Israel. 

34:22 |  From the tribe of the children of Dan 
a prince: It seems that the representatives of 
the previous tribes were not princes but digni-
fied members of that tribe. In verse 18 they are 
all called princes, but that appointment applied 
only for the purpose of dividing the land, not for 
other matters. Consequently, in the list they are 
mentioned by name alone, without the title of 
prince (see Ha’amek Davar). 

Discussion for Numbers 34:12

Discussion for Numbers 34:22

DISCUSSION
34:8 |  Tzedad: Generally identified with the vil-
lage of Sadad, roughly 100 km northeast of Da-
mascus, near the road between Damascus and 
Homs.

34:9 |  Zifrona; Hatzar Einan: Some identify 
these locations with two oases, Huwwarin and El 
Qaryatein, east of Tzedad. 

34:11 |  Rivla: This is the capital city of the land 
of Hamat, to which the kings of Judah were 
exiled (II Kings 23:33; Jeremiah 39:6, 52:27). It is 
identified as Ribleh, on the bank of the Orontes, 
about 30 km south of Homs. Some claim that the 
descriptions, “east of the spring, and the border 
shall descend,” do not fit Ribleh, but are referring 
to a different place, southeast of that town, near 
the Sea of Galilee. Yet others say it is the springs 
at Lyon, north of the Yarmuk, roughly 5 km east 
of the Sea of Galilee. 

Background for Numbers 34:8

Background for Numbers 34:9

Background for Numbers 34:11

BACKGROUND

	 8	 From Hor Mountain you shall veer toward the approach to 
[levo] Hamat. Some explain that Levo Hamat19 is the name of a 
place in the land of Hamat.20 And the terminus of the border 
shall be toward Tzedad.B

	 9	 The border shall go out toward Zifrona, and its terminus 
shall be Hatzar Einan;B this shall be your northern border. 
Although the identity of all these locations is uncertain, they 
are known to be in the region of the northern border of modern 
Syria. In Targum Yonatan (verse 7), Hor Mountain is identified 
as the Amanus range of the Taurus Mountains, which separates 
Syria and Turkey. The northern border of the land extends very 
far, as it incorporates even the city of Aleppo in northern Syria. 

	 10	 You shall veer, or mark a route toward the east border, from 
Hatzar Einan to Shefam.

	 11	 The border shall descend from Shefam to Rivla,B east of the 
spring, possibly referring to Lake Hula, and the border shall 
descend in an almost straight line, and shall converge and 
touch upon the bank of the Sea of Galilee eastward, on the 
eastern shore of the Sea of Galilee.

	 12	 The border shall descend to the Jordan River, and its termi-
nus shall be at the Dead Sea; this shall be your land accord-
ing to its borders all around.D

	 13	 Moses commanded the children of Israel, saying: This is 
the land that you shall allocate by lot, that the Lord com-
manded to give to the nine tribes, and to half the tribe;

	 14	 for the tribe of the children of Reuben, according to their 
patrilineal houses, and the tribe of the children of Gad, 
according to their patrilineal houses, have taken a portion, 
and half the tribe of Manasseh has taken their inheritance 
on the eastern side of the Jordan River.

	 15	 The two tribes and the half tribe have taken their inheri-
tance across the Jordan from Jericho to the east. The prac-
tical division of the tribal portions on the western side of the 
Jordan is delineated in greater detail in the book of Joshua, 
chapters 14–17. 

	 16	 The Lord spoke to Moses, saying:
	 17	 These are the names of the men who shall allocate the land 

on your behalf: Elazar the High Priest, and Joshua son of 
Nun.

	 18	 You shall take one prince from each tribe, as their represen-
tatives, to allocate the land.

	 19	 These are the names of the men: From the tribe of Judah, 
Caleb son of Yefuneh, one of the few surviving elderly mem-
bers of the generation that left Egypt.

	 20	 From the tribe of the children of Simeon, Shmuel son of 
Amihud.

	 21	 From the tribe of Benjamin, Elidad son of Kislon.
	 22	 From the tribe of the children of Dan, the representative was 

a prince,D Buki son of Yogli.
	 23	 From the children of Joseph: From the tribe of the children 

of Manasseh a prince, Haniel son of Efod;
	 24	 From the tribe of the children of Ephraim a prince, Kemuel 

son of Shiftan.
	 25	 From the tribe of the children of Zebulun a prince, Elitzafan 

son of Parnakh.
	 26	 From the tribe of the children of Issachar a prince, Paltiel 

the son of Azan.
	 27	 From the tribe of the children of Asher a prince, Ahihud 

son of Shelomi.

Background for Numbers 34:8

Background for Numbers 34:9

Background for Numbers 34:11

Discussion for Numbers 34:12

Fourth 
aliya 

(Sixth 
aliya)
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הָי֥וּ  ר֔נָֹה וְְ בֻל֙ זִפְְְ יָצָא֤ הַגְְּ דָה׃ וְְ דָֽ ל צְְ בֻ֖ אֹ֥ת הַגְְּ וֹצְְ הָי֛וּ תּֽ ת וְְ בֹ֣א חֲמָ֑ תָא֖וּ לְְ ר תְְּ מֵהֹ֣ר הָהָ֔

מָה  דְְְ קֵ֑ ב֣וּל  לָכֶ֖ם לִגְְְ ם  יתֶ֥ אַוִּ הִתְְְ וְְ ב֥וּל צָפֽוֹן׃  גְְּ לָכֶ֖ם  יֶה֥  יו חֲצַ֣ר עֵינָן֑ זֶה־יִּֽהְְְ אֹתָ֖ תֽוֹצְְ

ה  ל וּמָחָ֛ בֻ֗ ד הַגְְּ יָרַ֣ דֶם לָעָ֑יִן וְְ ֣ לָ֖ה מִקֶּ רִבְְְ פָ֛ם הָֽ ְְ ל מִשּׁ בֻ֧ ד הַגְְּ יָרַ֨ פָֽמָה׃ וְְ חֲצַ֥ר עֵינָן֖ שְְׁ מֵֽ

לַח זֹאת֩  ֑ יו יָם֣ הַמֶּ אֹתָ֖ הָי֥וּ תֽוֹצְְ נָה וְְ ֔ דֵּ בוּל֙ הַיַּרְְְ ד הַגְְּ יָרַ֤ מָה׃ וְְ דְְְ רֶת קֵֽ ֖ נֶּ תֶף יָם־כִּ ֥ עַל־כֶּ

זֹ֣את  לֵאמ֑רֹ  ל  רָאֵ֖ יִשְְְׂ נֵי֥  אֶת־בְְּ ה  משֶֹׁ֔ צַ֣ו  וַיְְְ יב׃  סָבִֽ יהָ  לתֶֹ֖ בֻֽ לִגְְְ רֶץ  הָאָ֛ לָכֶ֥ם  ה  יֶ֨ הְְְ תִּ

וֹת  טּ֖ הַמַּ ת  עַ֥ תִשְְְׁ לְְ ת  לָתֵ֛ יהו֔ה  ֣ה  צִוָּ ר֙  אֲשֶׁ ל  גוֹרָ֔ בְְּ אֹתָהּ֙  נַחֲֽל֤וּ  תְְְ תִּ ר  אֲשֶׁ֨ רֶץ  הָאָ֗

ית  בֵ֣ י לְְ דִ֖ נֵיֽ־הַגָּ ה בְְ ֥ ם וּמַטֵּ ית אֲבֹתָ֔ בֵ֣ נֵי֤ הָרֽאוּבֵנִי֙ לְְ ה בְְ ח֞וּ מַטֵּ֨ י לָֽקְְ ֣ ה׃ כִּ ֽ טֶּ י הַמַּ וַֽחֲצִ֥

ם  ח֣וּ נַחֲֽלָתָ֗ ה לָֽקְְ ֑ טֶּ י הַמַּ וֹת וַֽחֲצִ֣ טּ֖ נֵי֥ הַמַּ ם׃ שְְׁ ח֖וּ נַחֲֽלָתָֽ ה לָֽקְְ ֶ֔ נַשּׁ ה מְְ ֣ ם וַֽחֲצִי֙ מַטֵּ אֲבתָֹ֑

חָה׃ רָֽ מָה מִזְְְ דְְְ רֵח֖וֹ קֵ֥ ן יְְ ֥ דֵּ יַרְְְ בֶר לְְ מֵעֵ֛

רֶץ  חֲל֥וּ לָכֶ֖ם אֶת־הָאָ֑ ר־יִנְְְ ים אֲשֶׁ אֲנָשִׁ֔ מ֣וֹת הָֽ ה שְְׁ לֶּ אמֽרֹ׃ אֵ֚ ה לֵּ ֥ ר יהו֖ה אֶל־משֶֹׁ ֥ דַבֵּ וַיְְְ

ח֥לֹ אֶת־־־־ ח֖וּ לִנְְְ קְְְ ה תִּ ֑ טֶּ ד מִמַּ יא אֶחָ֖ ֥ ד נָשִׂ יא אֶחָ֛ ֥ נָשִׂ ן־נֽוּן׃ וְְ עַ בִּ ֖ יהוֹשֻׁ ן וִֽ עָזָר֙ הַכּהֵֹ֔ אֶלְְְ

ע֑וֹן  מְְְ נֵי֣ שִׁ ה בְְּ ֖ מַטֵּ הֽ׃ וּלְְְ פֻנֶּ ן־־יְְ לֵב֖ בֶּ ה כָּ הוּדָ֔ ה יְְ ֣ מַטֵּ ים לְְ ֑ אֲנָשִׁ מ֣וֹת הָֽ ה שְְׁ לֶּ אֵ֖ רֶץ׃ וְְ הָאָֽ

י  ֖ קִּ יא בֻּ ֑ ן נָשִׂ נֵי־דָ֖ ה בְְ ֥ מַטֵּ לֽוֹן׃ וּלְְְ סְְְ ן־כִּ ד בֶּ ן אֱלִידָ֖ יָמִ֔ ה בִנְְְ ֣ מַטֵּ יהֽוּד׃ לְְ ן־עַמִּ ל בֶּ מוּאֵ֖ שְְׁ

יִם  רַ֖ נֵיֽ־אֶפְְְ ה בְְ ֥ מַטֵּ ן־אֵפֽדֹ׃ וּלְְְ ל בֶּ יאֵ֖ יא חַנִּ ֑ ה נָשִׂ ֖ ֶ נַשּׁ נֵיֽ־מְְ ה בְְ ֥ מַטֵּ ף לְְ נֵי֣ יוֹסֵ֔ י׃ לִבְְְ לִֽ גְְְ ן־יָָ בֶּ

ה  ֥ מַטֵּ וּלְְְ ׃  נָֽךְְְ רְְְ ן־־־־פַּ בֶּ יצָפָ֖ן  אֱלִֽ יא  ֑ נָשִׂ ן  בוּלֻ֖ נֵיֽ־־־־זְְ בְְ ה  ֥ מַטֵּ וּלְְְ ן׃  טָֽ פְְְ ן־שִׁ בֶּ ל  מוּאֵ֖ קְְ יא  ֑ נָשִׂ

י׃  למִֹֽ ן־־־־־שְְׁ יא אֲחִיה֖וּד בֶּ ֑ ר נָשִׂ ֖ נֵיֽ־־־־־אָשֵׁ ה בְְ ֥ מַטֵּ ן־־־־־עַזָּןֽ׃ וּלְְְ ל בֶּ טִיאֵ֖ לְְְ יא פַּ ֑ שכָ֖ר נָשִׂ ָ נֵיֽ־־־־יִשּׂ  בְְ

 רביעי
/ ששי / 

זְרָח,  פוֹן לְצַד הַמִּ סֹבּוּ וְתֵלְכוּ אֶל מֶצֶר הַצָּ  מֵהֹר הָהָר. תָּ ח ׀

בֻל. סוֹפֵי  "לְבאֹ חֲמָת", זוֹ אַנְטוֹכְיָא: תּוֹצְאֹת הַגְּ עוּ בִּ וְתִפְגְּ
צֶר  בוּל', אוֹ הַמֶּ אֱמַר: 'תּוֹצְאוֹת הַגְּ נֶּ ל מָקוֹם שֶׁ בוּל. כָּ הַגְּ
ט  ֵ שּׁ ם מִתְפַּ ָ לָל, אוֹ מִשּׁ ן כְּ ם לְגַמְרֵי וְאֵינוֹ עוֹבֵר לְהַלָּ לֶה שָׁ כָּ
אֲלַכְסוֹן יוֹתֵר  ן בַּ ךְ לְהַלָּ שֵׁ וּמַרְחִיב וְיוֹצֵא לַאֲחוֹרָיו לְהִמָּ
ה הָרִאשׁוֹן קְרָאוֹ  דָּ מִן הָרחַֹב הָרִאשׁוֹן, וּלְעִנְיַן רחַֹב הַמִּ

ה:  לְתָה אוֹתָהּ מִדָּ ם כָּ ָ שּׁ 'תּוֹצָאוֹת', שֶׁ

צֶר   וְהָיוּ תוֹצְאֹתָיו חֲצַר עֵינָן. הוּא הָיָה סוֹף הַמֶּ ט-יב ׀

ם  ָ מִקְצוֹעַ צְפוֹנִית מִזְרָחִית, וּמִשּׁ פוֹנִי, וְנִמְצָא חֲצַר עֵינָן בְּ הַצְּ
יתֶם. לְשׁוֹן  זְרָחִי: וְהִתְאַוִּ "וְהִתְאַוִּיתֶם לָכֶם" אֶל מֶצֶר הַמִּ
ם  ָ זְרָחִי, וּמִשּׁ צֶר הַמִּ מֶּ פָמָה. בַּ תָאוּ": שְׁ מוֹ: "תְּ ה וּנְטִיָּה, כְּ הֲסִבָּ
מִזְרָחוֹ,  צֶר הוֹלֵךְ בְּ ם מָקוֹם, וְהַמֶּ דֶם לָעָיִן. שֵׁ הָרִבְלָה: מִקֶּ

רָאֵל הוּא: וְיָרַד  צֶר, וּמֵאֶרֶץ יִשְׂ נִמְצָא הָעַיִן לִפְנִים מִן הַמֶּ
פוֹן לְדָרוֹם, הוּא יוֹרֵד וְהוֹלֵךְ:  בוּל הוֹלֵךְ מִצָּ הַגְּ ל שֶׁ בֻל. כָּ הַגְּ

בוּל  רֶת תּוֹךְ לַגְּ נֶּ יְּהֵא יָם כִּ רֶת קֵדְמָה. שֶׁ נֶּ תֶף יָם כִּ וּמָחָה עַל כֶּ

ן,  ם יָרַד אֶל הַיַּרְדֵּ ָ רֶת, וּמִשּׁ נֶּ מִזְרַח יָם כִּ בוּל בְּ עֲרָב, וְהַגְּ מַּ בַּ
אֲלַכְסוֹן, נוֹטֶה לְצַד  רוֹם בַּ פוֹן לַדָּ ךְ וּבָא מִן הַצָּ ן מוֹשֵׁ וְהַיַּרְדֵּ
ךְ  רֶת, וּמוֹשֵׁ נֶּ נֶגֶד יָם כִּ נַעַן כְּ מִזְרָח, וּמִתְקָרֵב לְצַד אֶרֶץ כְּ
נּוֹפֵל  רֶת, עַד שֶׁ נֶּ נֶגֶד יָם כִּ רָאֵל כְּ ל אֶרֶץ יִשְׂ לְצַד מִזְרָחָהּ שֶׁ
לַח,  תוֹצְאוֹתָיו אֶל יָם הַמֶּ בוּל בְּ לֶה הַגְּ ם כָּ ָ לַח, וּמִשּׁ יָם הַמֶּ בְּ
בְתָּ  רוֹמִית מִזְרָחִית, הֲרֵי סִבַּ נּוּ הִתְחַלְתָּ מֶצֶר מִקְצוֹעַ דְּ מֶּ מִּ שֶׁ

ע רוּחוֹתֶיהָ:  אוֹתָהּ לְאַרְבַּ

רוּחַ  זְרָח, שֶׁ מִּ הֵם בַּ נֵי הָעוֹלָם שֶׁ  קֵדְמָה מִזְרָחָה. אֶל פְּ טו ׀

רוֹם  נִים וּמַעֲרָבִית קְרוּיָה אָחוֹר, לְפִיכָךְ דָּ מִזְרָחִית קְרוּיָה פָּ
מאֹל:  לַיָּמִין וְצָפוֹן לַשְּׂ

יא  וְנָשִׂ יא  נָשִׂ ל  כָּ בִילְכֶם,  שְׁ בִּ לָכֶם.  יִנְחֲלוּ  ר   אֲשֶׁ יז ׀

חוֹת  פָּ בֶט לְמִשְׁ ֵ ק נַחֲלַת הַשּׁ בְטוֹ, וּמְחַלֵּ אַפּוֹטְרוֹפּוֹס לְשִׁ
הֵם  ֶ וְלִגְבָרִים, וּבוֹרֵר לְכָל אֶחָד וְאֶחָד חֵלֶק הָגוּן, וּמַה שּׁ
כֵן  לוּחִים. וְלאֹ יִתָּ אוּם שְׁ אִלּוּ עֲשָׂ ים יִהְיֶה עָשׂוּי כְּ עוֹשִׂ
ן הָיָה לוֹ  אִם כֵּ קְרָא, שֶׁ מִּ בַּ כָל 'לָכֶם' שֶׁ לְפָרֵשׁ ׳לָכֶם׳ זֶה כְּ
הֵם נוֹחֲלִים לָכֶם  מָע שֶׁ לִכְתּבֹ: 'יַנְחִילוּ לָכֶם', "יִנְחֲלוּ" מַשְׁ
חֵם לָכֶם" )שמות יד, יד(:  מוֹ: "ה׳ יִלָּ בִילְכֶם וּבִמְקוֹמְכֶם, כְּ שְׁ בִּ

אוֹתָהּ  וְחוֹלֵק  נוֹחֵל  יְּהֵא  שֶׁ הָאָרֶץ.  אֶת   לִנְחֹל  יח ׀

מְקוֹמְכֶם:  בִּ
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35:5 |  You shall measure outside the city: 
the eastern side two thousand cubits: An 
area extending 2000 cubits in each direction 
was allotted to each city (see Ramban; Ha’amek 
Davar). One thousand cubits of this extension 
was the surrounding tract mentioned in verses 
2–4. The purpose of the further thousand cubits 
is not stated here; it probably served as forest 
land and for various requirements of the city, 
such as fields and vineyards (see Rashi on verse 
4; Sota 26b; Eruvim 56b). The whole area, 2000 
cubits, in all directions is also referred to as the 

surrounding tract of the city (See Leviticus 25:34; 
Joshua 21). 

35:6 |  For the murderer to flee there, and 
with them you shall give forty-two cities: 
According to the tradition of the Sages, mur-
derers could be absorbed by any of the Levite 
cities, at least temporarily, with the agreement 
of the residents of that city. The difference was 
that six of the cities were specifically designated 
for this purpose, and the signposts on roads 
leading to them stated that they were cities 
of refuge (see Makkot 10a, 13a; Likkutei Sefat 

Emet; Or HaĤayyim). 

35:14 |  Three cities you shall place across the 
Jordan: Although the land of Canaan was to be 
more densely populated than on the eastern 
side of the Jordan River, it is for this very rea-
son that there was a need for an equal number 
of three cities on the eastern side of the river, 
one in each region, due to the great distance 
between settlements. Furthermore, the Sages 
explain that murderers were more commonly 
found in the Gilad region than on the western 
side of the Jordan River (Makkot 9b). 

Discussion for Numbers 35:5

Discussion for Numbers 35:6Discussion for Numbers 35:14

DISCUSSION

	 28	 From the tribe of the children of Naphtali a prince, Pedahel 
son of Amihud.

	 29	 These are those men whom the Lord commanded to allo-
cate the inheritance to the children of Israel, to ensure that 
all inherit their rightful portion, in the land of Canaan.

	 1	 Each of the nine and a half tribes was to receive a fair portion 
on the western side of the Jordan. Reuben, Gad, and half the 
tribe of Manasseh had already been promised their portion on 
the eastern side of the Jordan River. Now God commanded that 
each of the tribes had to set aside from their territory residential 
areas for the Levites. The Lord spoke to Moses on the plains 
of Moav along the Jordan at Jericho, saying:

	 2	 Command the children of Israel, and they shall give to the 
Levites from the allocation of their ancestral portion cities 
in which to live, and an open  for the cities around them, you 
shall give to the Levites.

	 3	 The cities shall be for them to live, and their tracts surround-
ing their cities shall be for their animals, and for their prop-
erty, and for all their provisions.21

	 4	 The surrounding tracts of the cities that you shall give to the 
Levites, from the wall of the city and outward, one thou-
sand cubits all around.

	 5	 In all, you shall measure outside the city: on the eastern 
side two thousand cubits,D and the southern side two thou-
sand cubits, and the western side two thousand cubits, and 
the northern side two thousand cubits, and the city in the 
middle. This shall be for them the surrounding tracts of the 
cities.

	 6	 Included in the cities that you shall give to the Levites, there 
shall be the six cities of refuge that you shall give for the 
murderer to flee there. Six of the Levite cities shall be cities 
of refuge, and with them you shall give forty-two additional 
cities.D

	 7	 All the cities that you shall give to the Levites are forty-eight 
cities, them, the cities themselves, and their surrounding 

tracts. Since the portions of each tribe had yet to be delineated, 
the chapter does not list these cities. 

	 8	 The cities which you shall give from the portion of the chil-
dren of Israel, from the greater tribes you shall increase, by 
giving the Levites more cities, and from the lesser, the smaller 
tribes, you shall decrease;22 each tribe according to its in-
heritance that it will inherit shall give from its cities to the 
Levites. The Levites shall receive small tracts of land scattered 
among the portions of the tribes.23 

	 9	 Apropos the mention of the Levite cities, the Torah reiterates 
the laws of the unwitting murderer, who must flee to one of 
those cities. The Lord spoke to Moses, saying:

	 10	 Speak to the children of Israel, and say to them: When you 
cross the Jordan to the land of Canaan,

	 11	 you shall designate cities, cities of refuge they shall be for 
you; and the murderer who smites a person unwittingly 
shall flee there.

	 12	 The cities shall be for you for refuge from the blood re-
deemer, that the murderer shall not die, until he stands be-
fore the congregation for judgment. These cities will initially 
absorb all murderers until they stand trial, protecting them 
from the relatives of the deceased. The murderer who arrives 
there is under the protection of God’s statutes until the court 
decides whether he indeed murdered unwittingly and must re-
main in exile in a city of refuge; whether he is an intentional 
murderer, and is therefore liable to receive the death penalty; or 
whether he is entirely exempt.24 

	 13	 The cities that you shall give, six cities of refuge you shall 
have.

	 14	 Three cities you shall place across the Jordan,D and three 
cities you shall give in the land of Canaan; they shall be cit-
ies of refuge. 

	 15	 The chapter explains the details of this law: For the children of 
Israel, and for the stranger and for the resident alien among 

35
Fifth 
aliya

Discussion for Numbers 35:5

Discussion for Numbers 35:6

Sixth aliya 
(Seventh aliya)

Discussion for Numbers 35:14
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ל  נַחֵ֥ לְְ יהו֑ה  ֣ה  צִוָּ ר  ֖ אֲשֶׁ ה  לֶּ אֵ֕ יהֽוּד׃  ן־עַמִּ בֶּ ל  אֵ֖ דַהְְְ פְְּ יא  ֑ נָשִׂ י  לִ֖ תָּ נֵיֽ־נַפְְְ בְְ ה  ֥ מַטֵּ וּלְְְ

נָעַֽן׃ רֶץ כְְּ אֶ֥ ל בְְּ רָאֵ֖ נֵיֽ־יִשְְְׂ אֶת־בְְּ

רָאֵל֒  נֵי֣ יִשְְְׂ רֵח֖וֹ לֵאמֽרֹ׃ צַו֮ אֶת־בְְּ ן יְְ ֥ דֵּ ב עַל־יַרְְְ בֹ֣ת מוֹאָ֑ רְְְ עַֽ ה בְְּ ֖ ֧ר יהו֛ה אֶל־משֶֹׁ דַבֵּ וַיְְְ

נ֖וּ  תְְּ תִּ ם  בִיבֹ֣תֵיהֶ֔ עָרִים֙ סְְ לֶֽ שׁ  רָ֗ וּמִגְְְ בֶת  ֑ לָשָׁ ים  עָרִ֣ ם  אֲחֻזָּתָ֖ חֲֽלַ֛ת  נַּ מִֽ ם  וִיִּ֗ לַֽלְְ נ֣וּ  נָתְְֽ וְְ

ם׃  כ֖לֹ חַיָּתָֽ ם וּלְְְ כֻשָׁ֔ לִרְְְ ם֙ וְְ תָּ הֶמְְְ י֤וּ לִבְְְ ם יִהְְְ יהֶ֗ שֵׁ רְְ בֶת וּמִגְְְ ֑ ם לָשָׁ ים לָהֶ֖ עָרִ֛ הָי֧וּ הֶֽ וִיִּֽם׃ וְְ לַֽלְְ

ם  יב׃ וּמַדֹּתֶ֞ ה סָבִֽ ֖ לֶף אַמָּ יר הָעִיר֙ וָח֔וּצָה אֶ֥ ֤ וִיִּם֑ מִקִּ נ֖וּ לַֽלְְ תְְּ ר תִּ ֥ ים אֲשֶׁ עָרִ֔ י֙ הֶֽ שֵׁ רְְ וּמִגְְְ

אֶת־ ה וְְ אַמָּ֜ ֽ יִם בָּ פַּ֨ גֶב֩ אַלְְְ אַת־נֶ֩ אֶת־פְְּ ה וְְ אַמָּ֟ ֽ יִם בָּ  פַּ מָה אַלְְְ דְְְ אַת־קֵ֣ יר אֶת־פְְּ מִח֣וּץ לָעִ֗

יֶה֣  ה יִהְְְ וֶךְְְ זֶ֚ ֑ תָּ יר בַּ הָעִ֣ ה וְְ ֖ אַמָּ ֽ ֥יִם בָּ פַּ ת צָפ֛וֹן אַלְְְ אַ֥ ת פְְּ אֵ֨ ה וְְ אַמָּ֗ ֽ ֣יִם בָּ פַּ אַת־יָם֣ ׀ אַלְְְ פְְּ

ט  לָ֔ קְְְ הַמִּ י  שׁ־עָרֵ֣ שֵׁ ת  אֵ֚ ם  וִיִּ֔ לַֽלְְ נוּ֙  תְְּ תִּ ֤ר  אֲשֶׁ ים  עָרִ֗ הֶֽ ת  אֵ֣ וְְ ים׃  עָרִֽ הֶֽ י  ֖ שֵׁ רְְ מִגְְְ ם  לָהֶ֔

ים  עָרִ֗ ל־הֶֽ יר׃ כָָּ יִם עִֽ ֖ תַּ ים וּשְְְׁ עִ֥ בָּ נ֔וּ אַרְְְ תְְּ ם תִּ רֹצֵחַ֑ וַֽעֲלֵיהֶ֣ ה הָֽ מָּ ֖ נ֔וּ לָנֻ֥ס שָׁ תְְּ ר תִּ ֣ אֲשֶׁ

֤ר  ים אֲשֶׁ עָרִ֗ הֶֽ ן׃ וְְ יהֶֽ שֵׁ רְְ אֶת־מִגְְְ ן וְְ הֶ֖ יר אֶתְְְ מנֶֹה֖ עִ֑ ים וּשְְְׁ עִ֥ בָּ ם אַרְְְ וִיִּ֔ נוּ֙ לַֽלְְ תְְּ ֤ר תִּ אֲשֶׁ

פִ֤י  ישׁ כְְּ יטוּ אִ֗ עִ֑ מְְְ ט תַּ עַ֖ ת הַמְְְ וּ וּמֵאֵ֥ בּ֔ רְְְ ל מֵאֵ֤ת הָרַב֙ תַּ רָאֵ֔ נֵיֽ־יִשְְְׂ אֲחֻזַּ֣ת בְְּ נוּ֙ מֵֽ תְְּ תִּ

וִיִּֽם׃ יו לַֽלְְ עָרָ֖ ן מֵֽ ֥ לוּ יִתֵּ חָ֔ ר יִנְְְ ֣ נַחֲֽלָתוֹ֙ אֲשֶׁ

ם  ֛ אַתֶּ י  ֥ כִּ ם  אֲלֵהֶ֑  ֖ תָּ מַרְְְ אָֽ וְְ ל  רָאֵ֔ יִשְְְׂ נֵי֣  אֶל־בְְּ ר֙  בֵּ דַּ אמֽרֹ׃  לֵּ ה  ֥ אֶל־משֶֹׁ יהו֖ה  ר  ֥ דַבֵּ וַיְְְ

יֶי֣נָה  הְְְ תִּ לָ֖ט  מִקְְְ י  עָרֵ֥ ים  עָרִ֔ לָכֶם֙  ם  רִיתֶ֤ הִקְְְ וְְ נָעַֽן׃  כְְּ צָה  רְְְ אַ֥ ן  ֖ דֵּ אֶת־הַיַּרְְְ ים  רִ֥ עֹֽבְְ

ל  אֵ֑ מִגֹּ לָ֖ט  מִקְְְ לְְ ים  עָרִ֛ הֶֽ לָכֶם֧  הָי֨וּ  וְְ גָגָהֽ׃  שְְְׁ בִּ ה־נֶפֶ֖שׁ  מַכֵּ חַ  רֹצֵ֔ ה֙  מָּ שָׁ֙ נָס֥  וְְ לָכֶ֑ם 

שׁ־ שֵׁ נוּ  ֑ תֵּ תִּ ר  ֣ אֲשֶׁ ים  עָרִ֖ הֶֽ וְְ ֽט׃  פָּ שְְְׁ לַמִּ ה  עֵדָ֖ הָֽ נֵי֥  לִפְְְ ד֛וֹ  מְְְ חַ עַד־עָָ רֹצֵ֔ הָֽ יָמוּת֙  ל֤אֹ  וְְ

ל֣שֹׁ  אֵת֙ שְְׁ וְְ ן  ֔ דֵּ בֶר לַיַּרְְְ נוּ֙ מֵעֵ֣ תְְּ תִּ ים  עָרִ֗ הֶֽ ל֣שֹׁ  ׀ שְְׁ ת  יֶי֥נָה לָכֶֽם׃  אֵ֣ הְְְ לָ֖ט תִּ י מִקְְְ עָרֵ֥

ב֙  לַתּוֹשָׁ וְְ ר֤  לַגֵּ וְְ ל  רָאֵ֗ יִשְְְׂ נֵי֣  לִבְְְ יֶיֽנָה׃  הְְְ ֽ תִּ לָ֖ט  מִקְְְ י  עָרֵ֥ נָעַ֑ן  כְְּ רֶץ  אֶ֣ בְְּ נ֖וּ  תְְּ תִּ ים  עָרִ֔ הֶֽ

חמישי לה

 ששילב
 / שביעי /

הֵם יַנְחִילוּ אוֹתָהּ לָהֶם  רָאֵל. שֶׁ נֵי יִשְׂ  לְנַחֵל אֶת בְּ כט ׀

לְמַחְלְקוֹתֶיהָ: 

פרק לה

 וּמִגְרָשׁ. רֶוַח מָקוֹם חָלָק חוּץ לָעִיר סָבִיב לִהְיוֹת לְנוֹי  ב ׀

רֶם וְלאֹ  יִת וְלאֹ לִנְטֹעַ כֶּ ם בַּ אִין לִבְנוֹת שָׁ ָ לָעִיר, וְאֵין רַשּׁ
לִזְרעַֹ זְרִיעָה: 

 וּלְכלֹ חַיָּתָם. לְכָל צָרְכֵיהֶם:  ג ׀

ה"  אַמָּ יִם בָּ ה סָבִיב. וְאַחֲרָיו הוּא אוֹמֵר: "אַלְפַּ  אֶלֶף אַמָּ ד ׀

יִם הוּא נוֹתֵן לָהֶם סָבִיב, וּמֵהֶם  יצַד? אַלְפַּ )פסוק ה(, הָא כֵּ

דוֹת וּכְרָמִים:  נִימִיִּים לְמִגְרָשׁ וְהַחִיצוֹנִיִּים לְשָׂ אֶלֶף הַפְּ

א לְשׁוֹן הַזְמָנָה, וְכֵן הוּא   וְהִקְרִיתֶם. אֵין הַקְרָיָה אֶלָּ יא ׀

י הִקְרָה ה׳ אֱלהֶֹיךָ לְפָנָי" )בראשית כז, כ(:  אוֹמֵר: "כִּ

רְצָח:  הוּא קָרוֹב לַנִּ ם שֶׁ נֵי גּוֹאֵל הַדָּ  מִגֹּאֵל. מִפְּ יב ׀

ה  יל משֶֹׁ הִבְדִּ י שֶׁ אַף עַל פִּ יד שֶׁ שׁ עָרֵי מִקְלָט. מַגִּ  שֵׁ יג ׀

ן, לאֹ הָיוּ קוֹלְטוֹת עַד  עֵבֶר הַיַּרְדֵּ לשֹׁ עָרִים בְּ חַיָּיו שָׁ בְּ
נַעַן:  אֶרֶץ כְּ עַ בְּ תַן יְהוֹשֻׁ נָּ לשֹׁ שֶׁ בְחֲרוּ שָׁ נִּ שֶׁ

עָה  שְׁ נַעַן תִּ אֶרֶץ כְּ בְּ י שֶׁ לשֹׁ הֶעָרִים וְגוֹ׳. אַף עַל פִּ  אֵת שְׁ יד ׀

וָה מִנְיַן עָרֵי מִקְלָט  נַיִם, הִשְׁ א שְׁ בָטִים וְכָאן אֵינָן אֶלָּ שְׁ
לְעָד קִרְיַת  כְתִיב: "גִּ י רוֹצְחִים, דִּ בְגִלְעָד נְפִישֵׁ וּם דִּ הֶם, מִשּׁ לָּ שֶׁ

ם" )הושע ו, ח(:  ה מִדָּ פּעֲֹלֵי אָוֶן עֲקֻבָּ
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35:19 |  The blood redeemer, he shall put 
the murderer to death: According to some 
commentaries, this is referring to an unwitting 
murderer who has left his city of refuge (Rashi,  
Sanhedrin 45b). Some say that this verse applies 
only in the case of an intentional murderer, if the 
court is unable to execute him for some reason 
(see Ramban, Sefer HaMitzvot, omitted posi-
tive commandment 13; see also Rabbi Samson 
Raphael Hirsch; Ha’amek Davar). 

35:24 |  The congregation shall judge be-
tween the assailant and the blood redeemer: 
The blood redeemer is not depicted here as hot-
headed, consumed by feelings of hatred toward 
the murderer and eager to avenge the blood of 
his relative. Rather, he serves as a prosecutor 
at the murder trial. For this reason, the Sages 
state that if the victim of a murder has no rela-
tive who can serve as his blood redeemer, the 

court must appoint one on his behalf, to find the 
guilty party and stand against him in court (see 
Sanhedrin 45b; Ralbag, II Samuel 14:7). 

35:25 |  Until the death of the High Priest: The 
High Priest is the holiest individual in Israel, and 
therefore his death atones for the entire nation. 
Someone who killed a person unwittingly and 
has been exiled to a city of refuge is in a sense 
under the patronage of the High Priest. He goes 
free when the High Priest dies because he no 
longer requires his protection. Furthermore, the 
accidental killing of someone contradicts the 
basic mission of the priests, represented by the 
High Priest. The function of the priest is atone-
ment, instruction, and the correction of people’s 
ways. When someone performs the terrible 
transgression of killing a person through lack 
of foresight, it serves as a warning to the priests 
and their most senior member. Therefore, the 

death of the High Priest concludes the atone-
ment process for the tragic incident (see Rabbi 
Samson Raphael Hirsch). Some suggest a differ-
ent explanation: The death of a great personal-
ity, admired by all, serves to calm the spirit of the 
blood redeemer. He is comforted from his per-
sonal tragedy by his participation in the national 
tragedy (Rambam, Guide of the Perplexed 3:40). 

35:27 |  And the blood redeemer murders the 
murderer: In effect, the blood redeemer is not 
only the prosecutor at the trial, but also the one 
responsible for executing the punishment de-
termined by the court. If the unwitting murderer 
leaves the vicinity of his city of refuge, the blood 
redeemer has the right to carry out his punish-
ment without the need for further intervention 
on the part of the court. 
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them, these six cities shall be for refuge to flee there, any-
one who kills a person unwittingly.

	 16	 But if he smote him with an instrument of iron, or some 
other destructive implement, and he died, he is a murderer; 
the murderer shall be put to death. Since he struck the per-
son with a utensil that could cause death, it is assumed that he 
meant to kill him and he is sentenced as a murderer, unless his 
innocence is proven.

	 17	 Similarly, if he smote him with a hand-sized stone,25 or a siz-
able stone that is used as a tool for handiwork,26 by means of 
which one may likely die, and he died, he is a murderer; the 
murderer shall be put to death.

	 18	 Or if he smote him with a hand-sized weapon of wood, by 
means of which one may likely die, and he died, he is a mur-
derer. When one fatally strikes a person with an implement 
that is likely to kill, he is presumed to have committed the act 
on purpose, and therefore the murderer shall be put to death.

	 19	 The blood redeemer, a relative of the deceased; if he had no 
relative, the court appoints a blood redeemer for him;27 he shall 
put the murderer to death;D when he encounters him, he 
shall put him to death. He has permission to kill the murderer. 

	 20	 If he shoved him with enmity, without using an implement, 
but he pushed him violently in a manner designed to cause 
harm, or cast upon him some object intentionally, with mal-
ice forethought, and he died;

	 21	 or he smote him with his hand with animosity, and he died; 
in all such cases the assailant shall be put to death; he is a 
murderer; the blood redeemer shall put the murderer to 
death when he encounters him.

	 22	 But if there is no apparent reason to suspect that he meant 
to kill him, e.g.,  he shoved him suddenly, unintentionally,28 

and without animosity, or he cast upon him any vessel with-
out intention.

	 23	 or with any stone, by means of which one may die, without 
seeing him, as he was unaware of the presence of the victim, 
and he dropped it upon him, and he died, and he did not 
bear enmity to him nor did he seek his harm, 

	 24	 the congregation of Israel, represented by the court, shall 
judge between the assailant and the blood redeemerD ac-
cording to these ordinances.

	 25	 The congregation shall deliver the murderer from the hand 
of the blood redeemer, if it is established that he committed 
the act unwittingly and he is worthy of being saved, and the 
congregation shall restore him to the city of his refuge, 
where he fled, as he was taken from the city of refuge to stand 
trial in the region where the crime was committed. And he 
shall live in it, the city of refuge, until the death of the High 
Priest,D who was anointed29 with the sacred oil. The mur-
derer must remain in exile in the city of refuge for an unknown 
period of time, as it depends on the age and health of the High 
Priest, and other factors over which the accidental murderer 
has no control. Consequently, he might be tempted to leave his 
city of refuge.

	 26	 But if the murderer emerges, for whatever reason, from the 
border of the city of his refuge to which he flees, 

	 27	 and the blood redeemer finds him outside the border of 
the city of his refuge, and the blood redeemer murders the 
murderer;D he has no bloodguilt meaning that the blood re-
deemer is free of guilt.

	 28	 Because he shall live within the city of his refuge until the 
death of the High Priest; and after the death of the High 
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גָגָהֽ׃  שְְְׁ ה־נֶפֶ֖שׁ בִּ ל־מַכֵּ ה כָָּ מָּ לָ֑ט לָנ֣וּס שָׁ֔ מִקְְְ ה לְְ לֶּ ים הָאֵ֖ עָרִ֥ שׁ־הֶֽ יֶי֛נָה שֵׁ הְְְ ֽ ם תִּ תוֹכָ֔  בְְּ

ר־ בֶן יָד֩ אֲשֶׁ אֶ֣ ם בְְּ אִ֡ חַ׃ יז  וְְ רֹצֵֽ ת הָֽ ֛הוּ וַיָּמֹ֖ת רֹצֵ֣חַֽ ה֑וּא מ֥וֹת יוּמַ֖ זֶל֧ ׀ הִכָּ י בַרְְְ לִ֨ כְְְ אִם־בִּ  וְְ

ר־יָמ֨וּת  י עֵץ־יָד֩ אֲשֶׁ לִ֣ כְְְ חַ׃ יח  א֡וֹ בִּ רֹצֵֽ ת הָֽ ֛הוּ וַיָּמֹ֖ת רֹצֵ֣חַֽ ה֑וּא מ֥וֹת יוּמַ֖ הּ הִכָּ ֥ יָמ֨וּת בָּ

רֹצֵחַ֑  ית אֶת־הָֽ יָמִ֖ ם ה֥וּא  ֔ הַדָּ ל  אֵ֣ יט  גֹּ חַ׃  רֹצֵֽ הָֽ ת  יוּמַ֖ וַיָּמֹ֖ת רֹצֵ֣חַֽ ה֑וּא מ֥וֹת  ֛הוּ  הִכָּ וֹ  בּ֥

וַיָּמֹֽת׃  דִיָּה֖  צְְְ בִּ יו  עָלָ֛ יךְְְ  לִ֥ אֽוֹ־הִשְְְׁ פֶ֑נּוּ  דֳֳּ יֶהְְְ ה  אָ֖ נְְְ שִׂ אִם־בְְּ כ  וְְ נּוּ׃  מִתֶֽ יְְ ה֥וּא  עוֹ־ב֖וֹ  פִגְְְ  בְְּ

ית אֶת־־־ ם יָמִ֛ ֗ ל הַדָּ אֵ֣ ֖ה רֹצֵ֣חַֽ ה֑וּא גֹּ כֶּ ת הַמַּ יָדוֹ֙ וַיָּמֹ֔ת מוֹת־יוּמַ֥ ה֤וּ בְְ ה הִכָּ אֵיבָ֞ כא  א֣וֹ בְְ

ל֥אֹ  י בְְּ לִ֖ ל־כְְּ יךְְְ עָלָ֛יו כָָּ לִ֥ לֽאֹ־־־אֵיבָ֖ה הֲדָפ֑וֹ אֽוֹ־־־הִשְְְׁ פֶ֥תַע בְְּ אִם־־־בְְּ עוֹ־־־בֽוֹ׃ וְְ פִגְְְ רֹצֵ֖חַ בְְּ הָֽ

הוּא֙ לֽאֹ־אוֹיֵב֣  ֥ל עָלָ֖יו וַיָּמ֑תֹ וְְ א֔וֹת וַיַּפֵּ ל֣אֹ רְְ הּ֙ בְְּ ר־יָמ֥וּת בָּ בֶן אֲשֶׁ ל־אֶ֜ כָָ דִיָּהֽ׃ א֣וֹ בְְ צְְ

ים  טִ֖ פָּ שְְְׁ ם עַ֥ל הַמִּ ֑ ל הַדָּ אֵ֣ ין גֹּ ה וּבֵ֖ כֶּ֔ ין הַמַּ ה בֵּ֚ עֵדָ֔ טוּ֙ הָֽ פְְ ֽ שָׁ עָתֽוֹ׃ וְְ שׁ רָֽ ֖ בַקֵּ ל֥אֹ מְְ ל֔וֹ וְְ

יר  ה אֶל־־־עִ֥ עֵדָ֔ יבוּ אֹתוֹ֙ הָֽ ֤ הֵשִׁ ם֒ וְְ ל הַדָּ אֵ֣ חַ מִיַּד֮ גֹּ רֹצֵ֗ ה אֶת־הָֽ עֵדָ֜ ילוּ הָֽ הִצִּ֨ ה׃ וְְ לֶּ הָאֵֽ

מֶן  ֥ שֶׁ ח אֹת֖וֹ בְְּ ֥ ר־מָשַׁ ד֔לֹ אֲשֶׁ ן הַגָּ הּ עַד־־־מוֹת֙ הַכּהֵֹ֣ ב בָּ֗ יָשַׁ֣ ה וְְ מָּ ֑ ר־־־נָס֣ שָׁ לָט֖וֹ אֲשֶׁ מִקְְְ

וּמָצָא֤  ה׃  מָּ ֽ שָׁ יָנ֖וּס  ר  ֥ אֲשֶׁ לָט֔וֹ  יר מִקְְְ עִ֣ בוּל֙  רֹצֵחַ֑ אֶת־גְְּ הָֽ יֵצֵ֖א  אִם־יָצֹ֥א  וְְ ֹדֶשׁ׃  הַקּֽ

ם׃  ֽ ין ל֖וֹ דָּ חַ אֵ֥ רֹצֵ֔ ם֙ אֶת־־־־הָ֣ אֵ֤ל הַדָּ ח גֹּ רָצַ֞ לָט֑וֹ וְְ יר מִקְְְ ב֖וּל עִ֣ ם מִח֕וּץ לִגְְְ ֔ ל הַדָּ אֵ֣  אֹתוֹ֙ גֹּ

שׁוֹגֵג  הוֹרֵג בְּ ר בְּ הוּ. אֵין זֶה מְדַבֵּ כְלִי בַרְזֶל הִכָּ  וְאִם בִּ טז ׀

בָר צָרִיךְ  כָל דָּ הַהוֹרֵג בְּ ד שֶׁ מֵזִיד, וּבָא לְלַמֵּ הוֹרֵג בְּ א בְּ אֶלָּ
ר יָמוּת  ם: "אֲשֶׁ כֻלָּ אֱמַר בְּ נֶּ , שֶׁ דֵי לְהָמִית עוּר כְּ יְּהֵא בּוֹ שִׁ שֶׁ
הּ", חוּץ מִן  ימוּת בַּ ת דִּ הִיא כְמִסַּ מִינָן: "דְּ דִמְתַרְגְּ בּוֹ", כְּ
רְזֶל  הַבַּ רוּךְ הוּא שֶׁ דוֹשׁ בָּ לוּי וְיָדוּעַ לִפְנֵי הַקָּ גָּ רְזֶל, שֶׁ הַבַּ
הוּא, אֲפִלּוּ מַחַט, לְפִיכָךְ לאֹ נָתְנָה בּוֹ  כָל שֶׁ מֵמִית בְּ
הוֹרֵג  ר יָמוּת בּוֹ׳. וְאִם תּאֹמַר בְּ עוּר לִכְתּבֹ בּוֹ: ׳אֲשֶׁ תּוֹרָה שִׁ
ה: "אוֹ בְכָל  ר, הֲרֵי הוּא אוֹמֵר לְמַטָּ תוּב מְדַבֵּ שׁוֹגֵג הַכָּ בְּ
ד  לאֹ רְאוֹת״ וְגוֹ׳ )להלן פסוק כג(, לִמֵּ הּ בְּ ר יָמוּת בָּ אֶבֶן אֲשֶׁ

ר:  תוּב מְדַבֵּ מֵזִיד הַכָּ הוֹרֵג בְּ בְּ עַל הָאֲמוּרִים לְמַעְלָה שֶׁ

הּ  יֵּשׁ בָּ הּ. שֶׁ ר יָמוּת בָּ הּ מְלאֹ יָד: אֲשֶׁ יֵּשׁ בָּ אֶבֶן יָד. שֶׁ  בְּ יז ׀

ה אִישׁ אֶת  אֱמַר: "וְהִכָּ נֶּ תַרְגּוּמוֹ. לְפִי שֶׁ עוּר לְהָמִית, כְּ שִׁ
ל  עוּר, יָכוֹל כָּ הּ שִׁ אֶבֶן" )שמות כא, יח( וְלאֹ נָתַן בָּ רֵעֵהוּ בְּ

הּ":  ר יָמוּת בָּ הוּא? לְכָךְ נֶאֱמַר: "אֲשֶׁ שֶׁ

ה אִישׁ אֶת  אֱמַר: "וְכִי יַכֶּ נֶּ כְלִי עֵץ יָד. לְפִי שֶׁ  אוֹ בִּ יח ׀

הוּא?  ל שֶׁ בֶט" )שם פסוק כ(, יָכוֹל כָּ ֵ שּׁ עַבְדּוֹ אוֹ אֶת אֲמָתוֹ בַּ
דֵי לְהָמִית:  יְּהֵא בּוֹ כְּ ר יָמוּת בּוֹ", שֶׁ עֵץ: "אֲשֶׁ לְכָךְ נֶאֱמַר בְּ

תוֹךְ עָרֵי מִקְלָט:  פִגְעוֹ בוֹ. אֲפִלּוּ בְּ  בְּ יט ׀

מַאֲרָב:  כָמְנָא", בְּ תַרְגּוּמוֹ: "בְּ צְדִיָּה. כְּ  בִּ כ ׀

הָיָה סָמוּךְ לוֹ,  תְכֵיף", שֶׁ אנֶֹס, וְתַרְגּוּמוֹ: "בִּ פֶתַע. בְּ  בְּ כב ׀

הוּת לְהִזָּהֵר עָלָיו:  וְלאֹ הָיָה לוֹ שָׁ

לּאֹ  לאֹ רְאוֹת. שֶׁ הוּ: בְּ הּ. הִכָּ ר יָמוּת בָּ  אוֹ בְכָל אֶבֶן אֲשֶׁ כג ׀

רֶךְ יְרִידָה — גּוֹלֶה,  אן אָמְרוּ, הַהוֹרֵג דֶּ ל עָלָיו.. מִכָּ רָאָהוּ: וַיַּפֵּ
רֶךְ עֲלִיָּה — אֵינוֹ גּוֹלֶה:  דֶּ

כִינָה  רוֹת שְׁ א לְהַשְׁ הוּא בָּ דלֹ. שֶׁ  עַד מוֹת הַכּהֵֹן הַגָּ כה ׀

כִינָה  ְ ק אֶת הַשּׁ א לְסַלֵּ רָאֵל וּלְהַאֲרִיךְ יְמֵיהֶם, וְהָרוֹצֵחַ בָּ יִשְׂ בְּ

יְּהֵא לִפְנֵי  דַאי שֶׁ ר אֶת יְמֵי הַחַיִּים, אֵינוֹ כְּ רָאֵל וּמְקַצֵּ מִיִּשְׂ
ל  לֵּ דוֹל לְהִתְפַּ הָיָה לוֹ לְכהֵֹן גָּ בָר אַחֵר, לְפִי שֶׁ דוֹל. דָּ כּהֵֹן גָּ
ח אתֹוֹ  ר מָשַׁ חַיָּיו: אֲשֶׁ רָאֵל בְּ לָה זוֹ לְיִשְׂ קָּ אֱרַע תַּ לּאֹ תֶּ שֶׁ
צָרִים הוּא  קְרָאוֹת הַקְּ שׁוּטוֹ, מִן הַמִּ מֶן הַקּדֶֹשׁ. לְפִי פְּ שֶׁ בְּ

חַ אוֹתוֹ  חוֹ הַמּוֹשֵׁ ר מְשָׁ מוֹ: אֲשֶׁ א כְּ חוֹ, אֶלָּ רַשׁ מִי מְשָׁ לּאֹ פֵּ שֶׁ
כֶת מַכּוֹת )דף יא ע״ב(  מַסֶּ רָשׁוּהוּ בְּ מֶן הַקּדֶֹשׁ. וְרַבּוֹתֵינוּ דְּ שֶׁ בְּ
ינוֹ מֵת הַכּהֵֹן  לּאֹ נִגְמַר דִּ אִם עַד שֶׁ ד שֶׁ בָר, לְלַמֵּ לִרְאָיַת דָּ
ינוֹ, חוֹזֵר  אן נִגְמַר דִּ יו, וּלְאַחַר מִכָּ חְתָּ דוֹל וּמִנּוּ אַחֵר תַּ הַגָּ
חוֹ  ח אתֹוֹ", וְכִי הוּא מְשָׁ ר מָשַׁ אֱמַר: "אֲשֶׁ נֶּ נִי, שֶׁ ל שֵׁ מִיתָתוֹ שֶׁ בְּ
ח  מְשָׁ א לְהָבִיא אֶת הַנִּ ח אוֹתוֹ? אֶלָּ לְכהֵֹן, אוֹ הַכּהֵֹן מָשַׁ

מִיתָתוֹ:  חֲזִירוֹ בְּ מַּ יָמָיו שֶׁ בְּ

ם: אֵין לוֹ דָּ ת, שֶׁ הוֹרֵג אֶת הַמֵּ ם. הֲרֵי הוּא כְּ  אֵין לוֹ דָּ כז ׀

רש״י
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35:29 |  These shall be for you as a statute 
of justice: The fact that these laws are called a 
statute of justice serves to teach that although 
the outcome of the trial is subject to debate and 
the judge’s discretion, which is free and auton-
omous, the judge must nevertheless apply the 
punishment that is fixed by statute. He does not 
have the authority to decide that in a particular 
case a criminal should not receive the punish-
ment he deserves, whether it is death or exile. 

35:31 |  You shall not take ransom for the life 
of a murderer, who is condemned to die: This 
contrasts with other punishments, which are 

substituted for monetary payment. The Sages 
explain that the expressions “an eye for an eye” 
and “a foot for a foot” (Exodus 21:24) are refer-
ring to payment of ransom as a punishment for 
the physical harm the offender inflicted (Bava 
Kamma 83b; see Exodus 21:29–30). 

35:33 |  The blood will tarnish the land; and 
the land will not be atoned for the blood 
that is shed in it, except through the blood 
of its shedder: A society that does not demand 
retribution for spilt human blood has broken the 
basic condition under which the land was given 

to people. The blood of a living person carries 
his soul and it is through the blood that man’s 
physical body merges with a divine soul. When 
it is spilled, the blood tarnishes and contam-
inates the land, which holds back the blessing 
stored inside it, and the expectations that peo-
ple have from the land will not be realized. The 
continued life of an intentional murderer serves 
as an affront to the lofty status of man, and this 
breaches the contract for mankind’s sustained 
existence on earth (Rabbi Samson Raphael 
Hirsch). 
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Priest the murderer shall return to the land of his ancestral 
portion.

	 29	 Although the laws of the cities of refuge are connected to the 
approaching historical event dealt with in this section, the set-
tlement of the land, nevertheless, these laws, of unwitting and 
intentional murderers, shall be for you as a statute of justiceD 
for your generations in all your dwellings.

	 30	 This verse mentions two additional laws that are also related 
to murder. Anyone who kills a person, on the basis of wit-
nesses one shall murder the murderer. The court may exe-
cute a murderer based only on eyewitness testimony and not 
based on mere circumstantial evidence. But one witness shall 
not testify against a person to die. One witness is not suffi-
cient evidence for a death sentence, despite the fact that such 
testimony creates grave suspicions of his guilt.

	 31	 You shall not take ransom for the life of a murderer, who is 
condemned to die;D as instead he shall be put to death.

	 32	 You shall not take payment of ransom from one who unwit-
tingly killed a person, and fled to the city of his refuge, in or-
der to return and to live in the land, until the death of the 
High Priest. Some commentaries explain this to mean that a 
ransom is not taken from an intentional murderer who wishes 
to change his punishment from the death sentence and instead 
to flee to a city of refuge until the death of the High Priest.30 

	 33	 You shall not thereby tarnish31 the land in which you are, as 
the blood, if judgment is not executed upon the one who shed 
it, will tarnish the land; and the land will not be atoned for 
the blood that is shed in it, except through the blood of its 
shedder.D The only atonement for the blood of someone who 
was intentionally killed is the death of his murderer.

	 34	 You shall not defile the land in which you live, in the midst 
of which I rest; for I am the Lord, who rests in the midst of 
the children of Israel.

This last section of the book of Numbers also deals with a commandment involving 
settlement of the land. However, this topic differs from the previous instructions in that it 
does not begin with a commandment of God but with the children of Gilad approaching 
Moses. They were concerned that part of their portion of the land might be transferred to 

another tribe if the daughters of Tzelofhad, who had been promised their father’s inheritance, would marry men from outside their tribe. There is a 
clear parallel between the earlier appeal of the daughters of Tzelofhad and this address by the children of Gilad. Likewise, God’s answer was similar in 
both cases: He affirmed the rightness of the women’s claim, and He accepted the concerns of the children of Gilad. 

	 1	 The heads of the fathers of the family of the children of 
Gilad, son of Makhir, son of Manasseh, from the families 
of the sons of Joseph, approached, and they spoke before 
Moses, and before the princes, the heads of the fathers of 
the children of Israel.

	 2	 They said: On the one hand, the Lord commanded my lord, 
Moses, to give the land as inheritance by lot to the children 
of Israel, the men, and on the other hand my lord was com-
manded by the Lord to give the inheritance of Tzelofhad 
our brother to his daughters. These two commands lead to a 
contradiction of sorts: 

	 3	 If they, the daughters of Tzelofhad, shall be to the sons of the 
tribes of the children of Israel for wives, then they will join a 
different tribe, and their inheritance will be deducted from 
the inheritance of our fathers, and it will be added to the 
inheritance of the tribe to which they will be joined through 
marriage. In this manner a portion of our tribe’s inheritance will 
be transferred to another tribe, and ultimately from the lot of 
our inheritance it shall be deducted.

	 4	 When the Jubilee will be for the children of Israel, when the 
members of every tribe return to their original inheritance,32 
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חַ  רֹצֵ֔ ד֔לֹ יָשׁוּב֙ הָֽ ן הַגָּ חֲרֵי־־־־מוֹת֙ הַכּהֵֹ֣ אַֽ ד֑לֹ וְְ ן הַגָּ ב עַד־־־־מ֖וֹת הַכּהֵֹ֣ לָטוֹ֙ יֵשֵׁ֔ עִ֤יר מִקְְְ י בְְ ֣ כִּ

בֹֽתֵיכֶֽם׃  כ֖לֹ מֽוֹשְְׁ דֹרֹֽתֵיכֶ֑ם בְְּ ֖ט לְְ פָּ ת מִשְְְׁ ֥ חֻקַּ ה לָכֶ֛ם לְְ לֶּ הָי֨וּ אֵ֧ וְְ רֶץ אֲחֻזָּתֽוֹ׃   אֶל־אֶ֖

לָמֽוּת׃  נֶפֶ֖שׁ  ד לאֹ־יַעֲֽנֶה֥ בְְ אֶחָ֔ עֵ֣ד  וְְ רֹצֵחַ֑  צַ֖ח אֶת־הָֽ יִרְְְ ים  עֵדִ֔ י  פִ֣ לְְ פֶשׁ  ה־־־־נֶ֔ ל־־־־מַכֵּ כָָּ֨

ח֣וּ  לֽאֹ־תִקְְְ ת׃ וְְ י־מ֖וֹת יוּמָֽ ע לָמ֑וּת כִּ ֖ ר־ה֥וּא רָשָׁ חַ אֲשֶׁ נֶפֶ֣שׁ רֹצֵ֔ ח֥וּ כ֙פֶֹר֙ לְְ לֽאֹ־תִקְְְ וְְ

חֲנִי֣פוּ  לאֹ־תַֽ ן׃ וְְ רֶץ עַד־מ֖וֹת הַכּהֵֹֽ אָ֔ בֶת בָּ ֣ לָט֑וֹ לָשׁוּב֙ לָשֶׁ יר מִקְְְ כ֔פֶֹר לָנ֖וּס אֶל־עִ֣

ר  כֻפַּ֗ לֽאֹ־־־יְְ רֶץ  לָאָ֣ וְְ רֶץ  אֶת־־־הָאָ֑ חֲנִי֖ף  יַֽ ה֥וּא  ם  ֔ הַדָּ י  ֣ כִּ הּ  בָּ֔ ם֙  אַתֶּ ֤ר  אֲשֶׁ רֶץ  אֶת־הָאָ֗

ם֙  ֤ר אַתֶּ רֶץ אֲשֶׁ א אֶת־־־הָאָ֗ ֣ טַמֵּ ל֧אֹ תְְ וְְ כֽוֹ׃  פְְֹ שֽׁ ם  דַ֥ בְְּ ם  י־־־אִ֖ כִּ הּ  ־־־בָּ֔ ךְְְ פַּ שֻׁ ר  ֣ ם֙ אֲשֶׁ לַדָּ

ל׃ רָאֵֽ נֵי֥ יִשְְְׂ ת֖וֹךְְְ בְְּ ן בְְּ י אֲנִי֣ יהו֔ה שֹׁכֵ֕ תוֹכָ֑הּ כִּ֚ ר אֲנִי֖ שֹׁכֵ֣ן בְְּ ֥ הּ אֲשֶׁ ים בָּ֔ בִ֣ יֹֽשְְׁ

חֹ֖ת  פְְּ שְְְׁ מִּ מִֽ ה  ֶ֔ נַשּׁ ן־מְְ בֶּ יר  ן־מָכִ֣ בֶּ עָד֙  נֵיֽ־גִלְְְ בְְּ חַ֤ת  פַּ מִשְְְׁ לְְ אָב֗וֹת  הָֽ י  ֣ רָאשֵׁ ב֞וּ  רְְ וַֽיִּקְְְ

ל׃  רָאֵֽ יִשְְְׂ נֵי֥  לִבְְְ אָב֖וֹת  י  ֥ רָאשֵׁ ים  אִ֔ שִׂ הַנְְּ נֵי֣  לִפְְְ וְְ ה֙  מֹשֶׁ נֵי֤  לִפְְְ ר֞וּ  דַבְְּ יְְְ וַֽ ף  יוֹסֵ֑ נֵי֣   בְְּ

ל  רָאֵ֑ יִשְְְׂ נֵי֣  לִבְְְ ל  גוֹרָ֖ בְְּ נַֽחֲלָ֛ה  בְְּ רֶץ  אֶת־־־־־הָאָ֧ ת  לָתֵ֨ יהו֔ה  ֣ה  צִוָּ אֶת־־־־־אֲדֹנִי֙  ר֗וּ  וַיֹּֽאמְְ

י  נֵ֨ מִבְְּ ד  אֶחָ֞ לְְ הָי֠וּ  וְְ֠ יו׃  נֹתָֽ לִבְְְ ינוּ  אָחִ֖ ד  חָ֥ פְְְ לָָ צְְ ת־נַחֲֽלַ֛ת  אֶֽ ת  לָתֵ֗ יהו֔ה  בַֽ ֣ה  צֻוָּ וַֽאדנִֹי֙ 

נַחֲֽלַ֣ת  ל  עַ֚ ף  נוֹסַ֕ וְְ ינוּ  אֲבֹתֵ֔ חֲֽלַ֣ת  מִנַּ נַחֲֽלָתָן֙  עָה֤  רְְ נִגְְְ וְְ ים֒  נָשִׁ לְְ רָאֵל֮  נֵיֽ־יִשְְְׂ בְְ י  טֵ֥ בְְְ שִׁ

רָאֵל֒  נֵי֣ יִשְְְׂ יֶה֣ הַיּבֵֹל֮ לִבְְְ אִם־יִֽהְְְ עַ׃ וְְ רֵֽ נוּ יִגָּ ל נַחֲֽלָתֵ֖ ם וּמִגֹּרַ֥ יֶי֖נָה לָהֶ֑ הְְְ ֽ ר תִּ ֥ ה אֲשֶׁ טֶּ֔  הַמַּ

שביעי לו

חוּצָה  הֵא סַנְהֶדְרִין נוֹהֶגֶת בְּ תְּ ד שֶׁ בתֵֹיכֶם. לִמֵּ כלֹ מוֹשְׁ  בְּ כט ׀

רָאֵל:  אֶרֶץ יִשְׂ נּוֹהֶגֶת בְּ ל זְמַן שֶׁ לָאָרֶץ כָּ

פֶשׁ:  ה אֶת הַנֶּ הִכָּ א לְהָרְגוֹ עַל שֶׁ ה נֶפֶשׁ וְגוֹ׳. הַבָּ ל מַכֵּ  כָּ ל ׀

מֵזִיד וּבְהַתְרָאָה הֲרָגוֹ:  בְּ יָּעִידוּ שֶׁ לְפִי עֵדִים יִרְצַח. שֶׁ

מָמוֹן:  טֵר בְּ  וְלאֹ תִקְחוּ כפֶֹר. לאֹ יִפָּ לא ׀

ס אֶל  נָּ  וְלאֹ תִקְחוּ כפֶֹר לָנוּס אֶל עִיר מִקְלָטוֹ. לְמִי שֶׁ לב ׀

ן  מָמוֹן לִתֵּ לוּת בְּ שׁוֹגֵג, אֵינוֹ נִפְטָר מִגָּ הָרַג בְּ עִיר מִקְלָט, שֶׁ
מוֹ  טֶרֶם יָמוּת הַכּהֵֹן: לָנוּס. כְּ אָרֶץ" בְּ בֶת בָּ כּפֶֹר "לָשׁוּב לָשֶׁ

לְחָמָה,  בוּ מִן הַמִּ ָ שּׁ מוֹ: "שׁוּבֵי מִלְחָמָה" )מיכה ב, ח(, שֶׁ ס', כְּ 'לַנָּ
ר  אֲשֶׁ י מֻלִים הָיוּ" )יהושע ה, ה(, כַּ "נוּגֵי מִמּוֹעֵד" )צפניה ג, יח(, "כִּ
ן  בָר, כֵּ ל כְּ מָּ בָר, וּ'מוּל' עַל שֶׁ ב כְּ ָ שּׁ תּאֹמַר 'שׁוּב' עַל מִי שֶׁ
בָר, וְקוֹרֵהוּ 'נוּס' — מֻבְרָח. וְאִם  ס כְּ נָּ תּאֹמַר 'לָנוּס' עַל מִי שֶׁ
הוּ: לאֹ תִקְחוּ כּפֶֹר לְמִי  תּאֹמַר 'לָנוּס' — לִבְרחַֹ, וּתְפָרְשֵׁ
י הֵיאַךְ יאֹמַר:  לוּת, לאֹ יָדַעְתִּ יֵּשׁ לוֹ לִבְרחַֹ לְפָטְרוֹ מִן הַגָּ שֶׁ

אָרֶץ", הֲרֵי עֲדַיִן לאֹ נָס, וּמֵהֵיכָן יָשׁוּב?:  בֶת בָּ "לָשׁוּב לָשֶׁ

תַרְגּוּמוֹ: "וְלָא תְחַיְּבוּן":  יעוּ, כְּ רְשִׁ  וְלאֹ תַחֲנִיפוּ. וְלאֹ תַּ לג ׀

טֻמְאָתָהּ:  ינוּ אוֹתִי בְּ כִּ שְׁ לּאֹ תַּ תוֹכָהּ. שֶׁ ר אֲנִי שׁכֵֹן בְּ  אֲשֶׁ לד ׀

הֵם טְמֵאִים,  זְמַן שֶׁ רָאֵל. אַף בִּ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י אֲנִי ה׳ שׁכֵֹן בְּ כִּ

ינֵיהֶם:  כִינָה בֵּ שְׁ

פרק לו

ן  וְהַבֵּ הּ,  נָהּ יוֹרְשָׁ בְּ הֲרֵי  שֶׁ ה.  טֶּ  וְנוֹסַף עַל נַחֲלַת הַמַּ ג ׀

בֶט אָבִיו:  מִתְיַחֵס עַל שֵׁ

י יְהוּדָה אוֹמֵר: עָתִיד  אן הָיָה רַבִּ  וְאִם יִהְיֶה הַיּבֵֹל. מִכָּ ד ׀

לוֹמַר, אֵין זוֹ מְכִירָה  יִּפְסֹק: וְאִם יִהְיֶה הַיּבֵֹל. כְּ הַיּוֹבֵל שֶׁ
ה אֵינָהּ חוֹזֶרֶת, וַאֲפִלּוּ אִם יִהְיֶה  ָ הַיְּרֻשּׁ יּוֹבֵל, שֶׁ חוֹזֶרֶת בַּ שֶׁ
נּוֹסְפָה "עַל נַחֲלַת  בְטוֹ, וְנִמְצָא שֶׁ חֲלָה לְשִׁ חְזֹר הַנַּ הַיּוֹבֵל לאֹ תַּ

הְיֶינָה לָהֶם":  ר תִּ ה אֲשֶׁ טֶּ הַמַּ

רש״י
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36:6 |  This is the matter that the Lord com-
manded with regard to the daughters of 
Tzelofhad: This law, with regard to which the 
Torah does not state that it is for your genera-
tions, or an everlasting statute, or some similar 
phrase of that kind, seemed to be implemented 

only during the initial period during and after 
the division of the land; it was subsequently an-
nulled, and women who inherited were techni-
cally permitted to marry men from other tribes, 
although this was perhaps not the accepted cus-
tom in practice. According to one opinion, the 

festivities of matchmaking and marriage held on 
the fifteenth of Av marked the day on which the 
tribes were formally permitted to marry among 
each other, even in the case of women inherit-
ing their fathers’ land (see Ta’anit 30b; Radak, 
Judges 11:1; Responsa of the Rashbatz 3:322).

Discussion for Numbers 36:6
DISCUSSION

		  their inheritance will be added to the inheritance of the 
tribe to which they will be, and from the inheritance of 
the tribe of our fathers, their inheritance will be deducted. 
Their father’s inheritance will be transferred to their husbands 
not only temporarily, but it will remain in the possession of that 
tribe forever. Consequently, the commandment that women 
are also entitled to inherit their father’s portion will cause their 
tribe’s land to diminish. 

	 5	 Moses commanded the children of Israel according to 
the directive of the Lord, saying: The tribe of the sons of 
Joseph speaks justly. Their claim was correct. Moses did not 
have a ready answer for them himself; therefore, he had to hear 
a response from God. 

	 6	 This is the matter that the Lord commanded with regard to 
the daughters of Tzelofhad,D saying: To whomever is good 
in their eyes they shall be wives; however, there is one con-
dition, that they shall be wives to the family of the tribe of 
their father. They can marry any man of their choice, provided 
that he is a member of their tribe. 

	 7	 No inheritance of the children of Israel shall pass from 
tribe to tribe, as each of the children of Israel shall cleave to 
the inheritance of the tribe of his fathers. This command is 

not referring to the daughters of Tzelofhad alone; rather, it is a 
general instruction:

	 8	 Every daughter who inherits an inheritance from the tribes 
of the children of Israel, shall be a wife to one from the fam-
ilies of the tribe of her father, so that each of the children of 
Israel will inherit the inheritance of his fathers.

	 9	 No inheritance shall pass from tribe to tribe, as each of the 
children of Israel shall cleave to his inheritance.

	 10	 As the Lord commanded Moses, so the daughters of 
Tzelofhad did.

	 11	 Mahla, Tirtza, Hogla, Milka, and Noa, daughters of 
Tzelofhad, were married to the sons of their uncles.

	 12	 From the families of the sons of Manasseh son of Joseph, 
they were wives and their inheritance was with the tribe of 
the family of their father. Their inheritance thereby remained 
within their tribe. 

	 13	 These are the last commandments and the ordinances 
which the Lord commanded at the hand of Moses to the 
children of Israel on the plains of Moav along the Jordan 
at Jericho. This concludes the series of statutes related to the 
nation’s entrance into the land of Canaan. 
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ינוּ  אֲבֹתֵ֔ ה  ֣ מַטֵּ חֲֽלַת֙  נַּ וּמִֽ ם  לָהֶ֑ יֶי֖נָה  הְְְ ֽ תִּ ר  ֥ אֲשֶׁ ה  טֶּ֔ הַמַּ נַחֲֽלַ֣ת  ל  עַ֚ ן  נַחֲֽלָתָ֔ פָה֙  נֽוֹסְְ וְְ

ף  נֵיֽ־־־־־יוֹסֵ֖ ה בְְ ֥ ן מַטֵּ ֛ י יהו֖ה לֵאמ֑רֹ כֵּ ֥ ל עַל־־־־־פִּ רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְְְׂ ה֙ אֶת־בְְּ צַו֤ משֶֹׁ ן׃ וַיְְְ ע נַחֲֽלָתָֽ רַ֖ יִגָּ

יֶי֣נָה  הְְְ ם תִּ עֵֽינֵיהֶ֖ וֹב בְְּ חָד֙ לֵאמ֔רֹ לַטּ֥ פְְְ לָָ נ֤וֹת צְְ ֣ה יהו֗ה לִבְְְ ר־־־־־צִוָּ ר אֲשֶׁ בָ֞ ים׃ זֶה֣ הַדָּ רִֽ בְְֹ דּֽ

נֵי֣  לִבְְְ נַֽחֲלָה֙  ֹב  לֽאֹ־תִסּ֤ וְְ ים׃  ֽ נָשִׁ לְְ יֶי֥נָה  הְְְ תִּ ם  אֲבִיהֶ֖ ה  ֥ מַטֵּ חַת  ֛ פַּ מִשְְְׁ לְְ ךְְְ  אַ֗ ים  ֑ נָשִׁ לְְ

ל׃  רָאֵֽ יִשְְְׂ נֵי֥  בְְּ ק֖וּ  בְְּ יִדְְְ יו  אֲבֹתָ֔ ה  ֣ מַטֵּ נַחֲֽלַת֙  בְְּ ישׁ  אִ֗ י  ֣ כִּ ה  ֑ אֶל־מַטֶּ ה  ֖ טֶּ מִמַּ ל  רָאֵ֔  יִשְְְׂ

יֶה֣  הְְְ יהָ תִּ ה אָבִ֖ ֥ ֛חַת מַטֵּ פַּ שְְְׁ ד מִמִּ אֶחָ֗ רָאֵל֒ לְְ נֵי֣ יִשְְְׂ טּוֹת֮ בְְּ ה מִמַּ ת נַחֲֽלָ֗ שֶׁ ת ירֶֹ֣ ל־בַּ֞ כָָ וְְ

ה  ֖ טֶּ ֹב נַחֲֽלָ֛ה מִמַּ לֽאֹ־־־תִסּ֧ יו׃ וְְ ישׁ נַחֲֽלַ֥ת אֲבֹתָֽ ל אִ֖ רָאֵ֔ נֵי֣ יִשְְְׂ שׁוּ֙ בְְּ עַן יִֽירְְ מַ֗ ה לְְ ֑ ָ אִשּׁ לְְ

֥ה יהו֖ה אֶת־ ר צִוָּ ֛ אֲשֶׁ ֽ ל׃ כַּ רָאֵֽ נֵי֥ יִשְְְׂ וֹת בְְּ ק֕וּ מַטּ֖ בְְּ נַ֣חֲלָת֔וֹ יִדְְְ י־אִישׁ֙ בְְּ ר כִּ ה אַחֵ֑ ֣ מַטֵּ לְְ

נ֣וֹת  נעָֹ֖ה בְְּ ֛ה וְְ כָּ לָה֧ וּמִלְְְ גְְְ חָָ ה וְְ צָ֗ לָ֣ה תִרְְְ ינָה מַחְְְ יֶ֜ הְְְ ֽ ד׃ וַתִּ חָֽ פְְְ לָָ נ֥וֹת צְְ וּ בְְּ ֥ן עָשׂ֖ ה כֵּ ֑ משֶֹׁ

הִי֙  וַתְְּ ים  ֑ נָשִׁ הָי֣וּ לְְ ף  בֶן־יוֹסֵ֖ ה  ֥ ֶ נַשּׁ נֵיֽ־מְְ בְְּ חֹ֛ת  פְְּ שְְְׁ מִּ מִֽ ים׃  ֽ נָשִׁ ן לְְ דֹֽדֵיהֶ֖ נֵי֥  לִבְְְ ד  חָ֑ פְְְ לָָ צְְ

ה֧ יהו֛ה  ר צִוָּ ים אֲשֶׁ֨ טִ֗ פָּ שְְְׁ הַמִּ ת וְְ וֹ�֞ צְְְ ה הַמִּ לֶּ ן׃ אֵ֣ ֥חַת אֲבִיהֶֽ פַּ ה מִשְְְׁ ֖ ן עַל־מַטֵּ נַחֲֽלָתָ֔

חזק רֵחֽוֹ׃� ן יְְ ֥ דֵּ ב עַ֖ל יַרְְְ בֹ֣ת מוֹאָ֔ רְְְ עַֽ ל בְְּ רָאֵ֑ נֵי֣ יִשְְְׂ ה אֶל־בְְּ ֖ יַד־משֶֹׁ בְְּ

מפטיר

ן לְאָבִיהָ:  לּאֹ הָיָה בֵּ ת נַחֲלָה. שֶׁ ת ירֶֹשֶׁ  וְכָל בַּ תָן זוֹ מִזּוֹ ח ׀ דֻלָּ גְּ אן מְנָאָן לְפִי   מַחְלָה תִרְצָה וְגוֹ׳. כָּ קְרָא מְנָאָן לְפִי יא ׀ סֵדֶר תּוֹלְדוֹתָן, וּבְכָל הַמִּ אוּ כְּ נִים, וְנִשְּׂ שָׁ בְּ
זוֹ: קוּלוֹת זוֹ כָּ ְ שּׁ יד שֶׁ חָכְמָתָן, וּמַגִּ
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altars and killed Your prophets by the sword; I alone remain 
and they seek my life, to take it. The Lord said to him: Go, re-
turn on your way to the wilderness of Damascus; and you will 
come and anoint Hazael as king over Aram. You shall anoint 
Yehu son of Nimshi, as king over Israel; and you shall anoint 
Elisha son of Shafat, of Avel Mehola, as prophet in your place. 
It shall be that he who escapes from the sword of Hazael, Yehu 
will put to death, and he who escapes from the sword of Yehu, 
Elisha will put to death. I will leave seven thousand in Israel, 
all the knees that did not kneel to the Baal, and every mouth 

that did not kiss it. He went from there, and he found Elisha 
son of Shafat; he was plowing with twelve pairs of oxen before 
him, and he was with the twelfth; Elijah went over to him, and 
he cast his cloak upon him. He left the oxen, ran after Elijah, 
and said: Please, let me kiss my father and my mother, and I 
will follow you. He said to him: Go, return, for what did I do to 
you? He returned from following him and took the pair of oxen 
and slaughtered them; in the utensils of the oxen he boiled the 
flesh, gave it to the people, and they ate. He rose and followed 
Elijah and served him. 

Haftara for
Matot

Read on the first Shabbat after the Fast of the Seventeeth of Tamuz.

This haftara, which discusses the initiation of Jeremiah into his prophetic career, describes where, when, 
and how he became a prophet. In addition, it specifies who would be the subjects of his prophecies. 
Jeremiah is also offered words of encouragement as he takes his first steps on this lonely path. However, 
already in his early prophetic visions Jeremiah receives hints of the forthcoming destruction of Judah 

and Jerusalem, a tragedy which the prophet himself would experience firsthand years later. 

This is the first of a series of haftarot that are connected to the calendar year rather than to the parasha. The Sages state that from the start of the 
reading of Genesis until the Seventeenth of Tamuz, the haftara is related to the parasha, after which the haftarot proceed as follows: There are three 
haftarot of retribution from the Seventeenth of Tamuz until Tisha Be’Av; seven haftarot of consolation from Tisha Be’Av to Rosh HaShana; and two 
haftarot of repentance from Rosh HaShana until the festival of Sukkot (Rashi; Radak; Metzudat Tzion). 

Although the book of Jeremiah is full of reprimands to the nation, some of which are very harsh indeed, his very first prophecy is one of reconciliation, 
comfort, and love for Israel. The haftara concludes with these encouraging verses. 

The words of Jeremiah son of Hilkiyahu, of the priests who 
were in Anatot in the land of Benjamin, to whom the word of 
the Lord was in the days of Yoshiyahu, son of Amon, king of 
Judah, in the thirteenth year of his reign: It was in the days of 
Yehoyakim, son of Yoshiyahu, king of Judah, until the conclu-
sion of the eleventh year of Tzidkiyahu, son of Yoshiyahu, king 
of Judah, until the exile of Jerusalem in the fifth month. The 
word of the Lord was with me, saying: Before I formed you in 
the belly I knew you, and before you emerged from the womb 
I sanctified you; a prophet to the nations I set you. I said: Alas, 
My Lord God, behold, I do not know to speak, for I am a lad. 

The Lord said to me: Do not say: I am a lad, for to wherever I 
will send you, you shall go, and whatever I will command you, 
you shall speak. Do not fear them, as I am with you to save you 
– the utterance of the Lord. The Lord sent His hand forth and 
touched my mouth, and the Lord said to me: Behold, I have set 
My words in your mouth. See, I appointed you this day over the 
nations and over the kingdoms, to uproot and to smash and to 
eradicate and to destroy, to build and to plant. The word of the 
Lord was with me, saying: What do you see, Jeremiah? I said: I 
see a branch of an almond tree. The Lord said to me: You have  
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Jeremiah’s First Prophecy 
JEREMIAH 1:1–2:3
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י  ֖ שִׁ וּ אֶת־נַפְְְ שׁ֥ בַקְְְ י וַיְְְ ֔ בַדִּ ר אֲנִי֙ לְְ תֵ֤ רֶב וָֽאִוָּ ג֣וּ בֶחָ֑ רְְ יךָ הָֽ בִיאֶ֖ אֶת־נְְ סוּ וְְ יךָ הָרָ֔ חֹתֶ֣ בְְּ ל אֶת־מִזְְְ רָאֵ֔ יִשְְְׂ

 ֧ תָּ חְְְ שַׁ וּמָֽ אתָ  וּבָ֗ ק  שֶׂ ֑ דַמָּ רָה  ֣ בַּ מִדְְְ ךָ֖  כְְּ דַרְְְ לְְ וּב  שׁ֥ ךְְְ  לֵ֛ יו  אֵלָ֔ יהוה֙      טווַיֹּ֤אמֶר     הּ׃ ֽ תָּ קַחְְְ לְְ

֤ע  אֶת־אֱלִישָׁ וְְ ל  רָאֵ֑ לֶךְְְ עַל־יִשְְְׂ מֶ֖ ח לְְ ֥ שַׁ מְְְ תִּ י  שִׁ֔ בֶן־נִמְְְ יֵה֣וּא  אֵת֙  טזוְְ ם׃  לֶךְְְ עַל־אֲרָֽ מֶ֖ ל לְְ אֶת־חֲזָאֵ֛

יֵה֑וּא  ית  יָמִ֣ ל  חֲזָאֵ֖ רֶב  מֵחֶ֥ לָ֛ט  מְְְ הַנִּ ה  הָיָ֗ יזוְְ יךָ׃  ֽ תֶּ חְְְ תַּ יא  נָבִ֖ לְְ ח  ֥ שַׁ מְְְ תִּ ה  חוֹלָ֔ מְְ אָבֵ֣ל  מֵֽ פָט֙  ן־שָׁ בֶּ

֤ר  יִם אֲשֶׁ כַּ֗ רְְְ ל־הַבִּ ים כָָּ ת אֲלָפִ֑ עַ֣ בְְְ ל שִׁ רָאֵ֖ יִשְְְׂ י בְְ ֥ תִּ אַרְְְ הִשְְְׁ ע׃ יחוְְ ֽ ית אֱלִישָׁ רֶב יֵה֖וּא יָמִ֥ לָ֛ט מֵחֶ֥ מְְְ הַנִּ וְְ

ה֣וּא  פָט֙ וְְ ן־שָׁ ֤ע בֶּ א אֶת־אֱלִישָׁ צָ֞ ם וַיִּמְְְ ָ֠ שּׁ ק לֽוֹ׃ יטוַיֵּלֶ֣ךְְְ מִ֠ ֖ ר לֽאֹ־נָשַׁ ֥ ה אֲשֶׁ כָלָ֨־הַפֶּ֔ עַל וְְ עוּ֙ לַבַּ֔ לאֹ־כָֽרְְ

וֹ אֵלָֽיו׃  תּ֖ רְְְ ךְְְ אַדַּ לֵ֥ יו וַיַּשְְְׁ הוּ֙ אֵלָ֔ לִיָּ֙ ר וַיַּעֲֽבֹ֤ר אֵֽ ֑ עָשָׂ נֵי֣ם הֶֽ שְְְׁ ה֖וּא בִּ יו וְְ פָנָ֔ מָדִים֙ לְְ ֤ר צְְ נֵיֽם־עָשָׂ שׁ שְְׁ חֹרֵ֔

יךָ וַיֹּ֤אמֶר  חֲרֶ֑ כָ֖ה אַֽ לְְ אֵֽ י וְְ אִמִּ֔ י וּלְְְ אָבִ֣ א֙ לְְ קָה־נָּ ֳֳ הוּ וַיּ֗אֹמֶר אֶשּׁ לִיָּ֔ י אֵֽ חֲרֵ֣ ץ֙ אַֽ רָָ ר וַיָּ֙ קָ֗ כוַיַּעֲֽז֣בֹ אֶת־הַבָּ

קָר֙  לִ֤י הַבָּ הוּ וּבִכְְְ חֵ֗ בָּ ר וַיִּזְְְ קָ֣ ח אֶת־צֶמֶ֧ד הַבָּ ֣ יו וַיִּקַּ חֲרָ֜ ב מֵאַֽ שָָׁ כאוַיָּ֨ ׃  ךְְְ יתִי לָֽ ֖ ה־עָשִׂ י מֶֽ ֥ וּב כִּ ךְְְ שׁ֔ לוֹ֙ לֵ֣

הוּ׃ תֵֽ רְְ ֽ שָׁ לִיָּה֖וּ וַיְְְ י אֵֽ חֲרֵ֥ ם וַיֵּלֶ֛ךְְְ אַֽ קָָ ן לָעָ֖ם וַיֹּאכֵל֑וּ וַיָּ֗ ֥ ר וַיִּתֵּ שָׂ֔ ם הַבָּ לָ֣ ְְ שּׁ בִּ

הפטרת

מטות

הפטרה לשבת הראשונה שאחרי י"ז בתמוז )פנחס או מטות(

בַר־יהוה֙  ר הָיָה֤ דְְ ן׃ אֲשֶׁ֨ יָמִֽ נְְְ רֶץ בִּ אֶ֖ עֲנָת֔וֹת בְְּ ֽ ר בַּ ֣ הֲֹנִים֙ אֲשֶׁ קִיָּה֑וּ מִן־הַכּֽ ן־־־חִלְְְ יָה֖וּ בֶּ מְְ י יִרְְְ רֵ֥ בְְְ דִּ

ים  הֽוֹיָקִ֤ יְְ י  ימֵ֨ בִּ י  הִ֗ וַיְְְ כֽוֹ׃  לְְְ מָָ נָה֖ לְְ שָׁ ה  רֵ֥ לֽשֹׁ־־־־עֶשְְְׂ שְְְׁ בִּ ה  הוּדָ֑ יְְ לֶךְְְ  מֶ֣ בֶן־אָמ֖וֹן  יָּה֥וּ  יֽאֹשִׁ י  ימֵ֛ בִּ יו  אֵלָ֔

ה עַד־ הוּדָ֑ לֶךְְְ יְְ יָּה֖וּ מֶ֣ קִיָּה֥וּ בֶן־יֽאֹשִׁ צִדְְְ ה לְְ נָ֔ ה שָׁ רֵ֣ י־עֶשְְְׂ ֽ תֵּ ם֙ עַשְְְׁ ה עַד־תֹּ הוּדָ֔ לֶךְְְ יְְ הוּ֙ מֶ֣ יָּ֙ ן־־־־יֽאֹשִׁ בֶּ

טֶן֙  רֶם אצורך֤ בַבֶּ֙ טֶ֨ י לֵאמֽרֹ׃ בְְּ בַר־יהו֖ה אֵלַ֥ י דְְ הִ֥      וַיְְְ    י׃ ֽ חֲמִישִׁ ח֥דֶֹשׁ הַֽ םִ בַּ לַ֖ רֽוּשָׁ ל֥וֹת יְְ גְְּ

ה֥ לֽאֹ־ ה הִנֵּ ר אֲהָהּ֙ אֲדנָֹי֣ יֱהֹוִ֔ יךָ׃ וָֽאֹמַ֗ ֽ תַתִּ יא לַגּוֹיִ֖ם נְְ יךָ נָבִ֥ ֑ תִּ שְְְׁ דַּ חֶם הִקְְְ צֵ֥א מֵרֶ֖ רֶם תֵּ טֶ֛ יךָ וּבְְְ תִּ֔ דַעְְְ יְְ

חֲךָ֙  לָֽ שְְְׁ ֤ר אֶֽ ל־אֲשֶׁ י עַל־כָָּ כִי כִּ֠ ר נַעַ֣ר אָנֹ֑ י אַל־תֹּאמַ֖ כִי׃ וַיֹּ֤אמֶר יהוה֙ אֵלַ֔ י־נַעַ֖ר אָנֹֽ ֑ר כִּ בֵּ י דַּ תִּ עְְְ יָדַ֖

לַח֤  ם־יהוֽה׃ וַיִּשְְְׁ אֻֽ ךָ נְְ לֶ֖ הַצִּ ךָ֥ אֲנִי֛ לְְ י־אִתְְּ ֽ ם כִּ נֵיהֶ֑ א מִפְְּ ירָ֖ ר׃ אַל־תִּ ֽ דַבֵּ ךָ֖ תְְּ ר אֲצַוְְּ ֥ ל־אֲשֶׁ ת כָָּ אֵ֛ ךְְְ וְְ לֵ֔ תֵּ

ה  יךָ ׀ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֗ ֣ תִּ קַדְְְ ה הִפְְְ אֵ֞ יךָ׃ רְְ פִֽ י בְְּ בָרַ֖ י דְְ תִּ ה֛ נָתַ֥ י הִנֵּ י וַיֹּ֤אמֶר יהוה֙ אֵלַ֔ ֑ ע֖ עַל־פִּ יהוה֙ אֶת־יָד֔וֹ וַיַּגַּ

י  הִ֤     וַיְְְ   טֽוֹעַ׃ לִנְְְ נ֖וֹת וְְ הֲר֑וֹס לִבְְְ לַֽ יד וְְ אֲבִ֣ הַֽ ת֖וֹץ וּלְְְ לִנְְְ ת֥וֹשׁ וְְ לָכ֔וֹת לִנְְְ מְְְ עַל־הַמַּ  עַל־הַגּוֹיִם֙ וְְ

יהו֛ה  וַיֹּ֧אמֶר  ה׃  רֹאֶֽ אֲנִי֥  ד  קֵ֖ שָׁ ל  ֥ מַקֵּ ר  וָֽאֹמַ֕ יָה֑וּ  מְְ יִרְְְ ה  רֹאֶ֖ ה  ֥ ה־אַתָּ מָֽ לֵאמ֔רֹ  י  אֵלַ֣ בַר־יהוה֙  דְְ
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י  ֖ שִׁ וּ אֶת־נַפְְְ שׁ֥ בַקְְְ י וַיְְְ ֔ בַדִּ ר אֲנִי֙ לְְ תֵ֤ רֶב וָֽאִוָּ ג֣וּ בֶחָ֑ רְְ יךָ הָֽ בִיאֶ֖ אֶת־נְְ סוּ וְְ יךָ הָרָ֔ חֹתֶ֣ בְְּ ל אֶת־מִזְְְ רָאֵ֔ יִשְְְׂ

 ֧ תָּ חְְְ שַׁ וּמָֽ אתָ  וּבָ֗ ק  שֶׂ ֑ דַמָּ רָה  ֣ בַּ מִדְְְ ךָ֖  כְְּ דַרְְְ לְְ וּב  שׁ֥ ךְְְ  לֵ֛ יו  אֵלָ֔ יהוה֙      טווַיֹּ֤אמֶר     הּ׃ ֽ תָּ קַחְְְ לְְ

֤ע  אֶת־אֱלִישָׁ וְְ ל  רָאֵ֑ לֶךְְְ עַל־יִשְְְׂ מֶ֖ ח לְְ ֥ שַׁ מְְְ תִּ י  שִׁ֔ בֶן־נִמְְְ יֵה֣וּא  אֵת֙  טזוְְ ם׃  לֶךְְְ עַל־אֲרָֽ מֶ֖ ל לְְ אֶת־חֲזָאֵ֛

יֵה֑וּא  ית  יָמִ֣ ל  חֲזָאֵ֖ רֶב  מֵחֶ֥ לָ֛ט  מְְְ הַנִּ ה  הָיָ֗ יזוְְ יךָ׃  ֽ תֶּ חְְְ תַּ יא  נָבִ֖ לְְ ח  ֥ שַׁ מְְְ תִּ ה  חוֹלָ֔ מְְ אָבֵ֣ל  מֵֽ פָט֙  ן־שָׁ בֶּ

֤ר  יִם אֲשֶׁ כַּ֗ רְְְ ל־הַבִּ ים כָָּ ת אֲלָפִ֑ עַ֣ בְְְ ל שִׁ רָאֵ֖ יִשְְְׂ י בְְ ֥ תִּ אַרְְְ הִשְְְׁ ע׃ יחוְְ ֽ ית אֱלִישָׁ רֶב יֵה֖וּא יָמִ֥ לָ֛ט מֵחֶ֥ מְְְ הַנִּ וְְ

ה֣וּא  פָט֙ וְְ ן־שָׁ ֤ע בֶּ א אֶת־אֱלִישָׁ צָ֞ ם וַיִּמְְְ ָ֠ שּׁ ק לֽוֹ׃ יטוַיֵּלֶ֣ךְְְ מִ֠ ֖ ר לֽאֹ־נָשַׁ ֥ ה אֲשֶׁ כָלָ֨־הַפֶּ֔ עַל וְְ עוּ֙ לַבַּ֔ לאֹ־כָֽרְְ

וֹ אֵלָֽיו׃  תּ֖ רְְְ ךְְְ אַדַּ לֵ֥ יו וַיַּשְְְׁ הוּ֙ אֵלָ֔ לִיָּ֙ ר וַיַּעֲֽבֹ֤ר אֵֽ ֑ עָשָׂ נֵי֣ם הֶֽ שְְְׁ ה֖וּא בִּ יו וְְ פָנָ֔ מָדִים֙ לְְ ֤ר צְְ נֵיֽם־עָשָׂ שׁ שְְׁ חֹרֵ֔

יךָ וַיֹּ֤אמֶר  חֲרֶ֑ כָ֖ה אַֽ לְְ אֵֽ י וְְ אִמִּ֔ י וּלְְְ אָבִ֣ א֙ לְְ קָה־נָּ ֳֳ הוּ וַיּ֗אֹמֶר אֶשּׁ לִיָּ֔ י אֵֽ חֲרֵ֣ ץ֙ אַֽ רָָ ר וַיָּ֙ קָ֗ כוַיַּעֲֽז֣בֹ אֶת־הַבָּ

קָר֙  לִ֤י הַבָּ הוּ וּבִכְְְ חֵ֗ בָּ ר וַיִּזְְְ קָ֣ ח אֶת־צֶמֶ֧ד הַבָּ ֣ יו וַיִּקַּ חֲרָ֜ ב מֵאַֽ שָָׁ כאוַיָּ֨ ׃  ךְְְ יתִי לָֽ ֖ ה־עָשִׂ י מֶֽ ֥ וּב כִּ ךְְְ שׁ֔ לוֹ֙ לֵ֣

הוּ׃ תֵֽ רְְ ֽ שָׁ לִיָּה֖וּ וַיְְְ י אֵֽ חֲרֵ֥ ם וַיֵּלֶ֛ךְְְ אַֽ קָָ ן לָעָ֖ם וַיֹּאכֵל֑וּ וַיָּ֗ ֥ ר וַיִּתֵּ שָׂ֔ ם הַבָּ לָ֣ ְְ שּׁ בִּ

הפטרת

מטות

הפטרה לשבת הראשונה שאחרי י"ז בתמוז )פנחס או מטות(

בַר־יהוה֙  ר הָיָה֤ דְְ ן׃ אֲשֶׁ֨ יָמִֽ נְְְ רֶץ בִּ אֶ֖ עֲנָת֔וֹת בְְּ ֽ ר בַּ ֣ הֲֹנִים֙ אֲשֶׁ קִיָּה֑וּ מִן־הַכּֽ ן־־־חִלְְְ יָה֖וּ בֶּ מְְ י יִרְְְ רֵ֥ בְְְ דִּ

ים  הֽוֹיָקִ֤ יְְ י  ימֵ֨ בִּ י  הִ֗ וַיְְְ כֽוֹ׃  לְְְ מָָ נָה֖ לְְ שָׁ ה  רֵ֥ לֽשֹׁ־־־־עֶשְְְׂ שְְְׁ בִּ ה  הוּדָ֑ יְְ לֶךְְְ  מֶ֣ בֶן־אָמ֖וֹן  יָּה֥וּ  יֽאֹשִׁ י  ימֵ֛ בִּ יו  אֵלָ֔

ה עַד־ הוּדָ֑ לֶךְְְ יְְ יָּה֖וּ מֶ֣ קִיָּה֥וּ בֶן־יֽאֹשִׁ צִדְְְ ה לְְ נָ֔ ה שָׁ רֵ֣ י־עֶשְְְׂ ֽ תֵּ ם֙ עַשְְְׁ ה עַד־תֹּ הוּדָ֔ לֶךְְְ יְְ הוּ֙ מֶ֣ יָּ֙ ן־־־־יֽאֹשִׁ בֶּ

טֶן֙  רֶם אצורך֤ בַבֶּ֙ טֶ֨ י לֵאמֽרֹ׃ בְְּ בַר־יהו֖ה אֵלַ֥ י דְְ הִ֥      וַיְְְ    י׃ ֽ חֲמִישִׁ ח֥דֶֹשׁ הַֽ םִ בַּ לַ֖ רֽוּשָׁ ל֥וֹת יְְ גְְּ

ה֥ לֽאֹ־ ה הִנֵּ ר אֲהָהּ֙ אֲדנָֹי֣ יֱהֹוִ֔ יךָ׃ וָֽאֹמַ֗ ֽ תַתִּ יא לַגּוֹיִ֖ם נְְ יךָ נָבִ֥ ֑ תִּ שְְְׁ דַּ חֶם הִקְְְ צֵ֥א מֵרֶ֖ רֶם תֵּ טֶ֛ יךָ וּבְְְ תִּ֔ דַעְְְ יְְ

חֲךָ֙  לָֽ שְְְׁ ֤ר אֶֽ ל־אֲשֶׁ י עַל־כָָּ כִי כִּ֠ ר נַעַ֣ר אָנֹ֑ י אַל־תֹּאמַ֖ כִי׃ וַיֹּ֤אמֶר יהוה֙ אֵלַ֔ י־נַעַ֖ר אָנֹֽ ֑ר כִּ בֵּ י דַּ תִּ עְְְ יָדַ֖

לַח֤  ם־יהוֽה׃ וַיִּשְְְׁ אֻֽ ךָ נְְ לֶ֖ הַצִּ ךָ֥ אֲנִי֛ לְְ י־אִתְְּ ֽ ם כִּ נֵיהֶ֑ א מִפְְּ ירָ֖ ר׃ אַל־תִּ ֽ דַבֵּ ךָ֖ תְְּ ר אֲצַוְְּ ֥ ל־אֲשֶׁ ת כָָּ אֵ֛ ךְְְ וְְ לֵ֔ תֵּ

ה  יךָ ׀ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֗ ֣ תִּ קַדְְְ ה הִפְְְ אֵ֞ יךָ׃ רְְ פִֽ י בְְּ בָרַ֖ י דְְ תִּ ה֛ נָתַ֥ י הִנֵּ י וַיֹּ֤אמֶר יהוה֙ אֵלַ֔ ֑ ע֖ עַל־פִּ יהוה֙ אֶת־יָד֔וֹ וַיַּגַּ

י  הִ֤     וַיְְְ   טֽוֹעַ׃ לִנְְְ נ֖וֹת וְְ הֲר֑וֹס לִבְְְ לַֽ יד וְְ אֲבִ֣ הַֽ ת֖וֹץ וּלְְְ לִנְְְ ת֥וֹשׁ וְְ לָכ֔וֹת לִנְְְ מְְְ עַל־הַמַּ  עַל־הַגּוֹיִם֙ וְְ

יהו֛ה  וַיֹּ֧אמֶר  ה׃  רֹאֶֽ אֲנִי֥  ד  קֵ֖ שָׁ ל  ֥ מַקֵּ ר  וָֽאֹמַ֕ יָה֑וּ  מְְ יִרְְְ ה  רֹאֶ֖ ה  ֥ ה־אַתָּ מָֽ לֵאמ֔רֹ  י  אֵלַ֣ בַר־יהוה֙  דְְ
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seen well, for I hasten My word to perform it. The word of the 
Lord was with me a second time, saying: What do you see? I 
said: A boiling pot I see, and its opening is facing toward the 
north. The Lord said to me: From the north the evil shall be 
unleashed upon all the inhabitants of the land. For behold, I 
am calling all the families of the kingdoms of the north – the 
utterance of the Lord – and they will come, and each man will 
place his throne at the entrance of the gates of Jerusalem, and 
against all its walls around, and against all the cities of Judah. I 
will speak My judgments against them for all their evildoing, 
that they forsook Me and burned to other gods, and they pros-
trated themselves to their handiwork. You shall gird your loins, 
you shall arise, and you shall speak to them everything that I 

will command you; do not be dismayed because of them, lest I 
devastate you before them. Behold, I have rendered you today 
as a fortified city, an iron pillar, and as bronze walls, against the 
entire land, to the kings of Judah, to its princes, to its priests, 
and to the people of the land. They will battle against you, but 
they will not prevail against you, as I am with you – the utter-
ance of the Lord – to deliver you. The word of the Lord was 
with me, saying: Go, and proclaim in the ears of Jerusalem, say-
ing: So said the Lord: I have remembered for you the kindness 
of your youth, the love of your nuptials, your following Me in 
the wilderness, in a land not sown. Israel is sacred to the Lord, 
the first of His crop, all those who devour it will be guilty, evil 
will come upon them – the utterance of the Lord. 

Haftara for
Masei

This is the second haftara in the period of commemoration for the destruction 
of the Temple. It continues the prophecy of Jeremiah from the previous haftara. 
This section incorporates the main complaints of the prophets against the people 
of Israel, namely, that they worshipped idolatry and abandoned the path of God. 
These statements of rebuke, some of which are graphic and extremely vivid, are 

directed at the entire nation of Israel, including all their tribes and throughout the generations. In this case too  the haftara concludes with an uplifting 
message, after the omission of certain harsh passages of reproof. 

Hear the word of the Lord, house of Jacob, and all the fami-
lies of the house of Israel. So said the Lord: What injustice did 
your fathers find in Me, that they distanced themselves from 
Me, and they followed futility, and they became futility? They 
did not say: Where is the Lord, who brings us up from the 
land of Egypt, who leads us in the wilderness, in a land of des-
ert and crater, in a land of waste and the shadow of death, in a 
land that no man has crossed, and where no man has dwelled? 
I brought you into a fruitful land, to eat its fruit and its good-
ness. You came, and you defiled My land, and My heritage you 
rendered an abomination. The priests did not say: Where is the 
Lord? Those who grasp the Torah did not know Me, and the 

shepherds were disloyal to Me, and the prophets prophesied 
to the Baal and followed that which is of no avail. Therefore, 
I will yet quarrel with you – the utterance of the Lord – and 
with your children’s children I will quarrel. For cross the isles 
of the Kitites and see, and send to Kedar and observe diligently, 
and see whether there has been anything like this. Has a nation 
exchanged its gods, and they are not gods? But My people has 
exchanged its glory for that which is of no avail. Be astonished, 
the heavens, at this and be agitated, be greatly devastated – the 
utterance of the Lord – as My people have performed two evils: 
They forsook Me, the fount of flowing water, to dig for them cis-
terns, broken cisterns, that will not hold water. Is Israel a slave? 
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אֵלַי֙  ׀  בַר־יהו֤ה  דְְ י  הִ֨     וַיְְְ    עֲשֹׂתֽוֹ׃ לַֽ י  בָרִ֖ עַל־דְְּ אֲנִ֛י  ד  י־שֹׁקֵ֥ ֽ כִּ א֑וֹת  לִרְְְ תָּ  בְְְ הֵיטַ֣ י  אֵלַ֖

נֵי֥ צָפֽוֹנָה׃ וַיֹּ֥אמֶר יהו֖ה אֵלָ֑י  ה וּפָנָי֖ו מִפְְּ יר נָפ֙וּחַ֙ אֲנִי֣ רֹאֶ֔ ר סִ֤ ה וָֽאֹמַ֗ ה רֹאֶ֑ ֖ ה אַתָּ נִי֣ת לֵאמ֔רֹ מָ֥ שֵׁ

כ֥וֹת צָפ֖וֹנָה  לְְ ח֛וֹת מַמְְְ פְְּ לֽ־מִשְְְׁ כָָ א לְְ נִי֣ קֹרֵ֗ י ׀ הִנְְ ֣ כִּ רֶץ׃  י הָאָֽ בֵ֖ ל־יֹֽשְְׁ ה עַ֥ל כָָּ רָעָ֔ ח הָֽ תַ֣ פָּ פוֹן֙ תִּ מִצָּ

ל־ כָָּ עַ֖ל  וְְ יב  סָבִ֔ יהָ֙  ל־חֽוֹמֹתֶ֙ כָָּ עַל֤  וְְ ם  לִַ֗ רֽוּשָׁ יְְ י  עֲרֵ֣ ֽ שַׁ ׀  ֣תַח  פֶּ א֜וֹ  סְְְ כִּ ישׁ  אִ֨ נוּ֩  נָתְְֽ וְְֽֽ אוּ  וּבָ֡ ם־יהו֑ה  אֻֽ נְְ

ים  אֲחֵרִ֔ ים  לֵֽאלהִֹ֣ רוּ֙  קַטְְּ וַֽיְְְ עֲזָב֗וּנִי  ר  ֣ אֲשֶׁ ם  עָתָ֑ ל־רָֽ כָָּ עַ֖ל  ם  טַי֙ אוֹתָ֔ פָּ מִשְְְׁ י  ֤ תִּ רְְְ דִבַּ וְְ ה׃  הוּדָֽ יְְ י  עָרֵ֥

י  נֹכִ֖ אָֽ ר  ֥ ל־אֲשֶׁ כָָּ ת  אֵ֛ ם  אֲלֵיהֶ֔  ֣ תָּ רְְְ דִבַּ וְְ  ֙ תָּ קַמְְְ וְְ יךָ  נֶ֔ תְְְ מָָ זֹ֣ר  אְְְ תֶּ ה֙  אַתָּ וְְ ם׃  דֵיהֶֽ יְְ י  ֥ עֲשֵׂ מַֽ לְְ חֲו֖וּ  ֽ תַּ וַיִּֽשְְְׁ

וּד  עַמּ֥ ר וּלְְְ צָ֜ יר מִבְְְ עִ֨ יךָ הַיּ֗וֹם לְְ ֣ תַתִּ ה֧ נְְ י הִנֵּ וַֽאֲנִ֞ ם׃  נֵיהֶֽ לִפְְְ ךָ֖  ֽן־אֲחִתְְּ פֶּ ם  נֵיהֶ֔ חַת֙ מִפְְּ ךָּ אַל־תֵּ ֑ אֲצַוֶּ

חֲמ֥וּ  נִלְְְ רֶץ׃ וְְ ם הָאָֽ עַ֥ כֽהֲֹנֶי֖הָ וּלְְְ יהָ לְְ רֶ֔ שָׂ הוּדָה֙ לְְ כֵי֤ יְְ מַלְְְ רֶץ לְְ ל־־־הָאָ֑ ת עַל־־־כָָּ חֹ֖שֶׁ חמֹ֥וֹת נְְ זֶל֛ וּלְְְ רְְְ בַּ

י לֵאמֽרֹ׃  בַר־יהו֖ה אֵלַ֥ י דְְ הִ֥     וַיְְְ    ךָ׃ ילֶֽ הַצִּ ם־יהו֖ה לְְ אֻֽ ךָ֥ אֲנִי֛ נְְ י־אִתְְּ ֽ ךְְְ כִּ לוּ לָ֑ לאֹ־י֣וּכְְ אֵלֶ֖יךָ וְְ

יִךְְְ  לֽוּלתָֹ֑ ת כְְּ הֲבַ֖ יִךְְְ אַֽ עוּרַ֔ סֶד נְְ ֙ חֶ֣ י לָךְְְ תִּ רְְְ ר יהו֔ה זָכַ֤ הֹ אָמַ֣ ם לֵאמ֗רֹ כּ֚ לִַ֜ רֽוּשָׁ נֵי֙ יְְ זְְְ אָָ אתָ֩ בְְ קָרָ֩ הָל֡ךְְְֹ וְְֽֽ

לָ֣יו  ל־אֹֽכְְ בֽוּאָתֹ֑ה כָָּ ית תְְּ ֖ רָאֵל֙ לַֽיהו֔ה רֵאשִׁ רוּעָֽה׃ קֹ֤דֶשׁ יִשְְְׂ רֶץ ל֥אֹ זְְ אֶ֖ ר בְְּ בָּ֔ דְְְ מִּ חֲרַי֙ בַּ ךְְְ אַֽ ֤ תֵּ לֶכְְְ

ם־יהוֽה: אֻֽ ם נְְ בֹ֥א אֲלֵיהֶ֖ מוּ רָעָ֛ה תָּ שָׁ֔ יֶאְְְ

הפטרת 

מסעי

א֨וּ אֲבֽוֹתֵיכֶ֥ם  צְְ ֽ ר יהו֗ה מַה־מָּ הֹ ׀ אָמַ֣ ל׃ הכּ֣ רָאֵֽ ית יִשְְְׂ ֥ ח֖וֹת בֵּ פְְּ לֽ־מִשְְְׁ כָָ ית יַעֲֽק֑בֹ וְְ ֣ בַר־יהו֖ה בֵּ ע֥וּ דְְ מְְְ שִׁ

רֶץ  נוּ מֵאֶ֣ עֲלֶ֥ה אֹתָ֖ ֽ ר֔וּ אַיֵּה֣ יהו֔ה הַמַּ מְְ ל֣אֹ אָֽ ֽלוּ׃ ווְְ בָּ בֶל וַיֶּהְְְ י הַהֶ֖ חֲרֵ֥ כ֛וּ אַֽ עָלָ֑י וַיֵּלְְֽ חֲק֖וּ מֵֽ י רָֽ ֥ וֶל כִּ י֙ עָ֔ בִּ

רֶץ לאֹ־עָבַ֤ר  אֶ֗ בְְּ וֶת  מָ֔ צַלְְְ וְְ צִיָּה֣  רֶץ֙  אֶ֙ בְְּ שׁוּחָה֙  וְְ עֲרָבָה֤  רֶץ  אֶ֨ בְְּ ר  בָּ֗ דְְְ מִּ בַּ נוּ  יךְְְ אֹתָ֜ הַמּוֹלִ֨ יִם  רָ֑ מִצְְְ

בֹ֙אוּ֙  וַתָּ טוּבָ֑הּ  יָהּ֖ וְְ רְְְ ל לֶֽאֱכ֥לֹ פִּ מֶ֔ רְְְ רֶץ הַכַּ כֶם֙ אֶל־אֶ֣ זוָֽאָבִ֤יא אֶתְְְ ם׃  ֽ ם שָׁ ב אָדָ֖ ֥ לֽאֹ־יָשַׁ ישׁ וְְ הּ֙ אִ֔ בָּ

֤י הַתּוֹרָה֙  שֵׂ תֹֽפְְ רוּ֙ אַיֵּה֣ יהו֔ה וְְ מְְ ים ל֤אֹ אָֽ הֲֹנִ֗ ה׃ חהַכּֽ תֽוֹעֵבָֽ ם לְְ ֖ תֶּ מְְְ י שַׂ נַחֲֽלָתִ֥ י וְְ צִ֔ א֣וּ אֶת־אַרְְְ טַמְְּ וַתְְּ

יב  ן ע֛דֹ אָרִ֥ לוּ הָלָֽכוּ׃ טלָכֵ֗ י לֽאֹ־יוֹעִ֖ חֲרֵ֥ אַֽ עַל וְְ א֣וּ בַבַּ֔ בִיאִים֙ נִבְְּ הַנְְּ י וְְ עוּ בִ֑ ֣שְְׁ ים פָּ רֹעִ֖ הָֽ דָע֔וּנִי וְְ ל֣אֹ יְְ

נ֖וּ  וֹנְְ בּֽ הִתְְְ ח֥וּ וְְ לְְְ ר שִׁ קֵדָ֛ א֔וּ וְְ יִּים֙ וּרְְְ ר֞וּ אִיֵּי֤ כִתִּ י עִבְְְ ֣ יכִּ יב׃  נֵיכֶ֖ם אָרִֽ נֵי֥ בְְ אֶת־בְְּ ם־יהו֑ה וְְ אֻֽ כֶ֖ם נְְ אִתְְּ

ל֥וֹא  בוֹד֖וֹ בְְּ יר כְְּ י הֵמִ֥ ֛ עַמִּ ים וְְ ה ל֣אֹ אֱלהִֹ֑ מָּ הֵ֖ ים וְְ יר גּוֹי֙ אֱלהִֹ֔ הֵימִ֥ זֹֽאת׃ יאהַֽ ה כָּ תָ֖ יְְ ן הָֽ א֕וּ הֵ֥ א֑דֹ וּרְְְ מְְ

י  י אֹתִ֨ ֑ ה עַמִּ ֣ יִם רָע֖וֹת עָשָׂ ֥ תַּ י־שְְׁ ֽ ם־יהוֽה׃ יגכִּ אֻֽ א֖דֹ נְְ ב֥וּ מְְ רְְְ עֲר֛וּ חָָ ֽ שַׂ יִם עַל־זֹ֑את וְְ מַ֖ ֹמּוּ שָׁ יל׃ יבשׁ֥ יוֹעִֽ

בֶד֙  ידהַעֶ֙ יִם׃  ֽ הַמָּ לוּ  לֽאֹ־יָכִ֖ ר  ֥ אֲשֶׁ ים  רִ֔ בָּ נִשְְְׁ בֹּארֹת֙  בֹּאר֔וֹת  לָהֶם֙  צֹ֤ב  ים לַחְְְ חַיִּ֗ יִם  מַ֣ ׀  ק֣וֹר  ב֜וּ מְְ זְְ עָֽ
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אֵלַי֙  ׀  בַר־יהו֤ה  דְְ י  הִ֨     וַיְְְ    עֲשֹׂתֽוֹ׃ לַֽ י  בָרִ֖ עַל־דְְּ אֲנִ֛י  ד  י־שֹׁקֵ֥ ֽ כִּ א֑וֹת  לִרְְְ תָּ  בְְְ הֵיטַ֣ י  אֵלַ֖

נֵי֥ צָפֽוֹנָה׃ וַיֹּ֥אמֶר יהו֖ה אֵלָ֑י  ה וּפָנָי֖ו מִפְְּ יר נָפ֙וּחַ֙ אֲנִי֣ רֹאֶ֔ ר סִ֤ ה וָֽאֹמַ֗ ה רֹאֶ֑ ֖ ה אַתָּ נִי֣ת לֵאמ֔רֹ מָ֥ שֵׁ

כ֥וֹת צָפ֖וֹנָה  לְְ ח֛וֹת מַמְְְ פְְּ לֽ־מִשְְְׁ כָָ א לְְ נִי֣ קֹרֵ֗ י ׀ הִנְְ ֣ כִּ רֶץ׃  י הָאָֽ בֵ֖ ל־יֹֽשְְׁ ה עַ֥ל כָָּ רָעָ֔ ח הָֽ תַ֣ פָּ פוֹן֙ תִּ מִצָּ

ל־ כָָּ עַ֖ל  וְְ יב  סָבִ֔ יהָ֙  ל־חֽוֹמֹתֶ֙ כָָּ עַל֤  וְְ ם  לִַ֗ רֽוּשָׁ יְְ י  עֲרֵ֣ ֽ שַׁ ׀  ֣תַח  פֶּ א֜וֹ  סְְְ כִּ ישׁ  אִ֨ נוּ֩  נָתְְֽ וְְֽֽ אוּ  וּבָ֡ ם־יהו֑ה  אֻֽ נְְ

ים  אֲחֵרִ֔ ים  לֵֽאלהִֹ֣ רוּ֙  קַטְְּ וַֽיְְְ עֲזָב֗וּנִי  ר  ֣ אֲשֶׁ ם  עָתָ֑ ל־רָֽ כָָּ עַ֖ל  ם  טַי֙ אוֹתָ֔ פָּ מִשְְְׁ י  ֤ תִּ רְְְ דִבַּ וְְ ה׃  הוּדָֽ יְְ י  עָרֵ֥

י  נֹכִ֖ אָֽ ר  ֥ ל־אֲשֶׁ כָָּ ת  אֵ֛ ם  אֲלֵיהֶ֔  ֣ תָּ רְְְ דִבַּ וְְ  ֙ תָּ קַמְְְ וְְ יךָ  נֶ֔ תְְְ מָָ זֹ֣ר  אְְְ תֶּ ה֙  אַתָּ וְְ ם׃  דֵיהֶֽ יְְ י  ֥ עֲשֵׂ מַֽ לְְ חֲו֖וּ  ֽ תַּ וַיִּֽשְְְׁ

וּד  עַמּ֥ ר וּלְְְ צָ֜ יר מִבְְְ עִ֨ יךָ הַיּ֗וֹם לְְ ֣ תַתִּ ה֧ נְְ י הִנֵּ וַֽאֲנִ֞ ם׃  נֵיהֶֽ לִפְְְ ךָ֖  ֽן־אֲחִתְְּ פֶּ ם  נֵיהֶ֔ חַת֙ מִפְְּ ךָּ אַל־תֵּ ֑ אֲצַוֶּ

חֲמ֥וּ  נִלְְְ רֶץ׃ וְְ ם הָאָֽ עַ֥ כֽהֲֹנֶי֖הָ וּלְְְ יהָ לְְ רֶ֔ שָׂ הוּדָה֙ לְְ כֵי֤ יְְ מַלְְְ רֶץ לְְ ל־־־הָאָ֑ ת עַל־־־כָָּ חֹ֖שֶׁ חמֹ֥וֹת נְְ זֶל֛ וּלְְְ רְְְ בַּ

י לֵאמֽרֹ׃  בַר־יהו֖ה אֵלַ֥ י דְְ הִ֥     וַיְְְ    ךָ׃ ילֶֽ הַצִּ ם־יהו֖ה לְְ אֻֽ ךָ֥ אֲנִי֛ נְְ י־אִתְְּ ֽ ךְְְ כִּ לוּ לָ֑ לאֹ־י֣וּכְְ אֵלֶ֖יךָ וְְ

יִךְְְ  לֽוּלתָֹ֑ ת כְְּ הֲבַ֖ יִךְְְ אַֽ עוּרַ֔ סֶד נְְ ֙ חֶ֣ י לָךְְְ תִּ רְְְ ר יהו֔ה זָכַ֤ הֹ אָמַ֣ ם לֵאמ֗רֹ כּ֚ לִַ֜ רֽוּשָׁ נֵי֙ יְְ זְְְ אָָ אתָ֩ בְְ קָרָ֩ הָל֡ךְְְֹ וְְֽֽ

לָ֣יו  ל־אֹֽכְְ בֽוּאָתֹ֑ה כָָּ ית תְְּ ֖ רָאֵל֙ לַֽיהו֔ה רֵאשִׁ רוּעָֽה׃ קֹ֤דֶשׁ יִשְְְׂ רֶץ ל֥אֹ זְְ אֶ֖ ר בְְּ בָּ֔ דְְְ מִּ חֲרַי֙ בַּ ךְְְ אַֽ ֤ תֵּ לֶכְְְ

ם־יהוֽה: אֻֽ ם נְְ בֹ֥א אֲלֵיהֶ֖ מוּ רָעָ֛ה תָּ שָׁ֔ יֶאְְְ

הפטרת 

מסעי

א֨וּ אֲבֽוֹתֵיכֶ֥ם  צְְ ֽ ר יהו֗ה מַה־מָּ הֹ ׀ אָמַ֣ ל׃ הכּ֣ רָאֵֽ ית יִשְְְׂ ֥ ח֖וֹת בֵּ פְְּ לֽ־מִשְְְׁ כָָ ית יַעֲֽק֑בֹ וְְ ֣ בַר־יהו֖ה בֵּ ע֥וּ דְְ מְְְ שִׁ

רֶץ  נוּ מֵאֶ֣ עֲלֶ֥ה אֹתָ֖ ֽ ר֔וּ אַיֵּה֣ יהו֔ה הַמַּ מְְ ל֣אֹ אָֽ ֽלוּ׃ ווְְ בָּ בֶל וַיֶּהְְְ י הַהֶ֖ חֲרֵ֥ כ֛וּ אַֽ עָלָ֑י וַיֵּלְְֽ חֲק֖וּ מֵֽ י רָֽ ֥ וֶל כִּ י֙ עָ֔ בִּ

רֶץ לאֹ־עָבַ֤ר  אֶ֗ בְְּ וֶת  מָ֔ צַלְְְ וְְ צִיָּה֣  רֶץ֙  אֶ֙ בְְּ שׁוּחָה֙  וְְ עֲרָבָה֤  רֶץ  אֶ֨ בְְּ ר  בָּ֗ דְְְ מִּ בַּ נוּ  יךְְְ אֹתָ֜ הַמּוֹלִ֨ יִם  רָ֑ מִצְְְ

בֹ֙אוּ֙  וַתָּ טוּבָ֑הּ  יָהּ֖ וְְ רְְְ ל לֶֽאֱכ֥לֹ פִּ מֶ֔ רְְְ רֶץ הַכַּ כֶם֙ אֶל־אֶ֣ זוָֽאָבִ֤יא אֶתְְְ ם׃  ֽ ם שָׁ ב אָדָ֖ ֥ לֽאֹ־יָשַׁ ישׁ וְְ הּ֙ אִ֔ בָּ

֤י הַתּוֹרָה֙  שֵׂ תֹֽפְְ רוּ֙ אַיֵּה֣ יהו֔ה וְְ מְְ ים ל֤אֹ אָֽ הֲֹנִ֗ ה׃ חהַכּֽ תֽוֹעֵבָֽ ם לְְ ֖ תֶּ מְְְ י שַׂ נַחֲֽלָתִ֥ י וְְ צִ֔ א֣וּ אֶת־אַרְְְ טַמְְּ וַתְְּ

יב  ן ע֛דֹ אָרִ֥ לוּ הָלָֽכוּ׃ טלָכֵ֗ י לֽאֹ־יוֹעִ֖ חֲרֵ֥ אַֽ עַל וְְ א֣וּ בַבַּ֔ בִיאִים֙ נִבְְּ הַנְְּ י וְְ עוּ בִ֑ ֣שְְׁ ים פָּ רֹעִ֖ הָֽ דָע֔וּנִי וְְ ל֣אֹ יְְ

נ֖וּ  וֹנְְ בּֽ הִתְְְ ח֥וּ וְְ לְְְ ר שִׁ קֵדָ֛ א֔וּ וְְ יִּים֙ וּרְְְ ר֞וּ אִיֵּי֤ כִתִּ י עִבְְְ ֣ יכִּ יב׃  נֵיכֶ֖ם אָרִֽ נֵי֥ בְְ אֶת־בְְּ ם־יהו֑ה וְְ אֻֽ כֶ֖ם נְְ אִתְְּ

ל֥וֹא  בוֹד֖וֹ בְְּ יר כְְּ י הֵמִ֥ ֛ עַמִּ ים וְְ ה ל֣אֹ אֱלהִֹ֑ מָּ הֵ֖ ים וְְ יר גּוֹי֙ אֱלהִֹ֔ הֵימִ֥ זֹֽאת׃ יאהַֽ ה כָּ תָ֖ יְְ ן הָֽ א֕וּ הֵ֥ א֑דֹ וּרְְְ מְְ

י  י אֹתִ֨ ֑ ה עַמִּ ֣ יִם רָע֖וֹת עָשָׂ ֥ תַּ י־שְְׁ ֽ ם־יהוֽה׃ יגכִּ אֻֽ א֖דֹ נְְ ב֥וּ מְְ רְְְ עֲר֛וּ חָָ ֽ שַׂ יִם עַל־זֹ֑את וְְ מַ֖ ֹמּוּ שָׁ יל׃ יבשׁ֥ יוֹעִֽ

בֶד֙  ידהַעֶ֙ יִם׃  ֽ הַמָּ לוּ  לֽאֹ־יָכִ֖ ר  ֥ אֲשֶׁ ים  רִ֔ בָּ נִשְְְׁ בֹּארֹת֙  בֹּאר֔וֹת  לָהֶם֙  צֹ֤ב  ים לַחְְְ חַיִּ֗ יִם  מַ֣ ׀  ק֣וֹר  ב֜וּ מְְ זְְ עָֽ
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Is he born in the house? Why was he subjected to looting? Lion 
cubs will roar over him; they raised their voice, and they have 
rendered his land desolation; his cities are destroyed, without 
inhabitants. The people of Nof and Tahpanhes will also crush 
your head. Is it not this that did it to you, your forsaking of the 
Lord your God at the time that He was leading you on the way? 
Now, what is it for you on the way to Egypt, to drink water of 
Shihor? What is it for you on the way to Assyria, to drink wa-
ter of the river? Your own evildoing will chastise you, and your 
deviations shall reprove you, and know and see that evil and 
bitter is your forsaking the Lord your God, and awe of Me is 
not in you – the utterance of the Lord – God of hosts. For I have 
always broken your yoke, snapped your restraints, and you said: 
I will not transgress. Yet upon every high hill and under every 
flourishing tree you saunter, a harlot. I planted you a select vine, 
all of it from true seed, and how did you transform into a devi-
ant, strange vine for Me? For if you launder with natron, and 
use much soap, your iniquity is stained before Me – the utter-
ance of my Lord God. How can you say: I was not defiled, after 
the Be’alim I did not go? See your way in the valley, know what 
you have done, a swift young she-camel meandering her ways. 
A wild donkey accustomed to the wilderness, she inhaled the 

wind in her desire; her lust, who can restrain it? All her seekers 
will not weary, in her month they will find her. Prevent your 
foot from being unshod and your throat from thirst, but you 
said: It is hopeless. No, for I have loved strangers, and after 
them I will go. Like the shame of a thief when he is discovered, 
so has the house of Israel been shamed: they, their kings, their 
princes, and their priests and their prophets. They say to wood: 
You are my father, and to stone: You have borne us, for they 
have turned their back to Me and not their face, but in the time 
of their misfortune they will say: Arise, and save us. Where are 
your gods that you made for you? Let them arise, if they can 
save you in the time of your misfortune, for like the number of 
your cities are your gods, Judah.

 Didn’t you call to Me from now: My Father, You are the Master 
of my youth?

 If you will return, Israel – the utterance of the Lord – you will 
return to Me, and if you will remove your detestable things from 
before Me and not wander. You will take an oath: As the Lord 
lives, in truth, in justice, and in righteousness, and the nations 
will bless themselves by him, and will praise themselves by him.
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צוֹ֙  יתוּ אַרְְְ ֤ וַיָּשִׁ נ֖וּ קוֹלָ֑ם  נָתְְֽ ים  פִרִ֔ אֲג֣וּ כְְ יִשְְְׁ טועָלָיו֙  ז׃  לָבַֽ הָיָה֥  וּעַ  מַדּ֖ יִת ה֑וּא  ֖ בַּ יד  לִ֥ ל אִם־יְְ רָאֵ֔ יִשְְְׂ

ךְְְ  ֑ ה־לָּ עֲשֶׂ ֽ תַּ יזהֲלוֹא־זֹ֖את  קֹֽד׃  דְְְ ע֖וּךְְְ קָָ יִרְְְ נֵי־נֹ֖ף ותחפנ֑ס  ם־בְְּ טזגַּ ב׃  ֽ יֹשֵׁ י  לִ֥ יו נצת֖ה מִבְְּ עָרָ֥ ה  מָּ֔ שַׁ לְְ

ח֑וֹר  י שִׁ וֹת מֵ֣ תּ֖ יִם לִשְְְׁ רַ֔ רֶךְְְ מִצְְְ דֶ֣ ֙ לְְ ךְְְ ה מַה־לָּ עַתָּ֗ ׃ יחוְְ רֶךְְְ ֽ דָּ עֵ֖ת מֽוֹלִכֵ֥ךְְְ בַּ יִךְְְ בְְּ ֙ אֶת־יהו֣ה אֱלהַֹ֔ בֵךְְְ זְְְ עָָ

ע  י־רַ֣ אִי֙ כִּ עִ֤י וּרְְְ ךְְְ וּדְְְ וֹכִחֻ֔ ֙ תּֽ יִךְְְ בוֹתַ֙ ֽ שֻׁ ךְְְ וּמְְְ עָתֵ֗ ךְְְ רָֽ רֵ֣ יַסְְּ ר׃ יטתְְּ י נָהָֽ וֹת מֵ֥ תּ֖ וּר לִשְְְׁ ֔ רֶךְְְ אַשּׁ דֶ֣ ֙ לְְ ךְְְ וּמַה־לָּ

י  תִּ רְְְ בַ֣ ם שָׁ עוֹלָ֞ י מֵֽ ֣ בָאֽוֹת׃ ככִּ ה צְְ ם־אֲדנָֹי֥ יֱהֹוִ֖ אֻֽ יִךְְְ נְְ תִי֙ אֵלַ֔ דָּ ל֤אֹ פַחְְְ יִךְְְ וְְ ךְְְ אֶת־יהו֣ה אֱלהָֹ֑ בֵ֖ זְְְ ר עָָ וָמָ֔

ן  עֲנָ֔ רַֽ ל־עֵ֣ץ  כָָּ חַת֙  תַ֙ וְְ ה  בהָֹ֗ גְְּ ה  עָ֞ בְְְ ל־גִּ עַל־כָָּ י  ֣ כִּ אעב֑וד  ל֣אֹ  י  רִ֖ ֹאמְְ וַתּֽ יִךְְְ  רוֹתַ֔ מֽוֹסְְ י֙  תִּ קְְְ נִתַּ֙ ךְְְ  עֻלֵּ֗

רִיָּהֽ׃  כְְְ נָָ פֶ֥ן  הַגֶּ י  סוּרֵ֖ י  לִ֔ תְְְּ  כְְְ ֣ פַּ נֶהְְְ  ֙ אֵיךְְְ וְְ ת  אֱמֶ֑ זֶ֣רַע  הֹ  לּ֖ כֻּ ק  שׂוֹרֵ֔ יךְְְ  ֣ תִּ טַעְְְ נְְ נֹכִי֙  אָֽ כאוְְ זֹנָהֽ׃  צֹעָ֥ה  תְְְּ  אַ֖

י ל֣אֹ  רִ֞ ֹאמְְ יךְְְ תּֽ כגאֵ֣ ה׃  ם אֲדנָֹי֥ יֱהֹוִֽ אֻ֖ י נְְ פָנַ֔ ֙ לְְ ם עֲוֹ�נֵךְְְ ֤ תָּ ית נִכְְְ י־לָ֖ךְְְ בֹּרִ֑ בִּ תַרְְְ תֶר וְְ נֶּ֔ סִי֙ בַּ כַבְְּ ם־תְְּ ֤י אִֽ כבכִּ

כֶת  רֶ֥ שָׂ ֖ה מְְ ה קַלָּ רָ֥ כְְְ ית בִּ ֑ ה עָשִׂ י מֶ֣ עִ֖ א דְְּ יְְְ גַּ֔ ֙ בַּ ךְְְ כֵּ י דַרְְְ אִ֤ י רְְ תִּ כְְְ עָלִים֙ ל֣אֹ הָלַ֔ י הַבְְּ חֲרֵ֤ אתִי אַֽ מֵ֗ נִטְְְ

יהָ֙ ל֣אֹ  שֶׁ֙ בַקְְְ ל־מְְ ה כָָּ נָּ יבֶ֑ שִׁ י יְְ הּ מִ֣ אֲנָתָ֖ ֽ אֲפָ֣ה ר֔וּחַ תַּ ֽ ת֤ נפשו֙ שָׁ אַוַּ ר בְְּ בָּ֗ ד מִדְְְ ֣ רֶה ׀ לִמֻּ ֣ כדפֶּ רָכֶֽיהָ׃  דְְּ

י  תִּ בְְְ י־אָהַ֥ ֽ שׁ ל֕וֹא כִּ י נוֹאָ֔ רִ֣ ֹאמְְ ה וַתּֽ אָ֑ מְְְ ף וגורנ֖ך מִצִּ ֙ מִיָּחֵ֔ לֵךְְְ עִ֤י רַגְְְ הָ׃ כהמִנְְְ צָאֽוּנְְְ הּ יִמְְְ ֖ שָׁ חָדְְְָ פוּ בְְּ יִיעָ֔

ם  רֵיהֶ֔ ֽ שָׂ כֵיהֶם֙  ה מַלְְְ הֵ֤מָּ ל  רָאֵ֑ יִשְְְׂ ית  ֣ בֵּ ישׁוּ  ֥ן הבִֹ֖ כֵּ א  צֵ֔ יִמָּ י  ֣ כִּ ב֙  נָּ גַּ ת  ב֤שֶֹׁ כוכְְּ ׃  ךְְְ ם אֵלֵֽ חֲרֵיהֶ֥ אַֽ וְְ ים  זָרִ֖

ל֣אֹ פָנִי֑ם  י עֹ֖רֶף וְְ י־פָנ֥וּ אֵלַ֛ ֽ תְְְּ ילדת֔ני כִּ בֶן֙ אַ֣ לָאֶ֙ ה וְְ תָּ בִי אַ֗ ץ אָ֣ ים לָעֵ֜ רִ֨ ם׃ כזאֹֽמְְ יאֵיהֶֽ בִֽ ם וּנְְְ כֽהֲֹנֵיהֶ֖ וְְ

יע֖וּךָ  אִם־יֽוֹשִׁ יָק֕וּמוּ  ךְְְ  לָּ֔ יתָ  ֣ עָשִׂ ר  ֣ אֲשֶׁ יךָ֙  אֱלהֶֹ֙ אַיֵּה֤  כחוְְ נוּ׃  יעֵֽ הֽוֹשִׁ וְְ ק֖וּמָה  ר֔וּ  יֽאֹמְְ עָתָם֙  רָֽ עֵת֤  וּבְְְ

ה׃ הוּדָֽ יךָ יְְ יךָ הָי֥וּ אֱלהֶֹ֖ ֣ר עָרֶ֔ פַּ י מִסְְְ ךָ כִּ֚ עָתֶ֑ עֵ֣ת רָֽ בְְּ

ה׃ תָּ י אָֽ עֻרַ֖ וּף נְְ י אַלּ֥ י אָבִ֑ ה קר֥אתי לִ֖ תָּ דהֲל֣וֹא מֵעַ֔

 ֙ תָּ עְְְ בַּ֙ נִשְְְׁ בוְְ ל֥אֹ תָנֽוּד׃  וְְ נַי֖  קּוּצֶ֛יךָ מִפָּ יר שִׁ סִ֧ אִם־תָּ וּב וְְ שׁ֑ תָּ י  ם־יהו֛ה אֵלַ֖ אֻֽ ׀ נְְ ל  רָאֵ֧ יִשְְְׂ וּב  שׁ֨ אאִם־תָּ

ֽלוּ׃ הַלָּ כוּ ב֛וֹ גּוֹיִ֖ם וּב֥וֹ יִתְְְ רְְ ֥ בָּ הִתְְְ ה וְְ דָקָ֑ ֣ט וּבִצְְְ פָּ מִשְְְׁ ת בְְּ אֱמֶ֖ ֽ חַי־יהו֔ה בֶּ

ס חֵ֑ נְְְ פַּ תַחְְְ וְְ

ת֖וּ נִצְְּ

עֱב֑וֹר אֶֽ

הּ֙ שָׁ נַפְְְ

רוֹנֵ֖ךְְְ וּגְְְ

נוּ תָּ֔ לִדְְְ יְְ

את קָרָ֥ האשכנזים ג
מוסיפים

הספרדים ד
מוסיפים
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צוֹ֙  יתוּ אַרְְְ ֤ וַיָּשִׁ נ֖וּ קוֹלָ֑ם  נָתְְֽ ים  פִרִ֔ אֲג֣וּ כְְ יִשְְְׁ טועָלָיו֙  ז׃  לָבַֽ הָיָה֥  וּעַ  מַדּ֖ יִת ה֑וּא  ֖ בַּ יד  לִ֥ ל אִם־יְְ רָאֵ֔ יִשְְְׂ

ךְְְ  ֑ ה־לָּ עֲשֶׂ ֽ תַּ יזהֲלוֹא־זֹ֖את  קֹֽד׃  דְְְ ע֖וּךְְְ קָָ יִרְְְ נֵי־נֹ֖ף ותחפנ֑ס  ם־בְְּ טזגַּ ב׃  ֽ יֹשֵׁ י  לִ֥ יו נצת֖ה מִבְְּ עָרָ֥ ה  מָּ֔ שַׁ לְְ

ח֑וֹר  י שִׁ וֹת מֵ֣ תּ֖ יִם לִשְְְׁ רַ֔ רֶךְְְ מִצְְְ דֶ֣ ֙ לְְ ךְְְ ה מַה־לָּ עַתָּ֗ ׃ יחוְְ רֶךְְְ ֽ דָּ עֵ֖ת מֽוֹלִכֵ֥ךְְְ בַּ יִךְְְ בְְּ ֙ אֶת־יהו֣ה אֱלהַֹ֔ בֵךְְְ זְְְ עָָ

ע  י־רַ֣ אִי֙ כִּ עִ֤י וּרְְְ ךְְְ וּדְְְ וֹכִחֻ֔ ֙ תּֽ יִךְְְ בוֹתַ֙ ֽ שֻׁ ךְְְ וּמְְְ עָתֵ֗ ךְְְ רָֽ רֵ֣ יַסְְּ ר׃ יטתְְּ י נָהָֽ וֹת מֵ֥ תּ֖ וּר לִשְְְׁ ֔ רֶךְְְ אַשּׁ דֶ֣ ֙ לְְ ךְְְ וּמַה־לָּ

י  תִּ רְְְ בַ֣ ם שָׁ עוֹלָ֞ י מֵֽ ֣ בָאֽוֹת׃ ככִּ ה צְְ ם־אֲדנָֹי֥ יֱהֹוִ֖ אֻֽ יִךְְְ נְְ תִי֙ אֵלַ֔ דָּ ל֤אֹ פַחְְְ יִךְְְ וְְ ךְְְ אֶת־יהו֣ה אֱלהָֹ֑ בֵ֖ זְְְ ר עָָ וָמָ֔

ן  עֲנָ֔ רַֽ ל־עֵ֣ץ  כָָּ חַת֙  תַ֙ וְְ ה  בהָֹ֗ גְְּ ה  עָ֞ בְְְ ל־גִּ עַל־כָָּ י  ֣ כִּ אעב֑וד  ל֣אֹ  י  רִ֖ ֹאמְְ וַתּֽ יִךְְְ  רוֹתַ֔ מֽוֹסְְ י֙  תִּ קְְְ נִתַּ֙ ךְְְ  עֻלֵּ֗

רִיָּהֽ׃  כְְְ נָָ פֶ֥ן  הַגֶּ י  סוּרֵ֖ י  לִ֔ תְְְּ  כְְְ ֣ פַּ נֶהְְְ  ֙ אֵיךְְְ וְְ ת  אֱמֶ֑ זֶ֣רַע  הֹ  לּ֖ כֻּ ק  שׂוֹרֵ֔ יךְְְ  ֣ תִּ טַעְְְ נְְ נֹכִי֙  אָֽ כאוְְ זֹנָהֽ׃  צֹעָ֥ה  תְְְּ  אַ֖

י ל֣אֹ  רִ֞ ֹאמְְ יךְְְ תּֽ כגאֵ֣ ה׃  ם אֲדנָֹי֥ יֱהֹוִֽ אֻ֖ י נְְ פָנַ֔ ֙ לְְ ם עֲוֹ�נֵךְְְ ֤ תָּ ית נִכְְְ י־לָ֖ךְְְ בֹּרִ֑ בִּ תַרְְְ תֶר וְְ נֶּ֔ סִי֙ בַּ כַבְְּ ם־תְְּ ֤י אִֽ כבכִּ

כֶת  רֶ֥ שָׂ ֖ה מְְ ה קַלָּ רָ֥ כְְְ ית בִּ ֑ ה עָשִׂ י מֶ֣ עִ֖ א דְְּ יְְְ גַּ֔ ֙ בַּ ךְְְ כֵּ י דַרְְְ אִ֤ י רְְ תִּ כְְְ עָלִים֙ ל֣אֹ הָלַ֔ י הַבְְּ חֲרֵ֤ אתִי אַֽ מֵ֗ נִטְְְ

יהָ֙ ל֣אֹ  שֶׁ֙ בַקְְְ ל־מְְ ה כָָּ נָּ יבֶ֑ שִׁ י יְְ הּ מִ֣ אֲנָתָ֖ ֽ אֲפָ֣ה ר֔וּחַ תַּ ֽ ת֤ נפשו֙ שָׁ אַוַּ ר בְְּ בָּ֗ ד מִדְְְ ֣ רֶה ׀ לִמֻּ ֣ כדפֶּ רָכֶֽיהָ׃  דְְּ

י  תִּ בְְְ י־אָהַ֥ ֽ שׁ ל֕וֹא כִּ י נוֹאָ֔ רִ֣ ֹאמְְ ה וַתּֽ אָ֑ מְְְ ף וגורנ֖ך מִצִּ ֙ מִיָּחֵ֔ לֵךְְְ עִ֤י רַגְְְ הָ׃ כהמִנְְְ צָאֽוּנְְְ הּ יִמְְְ ֖ שָׁ חָדְְְָ פוּ בְְּ יִיעָ֔

ם  רֵיהֶ֔ ֽ שָׂ כֵיהֶם֙  ה מַלְְְ הֵ֤מָּ ל  רָאֵ֑ יִשְְְׂ ית  ֣ בֵּ ישׁוּ  ֥ן הבִֹ֖ כֵּ א  צֵ֔ יִמָּ י  ֣ כִּ ב֙  נָּ גַּ ת  ב֤שֶֹׁ כוכְְּ ׃  ךְְְ ם אֵלֵֽ חֲרֵיהֶ֥ אַֽ וְְ ים  זָרִ֖

ל֣אֹ פָנִי֑ם  י עֹ֖רֶף וְְ י־פָנ֥וּ אֵלַ֛ ֽ תְְְּ ילדת֔ני כִּ בֶן֙ אַ֣ לָאֶ֙ ה וְְ תָּ בִי אַ֗ ץ אָ֣ ים לָעֵ֜ רִ֨ ם׃ כזאֹֽמְְ יאֵיהֶֽ בִֽ ם וּנְְְ כֽהֲֹנֵיהֶ֖ וְְ

יע֖וּךָ  אִם־יֽוֹשִׁ יָק֕וּמוּ  ךְְְ  לָּ֔ יתָ  ֣ עָשִׂ ר  ֣ אֲשֶׁ יךָ֙  אֱלהֶֹ֙ אַיֵּה֤  כחוְְ נוּ׃  יעֵֽ הֽוֹשִׁ וְְ ק֖וּמָה  ר֔וּ  יֽאֹמְְ עָתָם֙  רָֽ עֵת֤  וּבְְְ

ה׃ הוּדָֽ יךָ יְְ יךָ הָי֥וּ אֱלהֶֹ֖ ֣ר עָרֶ֔ פַּ י מִסְְְ ךָ כִּ֚ עָתֶ֑ עֵ֣ת רָֽ בְְּ

ה׃ תָּ י אָֽ עֻרַ֖ וּף נְְ י אַלּ֥ י אָבִ֑ ה קר֥אתי לִ֖ תָּ דהֲל֣וֹא מֵעַ֔

 ֙ תָּ עְְְ בַּ֙ נִשְְְׁ בוְְ ל֥אֹ תָנֽוּד׃  וְְ נַי֖  קּוּצֶ֛יךָ מִפָּ יר שִׁ סִ֧ אִם־תָּ וּב וְְ שׁ֑ תָּ י  ם־יהו֛ה אֵלַ֖ אֻֽ ׀ נְְ ל  רָאֵ֧ יִשְְְׂ וּב  שׁ֨ אאִם־תָּ

ֽלוּ׃ הַלָּ כוּ ב֛וֹ גּוֹיִ֖ם וּב֥וֹ יִתְְְ רְְ ֥ בָּ הִתְְְ ה וְְ דָקָ֑ ֣ט וּבִצְְְ פָּ מִשְְְׁ ת בְְּ אֱמֶ֖ ֽ חַי־יהו֔ה בֶּ

ס חֵ֑ נְְְ פַּ תַחְְְ וְְ

ת֖וּ נִצְְּ

עֱב֑וֹר אֶֽ

הּ֙ שָׁ נַפְְְ

רוֹנֵ֖ךְְְ וּגְְְ

נוּ תָּ֔ לִדְְְ יְְ

את קָרָ֥ האשכנזים ג
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